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AHHOTAUMSA

CraThs OCBAIICHA U3YYCHUIO MPOOJIEMBI ONMO3UIIUH CIIOBO — YacTh PeYN B OPUTAaHCKON JIMHTBUCTHYICCKON Tpaaulluy, a
TaKK€ PACCMOTPEHHUIO KOHIIENTa JIOKATUBHAas KOHCTPYKIMS B COBpeMeHHOM s3biko3HaHuM. Ecim B XIX Beke ciioBo
OTIPENIeISIIOCh C JIOTHIECKAX M CEMHOTHYECKHX IO3UIMHA, TO yke B XX BeKe NOSBWIACH CTPYKTypHas rpaMMaTHKa U
CHHTAKCHYEeCKHH KpUTEpHWH BBINIEN Ha | IIIaH, 9eMy Kak pa3 M yaenseT BHUMaHWE aBTOp. UTO KacaeTcsl JIOKATHBHBIX
KOHCTPYKIMH, TO OHH PaCcCMATPUBAIOTCA C MO3UIMK HEO-(PEepCHAHCKOTO TOAX0/1a. BRIIENIOTCS ABa X THIIA — IIEPEMEHHBIE U
ITOCTOSTHHBIE.

KiroueBble ¢JI0Ba: rpaMMAaTHKA, YaCcTh PEYH, CIIOBO, JIOKATUBHAS KOHCTPYKIIHS, TPAIUIUA, CUCTEMHO-()YHKIIMOHATbHAS
rpaMMaruKa.

PERCEPTION OF THE NOTIONS PART OF SPEECH, WORD AND LOCATIVE CONSTRUCTION IN BRITISH
LINGUISTIC TRADITION OF THE SECOND HALF OF THE 20TH CENTURY
Research article

Gavrilova J.V. *
Moscow University for the Humanities, Moscow, Russia

* Corresponding author (march1378[at]yandex.ru)

Abstract

The article deals with studying the problem of opposition word — part of speech in British linguistic tradition together with
studying the concept of locative construction in modern linguistics. While during the 19th century word was defined from
logical and semiotic approaches, in the 20th century structural grammar appeared and syntactic criterion became dominant,
which is shown in the article. As far as locative constructions are concerned they are seen from the point of view of neo-
Firthian approach. Two types of them are identified — alternating and non-alternating.

Keywords: grammar, part of speech, word, locative construction, tradition.

Introduction

The article examines some basic tendencies in the development of British linguistics during the second half of the
20% century taking into account several notions and phenomena that were studied at that time. It is quite possible to evaluate
the development of grammar studies and linguistic theory development taking into consideration the way British linguists
perceived the above mentioned notions. To be more precise, new kinds of oppositions word/part of speech appeared at that
time and deserve carefully looking into [2].

During the 19% century the notion word used to be defined from logical and semiotic approaches as well as using the
approach of structure and word building. While defining word several criteria were taken into account including phonetics,
semantics, structure, etymology, syntax. But some time later, in the 20" century, structural grammar appeared and syntactic
criterion became dominant. English locative constructions are described in the article within the framework of a broad neo-
Firthian linguistic approach. Special attention is paid to the general lexical grammar of them [4].

Theoretical background

The first thing to do is to identify how verb and its participants are structurally integrated with each other. Both synchronic
and diachronic data imply that English locative constructions also manifest a semantic extension into caused possessive
relations. It is known that Halliday [6], [7] has developed Firth’s systemic approach to grammar in the theory called Systemic
Functional Grammar and Sinclair has continued Firth’s collocational approach and has worked mostly at lexis [3].

Methods

Methods of our analysis include studying works of British scholars critically, basing primarily on examples provided in
their papers. At the end of the article conclusions of research are provided and broad definitions of the terms part of speech,
word and locative construction as seen by British linguists are offered.

Part of speech and word as they are interpreted

It is important to state that in British systemic grammar with its hierarchy of grammar units and exponent ranking the word
is typically seen from the point of view of morphology and syntax. Morphological layer takes into account involvement into its
structure of a unit lower in the rank (a morpheme), syntactic layer, on the opposite, implies involvement of the unit into higher
in the rank (clause).
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In contrast to systemic grammar, words and their borders and functions in descriptive-functional grammar are defined
taking into account several criteria that go in line with traditional English grammar in general. Words are characterized by
some kind of internal stability and external independence. Their structural integrity cannot be changed. By saying this we mean
that there are indeed very rare cases in English when polysyllabic words are divided by expletives (e.g. bloody is changed
into abso-bloody-lutely), as in most cases prefixes or suffixes are used.

Word independence is also denoted by phonology (there is usually a pause before or after it), spelling (by using
punctuation marks), morphology (by using inflection added to root), syntax (by using a word as an utterance), semantics (by
having a meaning).

The criteria described above are by no means completely safe. Thus, as we know, in some compound nouns a plural
flection is added to the first element (e.g. notaries public), in other nouns it can be added either to the first or the final element
(e.g. mothers-in-law, mother-in-laws) or to both elements (e.g. women-teachers). It is not always possible to identify the
difference between a compound noun and a word combination (e.g. for ever/forever, ice cream/ice-cream).

While classifying English vocabulary the followers of descriptive functional grammar take into account semantic and
grammar peculiarities of words. For example two types of words are defined: content words (that are ‘complete’ and have
vocabulary meaning) and grammatical words. Content words include major word classes such as verbs, nouns, adjectives and
adverbs, while grammatical words include pronouns, determiners, auxiliary verbs, prepositions, conjunctions that are minor
word classes.

Moreover, three types of words are defined. They are orthographic words, grammatical words and lexemes. Some
grammatical words may make one lexeme, such as is — was and think — thought actually belong to one lexeme. One may
come across an even broader classification of words. Taking into account their major functions and grammar behavior words
are divided into lexical words, functional words and inserts, and here the first and the second groups are included into
grammatical words category. So we may see that the notion ‘grammatical words’ are rather broad and includes practically all
classes of words except some conjunctions.

But conjunctions also have some grammar characteristics. But probably the explanation may here be as follows. So-called
vocabulary class of words portrays the basic meaning in any text and are usually stressed in speech. Moreover, they are widely
used in telegrams, newspaper headlines. Vocabulary class words include nouns, main verbs, adjectives and
adverbs. Functional class words, on the other hand, identify the connection between vocabulary words and larger elements of
the text and also contribute to understanding of the meaning of a vocabulary word and a broader lexical unit, these words may
be stressed in speech. Functional words form closed systems including auxiliary verbs, conjunctions, prepositions. The third
class of words is a new one and is defined as insert-word. Interjection and insert-word are not the same. Insert-words are very
freely used in the text, they are stressed in speech by intonation, pauses and by punctuation marks in writing.

Insert-words have important communicative meaning and of course deserve attention. Together with interjections here are
also other types of words included into the class of insert-words: greetings (4i, good morning, bye-bye), discourse markers
(right, well, yeah), attention signals (hey, look), response elicitors (alright, okay), responses (veah, alright), hesitators (erm, er),
thanking words (thanks), expressing sorry words (excuse, pardon, sorry), expletives (oh, Jesus).

Of course it is evident that the distinction between open word classes and closed word classes is not really definite, as, for
example, prepositions may be formed on the basis of verbs (e.g. regarding). But the open word class is generally ‘more
willing’ to accept new words.

There are some problems connected to the division of words into classes. One of them is the existence in language of
homophones and homographs. Such words as round or like can be given as examples here. Descriptive functional grammar in
Britain developed the theory of parts of speech and it became clear that, generally speaking, vocabulary plays a more important
role in building correct syntactic constructions, as it was supposed earlier. And the overall tendency is so-called lexicalization
of grammar.

In Russian linguistics there are some papers studying the problem, for instance, a thesis paper written and presented by
V.A. Gureev [1].

Speaking about the perception of parts of speech we would like to quote the definition of ‘parts of speech’ given in Oxford
Dictionary of Linguistics: “a system of word classes, developed first for Ancient Greek and for Latin; thence extended, with
modifications, to many other languages. The parts of speech canonical in Latin grammars were noun, pronoun, verb, participle,
conjunction, preposition, interjection. The system canonical in Greek grammars included the article. The ancient term means,
more precisely, parts of the sentence. A part was thus an element of syntax necessarily related to other parts, noun to verb,
adverb to verb, preposition to noun and so on” [10, P. 289]. As we can see, we cannot describe and study parts of speech
without looking at their functioning in sentences. And that brings us to the next part of our article, which deals with locative
constructions.

English locative constructions

A locative construction is a construction that “depicts the transfer of entities to a specific location” [§8, P.171]. Structural
functional approach often referred to as ‘neo-Firthian is a tradition in modern British linguistics that dated back to and finds
roots in the works by J.R. Firth, the first professor of general linguistics in Great Britain and founder of the London School [4],
[5]-

A.Laffut and K. Davidse [8], [9] identify 2 types of locative constructions: ‘alternating’ and ‘non-alternating’.

Traditional examples of alternating locative constructions are as follows.

1. A) John sprayed paint on the wall. B) John sprayed the wall with paint.

2. A) John loaded hay on the wagon. B) John loaded the wagon with hay.

Examples of non-alternating constructions are given below.

1. A) Tamara poured water into the bowl. B) Tamara poured the bowl with water.

7
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2. A) June covered the baby with a blanket. B) June covered the blanket over the baby.

An English locative construction presents a number of general facts relating to its grammatical structure and semantics.
The ideational structure of locative constructions is factually their representational layer. The main descriptive problem while
studying locative constructions is the structural status of prepositions in them. Structural analysis of locative constructions is
based on systemic functional tradition by M. Halliday (Firth’s follower), a multifunctional approach in which the structure is
viewed as resulting from integration of separate layers of organization.

Ideational organization of the clause is concerned with representation of human experience of the world. Interpersonal
organization of the clause defines a situation type based on speech exchange between speaker and listener. While textual
organization is a message in situational context and can be seen in Theme- Rheme concepts.

Conclusions

As we have seen in our research both the notions of parts of speech, words and locative constructions raise interest in
British linguistic science and can be seen from different perspectives. Firth’s ideas have further been developed and
transformed into new theories which later were applied to studies of various notions. Such theories and approaches deserve
attention and further study in modern linguistics.
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AHHOTAUMA

Lenp nccnenoBanus — NoUcK 3(p(HEKTUBHBIX METOAOB OTOOpa TEKCTOB JUIs 00YUYEHUs CTYJJCHTOB TEXHHYECKOMY IEPEBOY
B paMKax HpOrpaMMbl IOJArOTOBKH CHELHAIMCTOB MNPO(ECCHOHAIFHO OpPHEHTHPOBAaHHOIO TmepeBoja. Ha ocHoBe
TEOPETHYECKOr0 aHaJIN3a BBISIBICHBI METOI0JIOTMYECKH 3HAYMMBIC TPEOOBAHMS K TEXHHYECKUM TEKCTaM M UX HCTOUHHUKAM.

[IpakTHyeckas 4acTb MCCIIEJIOBAHUS JIEMOHCTPUPYET KOMITBIOTEPHYIO MPOTPaMMy, ITO3BOJISIIONIYI0 TOYHO U ONEPATHBHO
YIOPSIOYUTH TEKCTOBBIH MaTepHal 10 CTEIIEHH CJIOKHOCTH C TOYKH 3pEHHS TEPMHHOJOTMYECKOrO HAIOJIHEHUS! TEKCTOB U X
obbema. Pesynbrarhl anpo0anuy mporpaMMbl HOATBEPKIAIOT IEJIECO0OPa3HOCTh M INPEUMYIIECTBA €€ NPUMEHEHHS B
MIPOIIECCE CETIEKINT TEXHUIECKNX TEKCTOB.

Pa3paboTanHas MeTomuKka YHHUBEpCalbHA, IMOCKOJIBKY MOXET OBITh NPHMEHEHa MpH O0TOOpe JHOOBIX MPOQecCHOHATBHO
OPHEHTHPOBAHHBIX TEKCTOB.

KnroueBble ci10Ba: oTOOpD TEKCTOB, IPEMOJABAHHE TEXHHYECKOTO MEPEBOMAA, TEXHWYECKHH TEKCT, TPeOOBAaHUS K
HCTOYHHKAM, PACHpE/ICIICHIE TEKCTOB.

TEXT SELECTION IN TEACHING TECHNICAL TRANSLATION
Research article
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Abstract

The paper deals with the key issues of text selection in teaching technical translation to university students. Theoretical
analysis enables to reveal methodologically relevant requirements for the texts and their sources.

The practical part of the study demonstrates a special computer program which provides the accurate and fast arrangement
of textual materials in accord-ance with their complexity in relation to the number of terms or text volume. The results of the
program approbation confirm its feasibility and benefits in technical text selection.

The elaborated methods are universal and can be used in the selection process of any professionally oriented texts in
translation training.

Keywords: text selection, teaching technical translation, technical text, requirements for sources, text arrangement.

Introduction

Scientific and technical revolution, scientific collaboration, coming population explosion and other major civilization
phenomena lead to contacts between different countries and societies. In that case, the role of translation as a method supplying
economic, scientific and other relations extremely increases. Obviously, specialists in the field of technical translation are in
great demand [1], [2]. In this regard the search for effective technologies in translators training has become relevant.

Scholars formulate translation strategies of technical documentation [1], didactic principles and methods of teaching
technical translation to the students [3], [4], study cultural component in translation practice [5], methodologically significant
aspects of translation training such as educational goals, content and teaching tools [6]. At the same time, the issues related to
the methods of selecting technical texts have not been sufficiently studied yet. Apart from this, it is one of the key issues in
teaching practice.

The paper is devoted to the technologies that can be used in the procedure of training material selection.

In this regard we set ourselves the task of identifying scientifically based requirements for selected materials and their
sources. For this purpose, we will define the features of technical text as an object of technical translation. Another objective of
the study is to facilitate the selection procedure of technical texts in teaching practice.

Methods
The research methods include analysis of linguistic and pedagogical literature, observation of the educational process,
computer programming, experimental testing and sociological survey.

Results and Discussion

Technical Text Particular Qualities

In the contemporary research, technical text is approached as an autonomous object of theory and practice of translation,
which is closely connected with the issue of text typology. Certain attempts to define a new textual category- technicality of a
text — have been made [7], [8].
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If we are to consider technical text, we must bear in mind it is rather an ambiguous concept both in Russian and Euro-
Atlantic linguistic science. Meanwhile, most researchers attribute to technical texts such essential features as predominantly
written form, carefully structured terminology, well-thought composition, logic, coherent, clear evidence, selected vocabulary
means, grammar patterns, high degree of accuracy. It is common to associate technical text with highlighting its non-fiction
character [1], [9].

At the same time, some researches tend to discriminate between the two types of texts — special and technical, thus
differentiating proper technical texts from those terminologically saturated but never contributing to technical communication
or channeling technical knowledge, e.g. law, banking, finances, medicine [8].

In our research, we will stick to the point that technical text as an object of theory and practice of translation should
contribute to technical communication, as it is created to describe certain technological processes and ought to be
professionally oriented, based on applied knowledge from technical sciences. It is possible to speak about certain genres of
technical texts, such as proposals, instructions, technical documentation, user documentation etc.

A particular quality of any technical text lies in its pragmatic value and informativity. This quality can be attained due to
the fact that the authors use terminology related to specific industry being described, avoid vague terms, colloquial speech,
ambiguity, and emotional connotations, because, as Newmark states, “in a non-literary text the denotations of a word normally
come before its connotations” [10, P. 16].

Thus, technical texts are characterized by the informative content, terminological saturation, strict style and syntactic
parameters determined by technical language. Moreover, they are intended to transfer their authenticity, relevance and
modernity as well as thematic diversity in the target text.

The following discussion will focus on the practical issues concerning text selection procedure.

Requirements for Training Texts and their Sources

First, we should note that all above considered peculiarities of technical text are methodologically relevant for text
selection procedure. Training texts must be coherent and logic, terminologically and informatively saturated.

The methodological basis for identifying the sources of training material is the requirements elaborated for the economic
text selection in teaching translation [11]. They are fairly detailed and meaningful for our research. These requirements are
divided into formal and semantic.

Formal requirements include:

1. Chronological parameters: the texts must contain current information.

2. Substantial and specific components: the texts must be authentic in their structure, content and design.

3. Geographical parameters: sources of technical texts must belong to different countries. This is due to the active
interaction of enterprises around the world and the exchange of information presented in various technical documents.

Within semantic parameters, training textual material must be thematically diverse and relevant to the curriculum.

The compliance analysis of the textual material presented in official electronic websites for engineers shows that these
sources meet the requirements for training texts [12], [13], [14], [15]. They contain authentic articles and publications
characterized by coherence, logic, technical language peculiarities (terminological, informative saturation, etc.), modernity,
different thematic focus, as well as sources belonging to different countries. Due to the fact that these sources include all
mentioned requirements it can be concluded that they are reliable and can be used in the selecting process of technical texts.

Another practical issue in the text selection procedure is methodologically relevant arrangement. As practice shows, in the
course of translation training teachers are inevitably involved in the arrangement of textual material according to the degree of
complexity. This procedure takes a significant amount of time as a teacher has to determine a number of terms that prevail in
technical texts and the total number of printed characters, which undoubtedly complicates the selection process. To make it
easier and effective one of us set the goal of creating a program able to accelerate selected texts in accordance with their
complexity in relation to the number of terms or text volume. The further part of our research demonstrates the technical
description of the program and opportunity of its methodological support.

Computer Programming in Text Selection Procedure

The program has been developed in collaboration with an IT specialist. The copyright holder of the program is Irkutsk
National Research Technical University. The electronic tool gradually arranges technical texts in the form of sorted lists
depending on the selected mode. The operation system is based on working with a dictionary of technical terms. It is
particularly significant that if necessary, this dictionary can be replaced by any other. Thus, the program can be used in the
selection of any professionally oriented texts. In the context of our analysis let us consider its functions in more detail. The
program contains the following requirements:

1. Requirements for the structure of the prepared document. The document must be prepared in MS Word format. The
work of the program does not depend on the font and the size of the entered text. The document must consist of the following
logical blocks such as the name of the text and text itself. The title of the text should be centered, so the program distinguishes
the number of articles in the document. After the title the text itself comes out.

2. Requirements for the structure of the dictionary. The dictionary contains a list of terms, each of which is located on a
separate line. The document must be prepared in MS Word format. The work of the program does not depend on the font and
the size of the entered text.

3. User manual. Before you start working with the program, you need to prepare a document with texts and a dictionary.
The prepared document can be stored on a computer, disk, flash memory or any other medium.

The program provides a search for articles not only on the initial form of the word, but also on its various word forms.
Changes in words are accounted for by adding endings / suffixes, regardless of whether they belong to any part of speech :
adding endings-es or-ed, if the word ends in — s, — ss, — tch, — ch, — sh, — x, e.g. press-presses, change — y at the end of
a word to — i and add-es or-ed, e. g. technology — technologies, addition — d or-s if the word ends in — e: digitize —
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digitized; addition — s, — ed in other cases: computer — computers, digit — digits; adding the ending-ing to the basis of the
word: engineer — engineering. The program works in one of three modes:

1. Calculation of the number of printed characters

2. Calculation of the number of terms

3. Calculation of the number and printed characters and terms.

The program gives the result in the form of sorted lists depending on the selected mode. The work time of the program is
approximately 5.5 minutes if the volume of the text is 2474 printed characters.

Approbation Results

The created program underwent approbation in the educational process. For this purpose we invited ten university teachers
in Moscow and Irkutsk to test the program. They had been selecting technical texts for two months using this program. We
conducted a survey to identify the opinion of teachers about the benefits of using the program. To achieve this goal, we set the
following criteria:

1. Feasibility of using the program in training

2. Training opportunities

3. Difficulties the teachers face when using the program

4. Proposals for the further use of the program.

For our empirical analysis we used the questionnaire method. In the course of our study teachers’ answers showed their
positive attitude to the use of the program. A large majority of respondents (90%) believed that the use of the program was
appropriate.

The analysis also showed that eighty percent of respondents were satisfied with the requirements to the structure of the
prepared document. Ninety percent of teachers found it convenient that the program provided a search for articles not only on
the initial form of the word, but also on its various word forms.

With regard to the difficulties experienced by the teachers when working with the program, it was found that thirty percent
of respondents faced difficulties due to the lack of ICT competencies required for this type of activity.

The next goal of our research was to determine further plans for the use of the program in technical translation training.
We found that despite the difficulties faced by some teachers, a large majority of respondents (80%) still planned to use the
program to achieve educational goals.

Achieving our final research goal we found that one of the most popular suggestions of the respondents (70%) was the
need to publish instructional manual encouraging teachers to use our program.

Summarizing the data of the research, we concluded that the program had significant benefits: it would contribute to an
effective organization of both educational activities and optimization of personal time spent by the teacher.

Conclusion

The theoretical and practical analysis enables to explore the key issues related to the selection of training materials. On the
basis of our conclusions made in the course of analysis we determined methodologically significant requirements for texts and
their sources. The use of computer program simplifies and accelerates the selection procedure. The approbation confirms its
undeniable benefits in the teaching process.

Theoretical and practical conclusions made in the course of the study will serve the basis for further research in the field of
teaching resources selection in universities.
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3THUYECKOE CBOEOBPA3UE KOHIIEINITA «CBOM-YYXKOW» B I3bIKOBOM CO3HAHUH
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AHHOTaNMA

Bompocsl 3 pekTHBHON MEKKYIBTYPHONH KOMMYHUKAIIMM W MEXbBSI3BIKOBOI'O B3aUMOJCHCTBUS HaxomiaTrcs B cdepe
0c000T0 BHUMAaHHUS COBPEMEHHOTO 00miecTBa. PaboTa MoCBAIICHA HCCIEOBAHUIO STHOKYJIETYPHOTO KOMIIOHCHTA OIMIO3HIIUU
«CBOM-4y»XOi» B S3BIKOBOM CO3HAHMHM HOCHUTEIICH PYCCKOTO M KHUTAMCKOTO S3bIKOB. B Xone mccienoBaHus OBUT MPOBEICH
aHaIIN3 TEOPETUYCCKUX IMOJOXKCHHUH, ObllIa M3yueHa crienupuKa peaar3aluy ONIO3UIINH «CBOM-1yKO0i» B IBYX s3bIkax. Llens
paboThl — 0OHAPYKUTH CBOCOOpa3re BepOaTM30BaHHBIX KOHIIEIITOB «CBOWY, «IyKO¥» U OMHCATh JIEKCUKO-(Ppa3eoIornueckoe
OJIe KOHIICNTA «CBOW-UYKOW» B PYCCKOM M KHUTAHCKOM sI3bIKaX. Pe3yNbTaThl UCCIIEIOBAHKS MOTYT OBITh MCIIOJIB30BAHBI IS
JOCTIDKEHUSI KOMMYHHKAaTHBHOTO 3¢ (eKTa HOCHTEISIMH Pa3HBIX S3BIKOB U KYJIBTYP, a TAK)KE B YCIOBUAX KOHTAKTa S3BIKOB U
KYJIbTYp B CO3HAHUH OWJIMHTBA.

KiroueBble cj10Ba: KOHIENT, KOHIENTYalbHAas KapTHHA MHpA, S3BIKOBas KapTHHA MHpPA, S3BIKOBOE CO3HAHHE, «CBOM-
qYKOM».
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Abstract

In today’s society, the issues of effective intercultural communication and interlinguistic interaction have been the subject
of much attention. The study discusses the ethnocultural component of the "svoy-chuzhoy" (us-them, friend-foe) opposition in
the linguistic consciousness of native speakers of Russian and Chinese. The author carries out an analysis of theoretical
positions and explores the specifics of the implementation of the "svoy-chuzhoy" opposition in two languages. The aim of the
study is to discover the originality of the verbalized concepts "svoy", "chuzhoy" and to describe the lexical and phraseological
field of the concept "svoy-chuzhoy" in Russian and Chinese. The results of the study can be used to achieve a communicative
effect by native speakers of different languages and cultures, as well as in the context of contact of languages and cultures in
the mind of bilingual individuals.

Keywords: concept, conceptual worldview, linguistic worldview, language consciousness, "svoy-chuzhoy".

Bgenenue B npodJiemy

Onoxa rio0anbHEIX TpaHC(HOPMALMH, MPOUCXOIIIINX B OONIECTBE, a TAaKKe BO3PACTAIOIIAsl POJIb MEXKYIbTYpPHBIX
KOHTaKTOB, OTIPEJICIISIOT aKTyaIbHOCTh UCCIIEOBAaHUH B 00JIACTH MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIH U €€ BINSHHUE HA KHU3Hb HE
TOJBKO OTJEILHOTO MHINBH/A, HO M OOIIECTBA B IIETIOM.

Jnst noctmxenust 3¢ GEKTUBHOTO MPOIecca MEXKYIbTYPHBIX M MEKITHHUECKIX KOMMYHHKAIHA HEOOX0IMMO IPEOIOIIETh
PSR TPYOHOCTEH, CBA3aHHBIX C TEM, YTO IPEACTABUTENINM PAa3HBIX KYJIBTYP KOAWPYIOT H OeKoOoupyrom WH(POPMAIHIO
HCOAWHAKOBO. BCTpe‘Ia)ICI) C MPCACTABUTEIIAMUA APYTUX KYJIBTYP, YEJIOBCK HHTEPIIPETUPYET MOBEACHUE PECIIOHACHTOB C TOUYKH
3peHusi cBoel CPOPMHUPOBAHHON SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa, WHOTAA 3TO MPHUBOJUT K HeNONnoHUMaHuio. [IpencraBurenu
Pa3HbIX CTpaH UMEIOT CBOIO CO6CTB€HHyIO YHUKAJIBHYIO A3BIKOBYIO KapTUHY MHUPA, U CTCIICHb pa3J11/1q1/1171 3aBUCHUT OT CTCIICHHU
pa3nuuMs A3BIKOBBIX CHCTEM. B cBoeoOpa3sHOM WieHEHHH MHpa (QaHATIUTHYECKHE W CHHTETHYCCKHE OIepalliy B Ipolecce
MO3HAHUSI HOCHUTENS s3bIKa) KIIOYeBOW Kareropueit smistercs co3HaHue [10]. CoOcTBeHHas s3BIKOBas KapTHHA MHpa
(dopmupyeTcst B CO3HaHHH HOCHTEJNEH s3bIKa C MOMOIIBbI0 KOHIENTOB. MccienoBanne KOHLENTOB CBOEH M MHOW KyJBTYpPbI
TIOMOTaeT PACKPHITh UX CIeHU(pHUIECKue U YHUBEPCATIbHBIE OCOOEHHOCTH, a TAK)KEe YBHIETh STHOKYJIBETYPHBIE OCOOCHHOCTH B
OTIUYUSX.

B HacrosiieM Hay4HOM HCCIIEAOBaHUM INPEIPHHATA MOMBITKA U3YYNUTh CIIOCOOBI OOBEKTHBU3AIMH KOHLENTAa «CBOW» U
«4y)XXOi» B PYCCKOM M KHTalcKoM si3bIkax. Crenn@uka S3bIKOBOTO BBIPAXKEHUS! KOHIIENITA OIIO3WIMH «CBOM-4YKOW» B
SI3BIKOBOM CO3HAaHMM HOCHUTENEH pPYCCKOTO M KUTAWCKOro S3bIKOB MCCIEAyeTCsl Ha JIEKCHYeCKOM Matepuane Pyccko-
KUTAaHCKOTO MapajyIeNbHOTO Kopiyca (B ToM uucie (paseosmorm3max), Ha mpuMepax u3 BoiabIioro KuraicKo-pyccKoro
cioBapsi. CpaBHUTEIbHBIM aHAJIN3 KOHIICTITOB OTIO3HMIIMKA «CBOW-UY)KOW» B PYCCKOM W KHTalCKOM Ss3BIKax B CTaThe
MIPOU3BOIUTCSA B CHHXPOHHYECKOM CpE3e.

B mnameii pabore MBI paccMaTpwBaeM STHOKYJbTYPHYIO CHEIM(PHUKY OIMO3UIUN «CBOH-UYKOW» OMUPAsICh HA TaKHe
MOHATHSA, KaK KOHLENT, KOHUENTyallbHas KAPTHHA MHUPA, A3bIKOBAs KAPTHHA MHUPA, 3bIKOBOE CO3HAHHME.

VcTopust MpONCX0XKICHUS TMOHATHS «KOHIIETIT» YKa3bIBaeT HA TIIyOWHHYIO CBSI3b €IMHHIBI KaPTHHBI MHUpPA C HOCHUTEIEM
KyJNbTyphl — IpejacTaBuTeneM conuyMma [9]. CIoBO «KOHLENT» MPOU30ILIO OT JATUHCKOTO CJIOBa «conceptus» —colepixaHue
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noHATHS. TepMHUH «KOHLIENT» OTHOCUTCS €IIE K 3M0XE CPEAHEBEKOBOIO KOHIENTYIN3Ma, KOTOPOMY TOJIOKHIIM OCHOBY TakHe
yuensle, kak T.['obc, I[1.AGensip n npyrue. Konuent npu 3ToM paccMmaTtpuBaics UMU Kak HeKas yHHBepcaius, oOoOmaronias
MPU3HAKY BEIEH U CO3/IaHHAast Pa3yMOM JJIsl €T0 BHYTPEHHETO ynorpeouenus [15].

OteuecTBEHHbIE JIMHI'BICTB TEPMHUH «KOHLENT» CTaJM ynotpeoasts B 1928 rogy. C.A. AcKoJibI0B-AJIEKCEEB ONPEIEITIIT
«KOHIETT» KaK MBICIIEHHOE 00pa3oBaHWe, 3aMelIaroliee B IPOIECCe MBICIH HEONPEAETICHHOE KOJUYECTBO IIPEIMETOB,
JEHCTBUH, MBICTUTEIBHBIX (YHKINI OHOTO U TOTO e Kiacca [1].

B 80-x romax 20 Beka A. BexOmukas ompenenseT «KOHIETIT» KaK «OOBEKT M3 MHUpPa «UICATLHOTOY», UMCIOUIUH UM U
OTpPaXAIOMIWK OIpeNeIeHHBIe KYJIbTypHO-OOYCIIOBICHHBIE TMPEACTABICHHUS YEJIOBEKA O MHPE «ICHCTBUTEIHHOCTHY.
JleficTBUTETFHOCTD IIPH ATOM JAaeTCs HaM HENOCPEICTBEHHO Yepe3 S3bIK U 3aCTaBISICT MBICTHTS [2].

B kutaiickoM s3bIKe KOHIENT 0603Hauaercs cioBoM «ME=» u mepesomuTcs Kak «mpeacTaBleHHUe, MOAXO/, HOHMMAHME,
upes, MeIcib» [16]. Co cIOBOM KOHIENT MOXXHO BCTPETHUTHh TaKOE COYETaHHE, KOTOPOE TEPEBOAWTCS KaK «TPaIHIIMOHHAS
uzesi». Ilpeanonaraem, 4yTo KUTaHIbl BOCHPUHUMAIOT KOHLENT KaK MJCI0, HOHMMAaHHE YEIOBEKa, €ro MBICIH O KaKOM-IH00
IpeIMETe UM SBJICHUU. JTa Uesl MOXKET ObITh U OOIICIPUHATON, TPAANIMOHHOW, U HHAMBUAYaJIbHOM.

JIMHTBHCTHKA paccMaTpHBaeT KOHILENT, KaK B Y3KOM, TaK M B IIMPOKOM CMbIcie. [Ipy mepBoM mNoaxoae KOHLENT
NPUPABHUBAIOT K MOHSATHHHOMY KOMIIOHEHTY 3HA4YEHUsI CJIOBa (JIEHOTAT, CHTHU(UKAT, JIEKCHYECKOe TOHATHE). B mmpokom
CMBICIIE KOHIIENT OTpa)KaeT KOTHUTUBHBIM MOJXOJl B JMHTBUCTHKE U OOBSCHIET MEHTAJbHBIC PECYpPChl CO3HAHUS UeJIOBEKa,
MHQOPMALMOHHYIO CTPYKTYpY 3HaHMH M ONbIT. Mcxoas M3 Takoil TpPakTOBKM, KOHIENT MOXHO OOO3HAa4UTh Kak
COJZIEPKATEINBHYIO CIUHUILY TAMSATH YeJIOBEKa, a TAaKXKe Bcel KapTHHHBI Mupa [3].

Hapsimy ¢ moHsATHEM «KOHIIETIT» B COBPEMEHHOW JIMHTBICTUKE BCTPEUALTCS MOHATHE «KOHIIENTOC(Epay, IPEeACTaBIAIONICe
co0oii ompenelIcHHYI0 00NacTh 3HAHWIA MBICIICH, B OTOOpaKCHHH KOTOPOH CKJIaJ yMa BBICTYIIAET B POJIM 0COOOTO crocoda
BoctipusiTusl neiictBurenbHocTH [8]. KoHmenrocdepa m MEHTamUTET y4acTBYIOT B OOpa30BaHUU KOHIETITYalbHON KapTHHEI
MHpa, KOTOpasi CONEPKUT UHPOPMALIMIO O TIO3HABATEIHFHON M MPAKTUIECKOH NesATeIhbHOCTH YeloBeKa. Eciny KOHIEeNnT MOXXeT
OBITh XapakTepeH Jyisi OTAEIbHOIO YEeNOBEeKa, TO KOHIENTyallbHas CHCTEMa OTPa)kaeT JYXOBYID W MBICIUTEILHYIO
JIeITeNIbHOCTh  LIEJIOW Hauud. B CBsI3W ¢ O9TUM  BBIJCNSIOT TakoOW OTJIMYMTENBHBI TMPH3HAK KOHLENTa Kak
«aTHOCTIennuuHOCTEY [5], a B.W. Kapacuk BbliesseT B KOHIENTE LEHHOCTHBIH KOMIIOHEHT, ONpEeessis ero B 3aBUCUMOCTH
OT 3THOCTICIIM(UKH, YTO yKa3bIBACT HA HAIMYUE TUIIA CIIEIIHATN3UPOBAHHOTO STHOKYJIBTYPHOTO KoHIenTa [7].

OTpaxkasch B TpaJMUUsIX, OObIYAsX, KyJbTypa OIPEICIseT S3BIKOBYIO KAapTHHY MHpa MpPEACTaBHUTENs HAIMH, IJIe
BepOaJIM30BaHO MPOCTPAHCTBO YCTOHUYMBBIX KOHLENToB [9]. KyibTypHble KOHHOTALMM COIEPXKATCI B CEMaHTHKE U
CTWINCTHKE, TIPH 5TOM KOHIENTyalbHass OCHOBA JICKCHYECKOTO 3HAUYEHMS M €ro KOHHOTATHBHBIC 3HAUYCHMS B3aUMOCBS3aHBI.
KynpTypHast KOHHOTauusl HO3BOJISIET IMOJYYHTh HH(OpMamMed o MHUpe, IoMoraeT (OpMHUpPOBaTh KOMIOHEHTHI PEYEeBOH
CUTYyalll 1 KOMMYHHUKaTHBHOTO JICHCTBHS.

Kak ocHOBHast eMHIIIa KOTHUTHBHBIX MTPOIIECCOB (XpaHEeHHe, epeada 3HaHUI), KOHLENT CBsI3aH C CO3HAHUEM YeJIOBeKa.
[TockonbKy KOHIENTH! (YCTOHYMBBIE) BepOaNM3yrOTCS B SI3BIKOBOH (popMe, TO M3yYeHHE KOHIEHTOB CBS3aHO C M3y4YCHUEM
SI3BIKOBOTO CO3HAHUS YEITIOBEKA.

CodeTaHne 4eJI0BEYECKOT0 CO3HAHMS M SI3bIKa CTAHOBHUTCS BaYKHBIM yCJIOBHEM ISl IOHMMAaHHUA MHpa B 1eioM. M3ydenne
«I3BIKOBOTO CO3HAHUS» ABISETCA MIPH 3TOM MEKAUCIUIUTHHAPHBIM BOTIPOCOM U 3aTParuBaeT TaKue 007IaCcTH JIMHTBUCTHKH KaK
TICHXOJIMHTBUCTHKA, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOTHUTHBHAS IMHTBUCTHKA, MEKKYJIBTypHAst KOMMYHHUKAIIHS.

SI3BIKOBOE CO3HAHHME HOCHTENEH S3bIKa OTpa)kaeT dTHOKYIBTYPHYIO crenuduky Hamuy u, o MHeHHio T.H. Ymakosoi,
«IBIISICTCS CO3HAHNEM «OBHEITHEHHBIM», TO €CTh BRIPAKEHHOE BHEITHUMH S3BIKOBEIMHE cpenctBamm» [ 13]. Kak otmeuaer E.O.
TapacoB, «HET OJMHAKOBBIX HAIMOHAIBHBIX KYJIbTYp, Oojiee TOro, HET, OJMHAKOBBIX O0Opa30B CO3HAHHS, OTOOPAKAIOIIMX
OJIMHAKOBbIE MJIM JIaK€ OJUH M TOT K€ KyJbTypHbIH mpenmer [12]. MHade roBopsi, MbI MOXEM BBISBUTH 3THOKYJIBTYPHYIO
cnetuduKy s3bIKa, AHATU3UPYS B COMOCTABHTEILHOM IIIaHE SI3BIKOBOE CO3HAHWE HOCUTENEH pasHbIX KyinbTyp. [lo MHeHHIO
E.®. TapacoBa, uis1 aHanu3a npoOieM B3aMMONOHUMAaHHS B MEXKYJIBTYPHOH OOIIEHHH HEOOXOIUMO MPOOIEMY «OOIICHHUS
HOCHTEJICH pa3HbIX HAIMOHAIBHBIX KYJIBTYP» IOHHMMaTh, Kak MpoOieMy «oOLIeHWs HOCHTENed pa3HbIX HallMOHAIbHBIX
co3HaHui» [12].

Obcyxnenune

HccnenoBanue ONNO3UIMHU «CBOM-UYXOW» B SI3bIKOBOM CO3HAaHUHU MPEACTABUTENEH PYCCKOM M KUTAHCKOM KyIbTyp
MO3BOJISIET BBISIBUTH €€ STHOKYJIBTYpPHBIE OCOOCHHOCTH M TEM CaMBIM M30eXaTh BEPOSTHOES HEIOMOHUMAaHNE U KOH(DIUKTHI TIPU
MEXKYJIbTYpHOW KOMMYHHKAIIHAH.

IIpn wccnenoBaHWUM  SA3BIKOBOTO CO3HAHWS W OTHOKYJNBTYPHOH cHenM(UKH, KaK TPaBHIIO, WCHOIB3YIOT METOJ
aCCOIMAaTUBHOTO JKcnepuMeHta. OCOOCHHOCTh JAHHOIO METO/a 3aKIIYaeTCsl B TOM, YTO OH CIIYXKUT JUISI OIMHCAHUS
KOJJICKTHBHOTO SI3bIKOBOTO CO3HAHUS M IIOMOTACT BBIABUTH KOJUICKTHBHBIN 00pa3-acCOIMAIHI0, HOPMY, IIPUHSITYIO B TOM KU
HHOM 001IecTBe. ACCOIMATUBHBIN IKCIICPUMEHT TAPAHTUPYET B 3HAUYUTEIILHOW Mepe MOyuYeHHEe O0BEKTHBHBIX PE3yJILTATOB,
KOTOpBIE MPEICTABIECHBI B BUJIE ACCOITUATUBHBIX TOJEH.

Jlekcuko-(hpa3eolorTHuecKoe Mojie paccMaTpuBacTCs Kak (opmMa OOBEKTHBH3AIMH S3BIKOBOIO CO3HAHHS U ITO3BOJISCT
MOHSITHh COITUATBHO-UCTOPHUYECKYIO TTAMSATh HOCUTEJIEH pa3HBIX S3BIKOB U KYJIbTYP, IOCMOTPETH, KaK ATO BIUSET HA MBILIUICHUE
COBPEMCHHBIX HOCHTEJICH 3TUX S3BIKOB U KYJIBTYP.

Onwmpasice Ha WHOOPMAIMIO CIOBAapHBIX CTATCH, MBI MOXEM MOJIYYHTh JaHHBIC O CTPYKTypE CII0CO0a OpraHU3aIliH
koHnenTta. B crmoBape C.M. OxeroBa CIIOBO «CBOI» HMEET CJeIyollee 3HAYCHHE: NPHHAIICKANMA ceOe, MMEIOMUN
OTHOIICHHE K ceOe; COOCTBCHHBIH, COCTABISIIONIMA Ybhe-THOO JHUYHOE COCTOSHUE, POJHOW WM CBS3aHHBIA OJIU3KUMU
OTHOIICHHUSAMU; CBOE, TO, YTO MPHUCYILE YeMY-ITHOO.

Co CIIOBOM «CBOW» B PYCCKOM S3BIKE CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJHMYECTBO YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYETAHUN
(dbpaszeomorn3MoB):

cam He ceoul
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Ovimb He 6 ceoell mapesike

Hecmu c601l Kpecm

8cemy c80¢é epems

OOpammasch K KUTAHCKOMY SI3bIKY, OTJIMYaeM TOT (DaKT, YTO B CHCTEME KHMTAMCKOTO SI3bIKA JIEKCEMa «CBOY IEePEBOIUTCS
M0-pa3HOMY:

ceoli

1) B LH ) zijifde]; (nuunviii morc.) 2%/ [[)] ginzi [-de], > N gérénde;

20paH0 M0bums ceoro poouny — #H & H W HE

ceoumu cunamu —  FHHECHK IR, KEH SR

v nux ceoii dom — MATE H ZHI 57+

2) (ceoeobpasnviiy) BFFI dutéde, M [ ditycude

¥ nezo ceoii cmunw ¢ pabome — A IR 1) TAEVE A

3) (ceoticmeennviii uemy-mubo, onpedenénnwiti) [F]—EW [qi] yiding-de, [FLVF¢E 1) [qi] téding-de

Ha 6cé ecmo ceou npasuna — YIHA H— & 1 AN

scemy — ce0é mecmo — VI H— g W7 ; %15 H T

4) (poomoti, 6ausxuii) E ZK[W1] zijialde], B C\[H] zijifde]

ceoii wenosex — H TN HE N

B OONBIIMHCTBE NPUMEPOB MBI BHIMM JiekceMy [, koTopas 0603HayaeT «cam, JU4HO, poaHoi». To ecTh B cucTeMe
KUTAaHCKOTO 5I3bIKa CJIOBO «CBOW» TPakKTyeTcs B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB TEMH )K€ 3HAUECHHSMH, YTO M B PYCCKOM si3bike. Ho
clIelyeT OTMETHTD H cHelu(pUUHYIO IEKCEMY B KHTAHCKOM s3bIKe 17 0603HaYeHus «cBoit» (M)) B 3HaueHNH «CcBOE0OPa3HBII»
U «CBOMCTBEHHBIN YeMY-I100, OTIPEICIICHHOMY».

Kuraiickue (ppazeosgorn3mMsl co CJIOBOM «CBOI» BBITIIAIST B IEPEBOJIE KaKk 0ObIUHBIC (hpasbl:

BCAKASL IUCA CBOU XBOCIM XGANUM

Mepums Ha C601 APUUH

HA CB0LL CMPAX U PUCK

cosamb C80IL HOC 6 uydicue oeld

B kuraiickoM si3bIke €cTh (paseonornusm «ecth cBoit xned» (MZ YR H T HI L), To ecth «ucmonb3oBath TO, 4TO cam
3apaboTam». B pycckom s3b1ke TOZ0OHOTO (ppa3eosoru3Ma HET, HO €CTh BRIPAKEHUE «ECTh Ty>KOH XIIeO».

Uro kacaercs MOHATHS «4dyxkoi», To B cioBape C.J. OxxeroBa OHO TpakTyeTcs KakK «HE CBOW, HE COOCTBEHHBIH,
MPUHAIJICKAIINAN TPYTHM.

B cnosape B.U. Jlansg Mbl BUIUM CEAYIOIINE 3HAUEHUS ISl JIEKCEMBI «UYKOW»:

1. TOT, KTO HE COCTOUT C KEM-JI. B OJIN3KHX OTHOIICHUSX; TOCTOPOHHHUIA;

2. TOT, KTO HE SIBJISIETCS] pOJICTBEHHUKOM, HEPOJIHOM;

3. IpUHAIIeKALIMH IPYrOMy WM JPYTHM; He COOCTBEHHBIM, HE CBOU;

4. He SBISIOLIMHCS JUIS KOTO-JI. POJUHOW MM MECTOM, Iie OH BBIPOC, K KOTOPOMY NPHUBBIK, HE OTEUECTBEHHBINH;
HHO3EMHBIN, HE3HAKOMBIH;

5. HepeH. MaleKuil Mo AyXy, BHYTPEHHE YYXJIbIH JJsl KOTO-J., Yero-il.; TAKOW C KOTOPBIM HET MOJHHHON OJIM30CTH
(OTHyXKIOCHHBIH, OTPEIICHHBIN; TYKIBIN).

To ecTh, B CHUCTEME PYCCKOTO SI3bIKA CIOBO «UyXKOi» MEpPEeNacTCs yalle BCEro B KAueCTBE aHTOHUMA K CIIOBY «CBOW» C
MTOMOIIBIO YACTUIIBI KHEN:

9Mo He pOOHs, a mak, cOOKy npunexd.

OH He Haule20 NPUxooy.

Yro KacaeTcst OTPaKEHHs JIEKCEMBI «4yXKO0i» BO (ppaseosiorn3max, To 3/1eCb MOXKHO TIPUBECTH CIICAYIOLIHE TIPUMEPHI:

JIe3Mb 8 YYIHCOU 020p00 (TleCmb HU 8 CBOE 0e0)

UYIICUMU PYKAMU JICap 3a2pebamp (UCNOTb306amb Opy2020 4en06eKa O 6blnoanenus ceoux oen) = H/k

yyoicoe eope ¢ xnebom ecmo

B pycckux npumepax 3Hau€HHE CJIOBa «UY)KOW» HMEET SIPKO BBIPAKEHHYIO HEraTHBHYIO KOHHOTauMio (Oe3pasindHoe
OTHOIIIEHHE K YYXKOMY r'OpI0; MEIaTh JIOASM; HCIOJIb30BaTh B CBOMX IEJISX; OCTAThCSI B CTOPOHE).

B cucreMe KUTalCKOTO si3bIKa OCHOBHOE 3HAUYEHHE CIIOBA «UY>KOW» MEepelaeTest CIEAYIONUM 00pa3oM:

qyKOU

1) NZH rénjiade, 7 A biérénde

uysxwue Berm — Hl A K77

aysxoii nom — NI 5T

BXOJIUTB B UyK0e Hojoxenue — 7RI 7] A

2) (uyarcowrii) 5L yijide; (0o 1E AN 1) xinging buténg-de

oHu uysxue apyr apyry — Al 145 O 15 S [

3) (re sensaowuiica poounoii) 5 2 1] yixiangde; (unocmpannwi) 4+ E ] waiguode

gyxas ctpana — 4t

qyas CTOpOHA — T+ &

uykue kpast — 5t < ; I

qyKOMH A3BIK — 5+ £ 1

4) pase. (nesnaxomwui) AN IRY burénshide, FAAE )] mosheng
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5) 6 snau. cywy. ¢ ayxoe 5| AN ZR P biéréndedongxi

B3aTh uyKoe — ZE B ARG

YyxnM yMoM He npoxusémb { B ) FEA ANASKMEA T 2=

Yyskoe rope He 6onut { EWE ) X N KR AN 0159/

Wuorma wmbl  ¢ukcupyeM BepOamu3alui0 00eHX YacTeil OMMO3UIMH  «CBOM-4yXKOil» B ONHOM TMPEIJIOXKCHHUH,
¢pazeonoruzme:

Cobpanuce 6ce poOCMEEHHUKY, A U3 YYHCUX MObKO Onuzkull Opye cemvu. SKIIH A& 75/F, INN RI& XS — I VT A

(B X ANE XA ZHIAFE CHIAEWRIRE] T ne paoyiica uyacoii 6ede ceos na epsoe

ANEHAL, B RAE ne 6yoyuu na uvém-1ubo mecme, He pewamv 3a He20 60NMPOCHl YNPAGEHUS, HE COBAMb HOC 6
yyoicue 0ell, 8 YydHCoU MOHACMbIPL CO CEOUM YCMABOM He CYUCS

S FE TR T I B IF 6 omHowenuy amepukanckozo cyona 6biia npouzsedeHa nposepka "ceoii-uyicoii”

Wi w — &, B 'R — L, W8y SR ENAE T FE.
[ 2] Ceoii 2naz — cmompox; Ceoil 21a3 — aaMas, a 4ysHcoil CMEKTbIUUKO.

AHanu3 ToKa3al, 4To 3HaYeHHEe OMMO3UIMH «CBO-4yK0M/ A F#» GMU3KU B PyCCKOM M KMTaHCKOM s3bIKax. OHHU ABJISIOTCS
SKBUBAJIEHTHBIMU KoHIenTamu «cBoit/FK[1)» B 3nauenuu e opyeoii uenoser//S /& 53—~ A», 10 ecth TOT, KTO CBSI3aH €

rpymmoit 6mmskux moxueit. «dyxoit/ZhE A» o3rauaer «ue cseotl, Opyeoil//NEVRE T, 6 Hl», oTdyXneHHAs TPyIIa TOIEH.
«CBoit» TpeicTaBisieT Ty K€ COLMAIBHYIO TpYIITy, ITOHATHBIA, NPaBUJIBHBINH, CHPABEIUIMBBIN, ONUBKHUM; «IykKOi»
SBIISICTCS MIPEICTABUTEINIEM JAPYTOi COIMATBHON TPYIIIB, IJIs HETO XapaKTepHBI TAKUE MIPH3HAKH, KaK HEOTIO3HAHHBIH, TUIOXOMH,
HEeTIPaBWIbHBIN.
Hcxons U3 3T0ro aHayin3 3Ha4eHUH ONIO3ULMM «CBOH-UY>KOM» M UX KMTAHCKOIO aHAJIora YKa3blBaeT Ha SKBUBAJIEHTHOCTb
KOHIICTITOB B X aKTHBHOM CJIO€, KaK CPEICTBO OOIICHMS U B3aUMONOHNMaHMA. [Ipn KOHTaKkTax ¢ APYTUMH HApOJaMH KaKIbIH
4eoBeK HEOCO3HAHHO BhIenseT «cBo&/ R )y u «ayxoe/ ) A .

3akjouenue

Buemnss cnoBecHas (hopMa KOHIENTa MMEET NIIYOOKHE 3TUMOJOTMYCCKHE OCHOBBI, BKJIFOYAIOINIKE B C€0S OTHOIICHUEC
POJICTBA, TPOUCXOXKICHHUE, HAIWS, SI3BIK, PEJIUTHs, MPOCTPAHCTBO, OOINECTBO, BpeMsi. OTH MCHTAIbHBIC W SI3BIKOBBIC
KOMIIOHCHTBI COCTAaBJISIFOT OCOOCHHOCTH PYCCKOW M KUTAMCKONW KapTWH MHpa ¥ (OPMHUPYIOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
cnenu(UKy sI3IKOBOI'O CO3HAHUS JIMYHOCTH.

IlepcrexTHBa UCCIICAOBAHUS COCTONT B M3YYCHHUH YACTOTHOCTU YMOTPEOJICHUS KOMIOHEHTOB OMIIO3UIIUN «CBOH-UYKOM»
JUI PEUICHUS TPOOJIEMBbI CTCPCOTUMM3ANUN B MEXKKYJIbTYPHOW KOMMYHUKAIMu. OTOCNBHBIM 3HAYUMBIM KOMITIOHEHTOM
WCCICIOBAHMS OMIO3UIIMK  «CBOM-4yKOW» MOXET ObITh HCCICJOBAaHHE OCOOCHHOCTEH KOHILENTYaIH3al[id Y4YacTKOB
JICUCTBUTEIILHOCTH, CBS3aHHBIX C MBICIHTEIILHOM KaTEropu3alueil «CBOEro-4y»,oro» B YCIOBHIX KOHTAKTA SI3bIKOB U KYIbTYP
B CO3HAHUU OMJIMHIBA.

Kon(paukT uatepecon Conflict of Interest

He yxkazan. None declared.

Cnucoxk auteparypsl / References

1. AckonpnoB C.A. Konuenr u cioBo. Pycckas peus / Ackonsnos C.A. Beim. 2. — M.: Hayka, 1928. — C. 9-19.

2. BexOnukas A. [loHnmManue KyJabTyphl uepe3 IMOCPEICTBO KIIFOUEBBIX ciIoB / BexOuikas A. — M.: SI3bIku cinaBsHCKON
KynbTypsl, — 288 c.

3. Bepemarun, E. M. f3vik u kynbpTypa. Tpu muarBocTpaHoBemueckne koHmenuuu [Tekcr] / E. M. Bepemarun, B. T.
Koctomapos — M.: Uanpuk, 1990. — 1040 c.

4. HoBas ¢unocodcekas >amuknonenus: B 4 1. [Texcr] / Un-T dunocopun PAH; Ham. obmects.-Hayd. ¢onx; [penc.
Hay4yHO-pen. coera B.C. Crenmma. — M.: Meicis, 2000—2001.

5. Bopkaue C.I'. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHS, S3BIKOBas JIMYHOCTh, KOHIIENT: CTAaHOBJICHHE AaHTPOIOLEHTPHYECKON
napagurMsel B si3eiko3HaHNH / Bopkaues C.I'. // @unonorndeckne Hayku. — 2001. — Ne 1. — C. 17.

6. Kapacuk, B. U. KynbrypHble nomuHaHTH B si3bike / Kapacuk, B. W. — Bonrorpan: [lepemena, 1996. 93 c.

7. Kapacuk, B. 1. JIuHrBOKyIbTYpHBIE KOHLIENTHI: MOAX0b!I K M3ydeHuto / Kapacuk, B. 1. // ColmonMHrBUCTHKY BYepa U
ceroans. — M., MHVWOH PAH, 2004-6. — C.132 —-162.

8. Jluxauer J[.C. Kounenrocdepa pycckoro s3bika / JluxaueB JI.C. / Ouepku mo ¢(uiocoduu Xyq0KECTBEHHOTO
tBOpuectBa. — CII0: [Tutep, 2005. — 281 c.

9. Ionosa [I. MuTeprpeTaniioOHHOE 1M0JIe HAITHOHAILHOIO KOHIIENTa U MeTobl ero udyuenus / [Tomosa ., Ctepuun, U.
A. // Kynbrypa obmenus u e€¢ popmupoBanune. Bermyck 8. — Boporex, 2001. — C. 27 - 30.

10. CeepmnoBa H. A. JluHrBomcuxonormdeckue OCOOCHHOCTH (OPMHPOBAaHHUS S3BIKOBON JMYHOCTH OWIIMHTBa
[OnexTponnslii pecypc] / CeepmmoBa H. A. // Bectmux MIJIY. I'ymanurapasie Hayku. 2018. Bem. 6 (797). — URL:
http://libranet.linguanet.ru/prk/Vest/6_797.pdf (nata obpamenus: 05.06.21).

11. Crepuun W. A. Konunentsl u HeBepOanmpHOCTh MbinuteHus / Crepuun M. A. // dwonorust m KynbTypa: marep.
MexayHap. koHpeperuuu 12-14 mas 1999 r. — Tam60B: m3n-8o TI'Y, — 69 c.

12. TapacoB E. ®. SI3b1k0Boe co3HaHue u ero no3HaBarenbHblil crtaryc / Tapaco E. @. // [Ipo6ieMbl ICHXOIUHTBUCTUKY:
Teopus 1 3kcrepuMeHT. M., 2001. C. 301-311.

13. Vmakosa T. H. IloHsATHE A3BIKOBOTO CO3HAHHS U CTPYKTypa pede-MBICIES3bIKOBOH cuctembl / Ymakosa T. H. /

16



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

Teoperudeckue MpoOIIEMBI A3BIKOBOTO co3HaHus. M., 2003.

14. Ymakosa T. H. SI3pIk0BO€ CO3HaHME W MPUHIMIIEI €0 nccaenoBanus / Yirakosa T. H. // SI3pikoBoe co3Hanue n o6pas
mupa: C6. ct. / Ion pen. H. B. Ydumuesoii. M., 2000. C. 13-23.

15. Dnekrponnas Oubamoreka Nd PAH «HoBas ¢unocodcekas snnmukioneaus» [Dnekrponnsiii pecypc]. — URL:
https://iphlib.ru/library/collection/newphilenc/page/about (mata obpamenwms: 02.06.2021).

16. Bompmroit KuTalicKO-pyCCKUil caoBaph oHNaiH [dnekrpoHHBIH pecypc]. — URL: https://bkrs.info/ (mata obpamienus:
02.06.2021).

Chnucok autepartypsl Ha anrauiickoMm / References in English

1. Askoldov S.A. Koncept i slovo. Russkaya rech’ [Concept and word. Russian speech] Iss. 2. - M.: Science, 1928. — P. 9-
19. [in Russian]

2. Vezhbitskaya A. Ponimanie kul’tury cherez posredstvo klyuchevyh slov [Understanding culture through keywords] /
Vezhbitskaya A. - M.: Languages of Slavic culture, - 288 p. [in Russian]

3. Vereshchagin, E. M. YAzyk i kul’tura. Tri lingvostranovedcheskie koncepcii [Language and culture. Three linguistic
theories] [Text | / E. M. Vereshchagin, V. G. Kostomarov - M.: Indrik, 1990. — 1040 p. [in Russian]

4. Novaya filosofskaya enciklopediya: v 4 t. [New philosophical encyclopedia: in 4 vol.] [Text ] / In-t philosophy of the
Russian Academy of Sciences; Natz. societies. - scient. fund; Preds. R & D Council V.S. Stepin. - M.: Thought, 2000 - 2001.
[in Russian]

5. Vorkachev S.G. Lingvokul’turologiya, yazykovaya lichnost’, koncept: stanovlenie antropocentricheskoj paradigmy v
yazykoznanii [Linguoculturology, linguistic personality, concept: the formation of an anthropocentric paradigm in linguistics] /
Vorkachev S.G. // Philological sciences. —2001. — Ne 1. — P. 17. [in Russian]

6. Karasik V.I. Kul’turnye dominanty v yazyke [Cultural dominants in the language] / Karasik V.I. — Volgograd: Change,
1996. 93 p. [in Russian]

7. Karasik V.I. Lingvokul’turnye koncepty: podhody k izucheniyu [Linguistic-cultural concepts: approaches to the study] /
Karasik V.I. // Sociolinguistics yesterday and today. - M., INION RAS, 2004-b. — P. 132 — 162. [in Russian]

8. Likhachev D. S. Konceptosfera russkogo yazyka [The Conceptual Atmosphere of the Russian Language] / Likhachev
D. S. / Essays on the Philosophy of Artistic Creativity. St. Petersburg: Peter, 2005. — 281 p. [in Russian]

9. Popova D. Interpretacionnoe pole nacional’nogo koncepta i metody ego izucheniya [The interpretive field of the
national concept and the methods of its study] / Popova D., Sternin, I.A. //Culture of communication and its formation. Issue 8.
- Voronezh, 2001. - P. 27 - 30. [in Russian]

10. Sverdlova N.A. Lingvopsihologicheskie = osobennosti  formirovaniya yazykovoj  lichnosti  bilingva
[Lingvopsychological features of formation of linguistic bilingual identity] [Electronic resource] / Sverdlova N.A. // Bulletin of
the Moscow State University. Humanities.Vol.6(797), 2018 - URL: http://libranet.linguanet.ru/prk/Vest/6_797.pdf (accessed:
05.06.2021). [in Russian]

11. Sternin I.A. Koncepty i neverbal’nost” myshleniya [Concepts and non-verbality of thinking] / Sternin [.A. // Philology
and culture: mother. international conferences May 12-14, 1999 - Tambov: publishing house of TSU, - P.69 [in Russian]

12. Tarasov E.F. YAzykovoe soznanie i ego poznavatel’nyj status [Linguistic consciousness and its cognitive status] /
Tarasov E.F. //Problems of psycholinguistics: theory and experiment. M, 2001. P. 301-311. [in Russian]

13. Ushakova T.N. Ponyatie yazykovogo soznaniya i struktura reche-mysleyazykovoj sistemy [The concept of linguistic
consciousness and the structure of the speech-thought-language system] / Ushakova T.N. // Theoretical problems of linguistic
consciousness. M, 2003. [in Russian]

14. Ushakova T. N. YAzykovoe soznanie i principy ego issledovaniya [Linguistic consciousness and the principles of his
research] / Ushakova T. N. //Linguistic consciousness and the image of the world: Sat. Art. / Ed. N.V. Ufimtseva. M, 2000. P.
13-23. [in Russian]

15. Elektronnaya biblioteka IF RAN «Novaya filosofskaya enciklopediya» [Electronic library of the IF RAS "New
Philosophical Encyclopedia"] [Electronic resource]. - URL: https://iphlib.ru/library/collection/newphilenc/page/about
(accessed: 02.06.2021). [in Russian]

16. Bol’shoj kitajsko-russkij slovar’ onlajn [Large Chinese-Russian dictionary online] [Electronic resource]. - URL:
https://bkrs.info/ (accessed: 02.06.2021). [in Russian]

17



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2021.27.3.4

A3BIKOBBIE CPEJCTBA IPEJCTABJIEHUA KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP B TEKCTE (HA MATEPHUAJIE
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AHHOTAUMA

B cratee uccrnegyeTcs poiib SI3BIKOBBIX CTPYKTYp B OpraHM3allUM KOTHUTHBHBIX MPOLECCOB. TEKCT paccMaTpUBAETCs B
KOTHUTHUBHOM acIleKTe€ Kak CHoco0 mepenayd, (GpopMHpOBaHMS M XpaHEHUS 3HaHMSA. B KauecTBe HMCTOYHHMKOB MaTepHana
BBIOpaH NMATEHTHBIH TEKCT, KaK HauOosee SIPKUil MPEACTaBUTENIb TEKCTOB, CBA3aHHBIX C (OPMHUPOBAHHEM HOBOTO 3HAHMUSL.
YTBepkaaercs, 4To GOPMOI perrpe3eHTaM KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP SIBJISIOTCS S3bIKOBBIE CTPYKTYPBI, IIPU 3TOM CYIIECTBYET
peainbHas CBSA3b MEXy KOHKPETHBIMH JIEMEHTaMH 3HaHMSI M KOHKPETHBIMH SI3BIKOBBIMH cpeicTBaMi. OCHOBHBIM OOBEKTOM
WCCIIEJIOBaHUS CTAIM aTPUOYTHBHBIE CIOBOCOYETaHMUS, KOTOpPBIE SBIISIOTCS XapaKTepHBIM MPU3HAKOM TEKCTa MaTeHTa, 4To
OOBSACHIETCS CIIOCOOHOCTBIO JAHHOM SI3BIKOBOM €AMHHIBI CIYXHTh yIOOHOW ()OPMOM HOMHHAIMK 3JIEMEHTOB CIO0XKHOTO
HOHATHUS, (OPMUPOBAHHE KOTOPOTO SBISIETCS OCHOBHOM KOMMYHHMKaTHBHO-IIParMaTHYecKOTro 3afadell aBTopa MAaTEHTHOTO
TekcTa. B cratbe paccMaTpuBaroTCst 0a30BbIe KOTHHTHBHBIE CTPYKTYPBI M HCCIEIYIOTCS OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIC THIIBI
aTpUOYTHBHBIX CIOBOCOYETAHMH, KOTOpBIE CIYy)XKaT Ul PENpPE3CHTAlNH YKa3aHHBIX KOTHHUTHUBHBIX CTPYKTYp. Jms amammsa
BBIOPAaHHOTO MaTepuaja WCIOJIb30BaH apryMEHTHO-IPEIMKATHBIN anmapar, KOTOpbIi oOecredynBaeT MpOCTOTY M YAOOCTBO
(¢opMbl ymopsimoueHHsT MaTepuana. B camyio OONBIIYI0 TPYHITy BBIICNICHBI CIOBOCOYETaHHUS, KOTOpBIE IPEACTABISIOT
KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY, 00pa30BaHHYIO0 COOTHECEHHEM ITpeMeTa U IPU3HAKA, KOTOPBIM JIaHHBIW MPEIMET IPOSBIISIET ceds B
peanbHOW JIEHCTBUTENBHOCTH, TO €CTh CIYXHT €ro arpuOyroM. B pamkax OoJbIIONW TpyHIBl BBIAEISETCS HECKOJBKO
noarpyni. Ilpu ananuse XapakTepHBIX IS TEXHUYECKHUX TEKCTOB KOHCTPYKLHUHU C CYIIECTBUTEIbHBIM B POJIU ONpPEACIICHUSL
paccMaTpuBaeTcd 0cobas poib JOTMKO-NPEAMETHBIX OTHOWIeHMH. OTMedaercsi, YTO IIOJOXKEHHE OOBEKTa B JIOTHKO-
NpeMETHON 00JIacTH BIHSET Ha TO, KAKUM 00pa3oM ynoTpedisiercst 0003Hadalolee ero cJIoBOCOYeTaHNe — KaK pacuJICHEHHAs
HOMMHALAS WIXA LIEJIbHOHOMUHATUBHO. IIpu aHamu3e cioBOcOYeTaHUM, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT IPUYACTUS, BHUMAaHUE
YIIEJICHO OOBEKTHO-CyObEKTHBIM OTHOMIEHUSIM. OTIENBHO PAacCMAaTPUBAIOTCSl CIOBOCOYCTAHHS, B KOTOPBIX OIpejAeieHHe
BBIPAXKEHO MPEAIOKHBIM 000poToM. Ha ocHOBe aHanm3a 0a30BBIX CTPYKTYP HCCIIEAOBAHbI CIydaH YCIO0XKHEHHS KOHCTPYKIIUH.
Jenaercsa BBIBOJ O TOM, YTO B CJIOBOCOYETaHWH, MPEICTABISIONIEM CIOXKHYI KOH(UIypanuio NMpHU3HAKOB, HaOmomaercs
HNEepapXU4YHOCTh CTPYKTYPBHI, NpHUYeM OoJiee BBICOKHH YpOBEHb B HMEPApXHM 3aHMMAIOT TNPHU3HAKH, pPEaTU3YIOMINe SIpo
MH()OPMAIMOHHOTO TOTECHINAIA.

KnwueBble cjioBa: aTpuOyTHBHOE CIIOBOCOYETAHME, IATEHTHBIM TEKCT, KOTHUTHBHAs CTPYKTypa, CEeMaHTHYecKas
CTPYKTYpa, apryMEHTHO-IIPEAUKATHASI pAMKa, CMBICJIOBBIE OTHOLLICHUS.

LINGUISTIC MEANS OF REPRESENTING COGNITIVE STRUCTURES IN A TEXT (BASED ON ATTRIBUTIVE
PHRASES IN THE TEXT OF AN ENGLISH-LANGUAGE PATENT)
Research article
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ORCID: 0000-0003-0549-9237,
Southwest State University, Kursk, Russia

* Corresponding author (elena-bayankina[at]yandex.ru)

Abstract

The article examines the role of language structures in the organization of cognitive processes. The study examines text in
the cognitive aspect as a way of transmitting, forming and storing knowledge. In the form of the source material, the article
chooses patent text as the most prominent representative of texts related to the formation of new knowledge. It is argued that
the form of representation of cognitive structures is language structures, while there is a real connection between specific
elements of knowledge and specific language means. The main subject of the study is attributive phrases, which are a
characteristic feature of patent texts due to the ability of this language unit to serve as a convenient form of naming the
elements of a complex concept, the formation of which is the main communicative and pragmatic task of the author of the
patent text. The article examines the basic cognitive structures and the main structural types of attributive phrases that serve to
represent these cognitive structures. For the analysis of the selected material, an argumentative-predicate apparatus is used,
which provides simplicity and convenience of the form of ordering the material. The largest group includes phrases that
represent a cognitive structure formed by the correlation of an object and a feature that this object manifests itself in reality,
meaning it serves as its attribute. Within this large group, several subgroups are identified. When analyzing constructions with
a noun characteristic of technical texts, the special role of logical-subject relations is considered as a definition. It is noted that
the position of an object in the logical-subject area affects how the word combination denoting it is used — as a segmented
nomination or as a whole nominative. When analyzing phrases that include participles, attention is paid to object-subject
relations. Phrases in which the definition is expressed by a prepositional turn are considered separately. Based on the analysis
of the basic structures, the cases of more complex structures are investigated. The study concludes that in a phrase representing
a complex configuration of features, there is a hierarchy of structure, and a higher level in the hierarchy is occupied by features
that implement the core of the information potential.
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Beenenue

W3BeCTHO, YTO SI3BIKOBBIE CTPYKTYPBI CIIy’KaT HE TONBKO CPEICTBOM, C IIOMOILBIO KOTOPOTO YEI0BEK MOXET OOMEHHUBATHCS
3HAaHUSAMH, TIPHOOPETaTh HOBOE 3HAHHE, HO CPEICTBOM 0000mIeHNs, (hUKCAINH W KJIACCH(HUKAINN MOIYICHHOTO 3HAHUSA, TO
€CThb BBINOJHSAIOT /B¢ (pyHKINU — opMupoBaHust U opopmiieHns 3HaHNS. PparMeHTsl 3HAHWS, WM KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPHI,
KOTOpBIE HaXOJAT CBOE OTPA)KEHHWE B COJCP)KAHHM TOM WM MHON SI3BIKOBOM CTPYKTYpBHI, 00pa3ylOT KOTHUTHBHBIH aCHEKT
3Ha4eHMA Mocieaneil. B3anMocBA3p MeKTy KOTHUTHBHBIMH ¥ JIMHTBUCTHIECKAM CTPYKTYPaMH PaccMaTPUBACTCs, HAIIPHMeED,
B [1]. OnHaKo KOTHUTHBHAS CTPYKTYpa MPEACTABICHA B CTPYKTYpPE 3HAUCHHUSI HE HETIOCPEJICTBEHHO, a OTIOCPEOBAaHHO — Yepe3
CEMaHTHUYECKYIO0 CTPYKTYPY SI3BIKOBOTO BBIpa)KeHHUs. TakuM o0pa3oM, Uil NMOHMMaHHSI TOTO, KaK KOTHHTHBHAs CTPYKTypa
0ToOpakaeTcsi B HEKOTOPOH S3BIKOBOM eIMHMIE, HAM HEOOXOIMMO MpPOAaHAIM3HPOBATh CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYPY JaHHOMN
enuHULBl. OOBEKTOM HCCIIEIOBAaHUs, pEe3yJbTaThl KOTOPOTO IIPEACTAaBICHBl B JaHHOW CTaThe, CTald aTpuOyTHBHBIC
ciioBocoueTanus. HecMOTpsi Ha TO, YTO JJaHHBIE SI3BIKOBBIE CTPYKTYPbI JOCTATOYHO MOJAPOOHO ONMCAHBI B JIMHIBUCTUYECKON
JUTEpaType, OHU MPOAOJDKAIOT NPHUBJIEKAaTh K cebe BHUMaHME HcciepoBaTeneil. IIpumepoM MokeT MOCIyXkUTh paboTta
Txauenko A.B., B koTopoii aTpHOyTHBHOE CIOBOCOYETAHHE PACCMATPHUBACTCS B TPAAWIMOHHOM M KOTHUTHBHOM aCHEKTax U
JIOKa3bIBACTCS BBICOKAS 3HAYMMOCTh aTpUOYTHBHBIX KOHCTPYKIHUH JUI OCTPOCHHS aHTIIMHCKOTO XyI0KECTBEHHOTO AUCKypca
[2]. TIpobnema mepeBoja AHIIIMICKUX aTPUOYTHUBHBIX CIIOBOCOYETaHMI B CHENHAIBHBIX TEKCTaX TAKKE COXPAHSICT CBOIO
akTyainpHOCTE [3], [4]. Bo MHOTOM OHa ompenensercs 3aadaMy yCTPaHCHHS OIMIHOOK MPU MAITMHHOM IIepeBoje, OCOOCHHO
OIIMOOK, CBA3aHHBIX C MPAaBHIBHON aTpHOYIMEH MPH MEepeBOJe LETOYeK aTpHOYTHBHBIX CymIecTBUTENBHBIX [5]. Ilockombky
BEIOOD SI3BIKOBBIX E€AMHHI[ BO MHOTOM 3aBHCHT OT TOIO, B TEKCTE Kakoro THma (kaHpa) 3TH S3bIKOBBIC €AWHHIIBI
(YHKIHOHHMPYIOT, B CBOEM HCCJICIOBAHUU Mbl OCTAHOBHJIMCH HA OJHOM THIIE TEKCTOB, a MMEHHO Ha TEKCTE MaTeHTa, TaK Kak
STH TEKCTHl MMEIOT SPKO BBIPAKEHHYIO CTHIIMCTUYECKYIO OKpAIIeHHOCTh, YTO IO3BOJISIET MPOCIEAUTh MHTEPECYIOIINE HAc
SBJICHUA OOJiee OTYETIHBO.

MeToabl U IPUHIIUIBI HCCJIETOBAHUS

Hcxons u3 TOro, 4TO KOTHUTHUBHAS CTPYKTypa MOXET OBITh ONMHMCaHa B TEPMHUHAX MATEMAaTUYECKOU JIOTHKHU MOCPEICTBOM
MPEeTUKATHO-aPTYMEHTHOH PaMKH, MBI IIOCUYUTAIH BO3MOXHBIM IPUMCHUTH JAHHBIA CITOCOO M K OIMHCAHUIO CEMaHTHYECKON
CTPYKTYPBI aTpHOYTUBHOTO CIIOBOCOYCTAaHUS. MCIonp30BaHNEe apTyMEHTHO-IIPEINKATHOTO alapaTa Uil aHalli3a BRIOPAaHHOTO
MaTepualia OOYCJIOBICHO TaKXKe TeM, YTO JaHHas NpOIeAypa SBISCTCA B JIMHTBHCTHKE XOPOLIO pPa3pabOTaHHOW, YTO
o0ecrieynBaeT MPOCTOTY M yHOOCTBO (DOPMBI YIOPSAOYEHHs MaTepuana. Takoe ONHMCaHUE IO3BOJISICT IMPOCICIUTH XOJ
PEYEMBICIHTEIIEHOTO MPOLECCa HOMHHATHBHON JKCIUTUKAIIMH-aTPUOYIIMH, TO €CTh Ipolecca o0pa3oBaHHS aTpPHOYTUBHOTO
CIIOBOCOYETAHMUS, YTO SBIIETCSA BaKHBIM MOMEHTOM ISl TIOHMMAaHHS MEXaHH3MOB OOpa30BaHWS MOHSATHH, CIICAOBATEIBHO,
MO3BOJSIET NPUONMM3UTECS K IOHWMAHHWIO ITyTeH M CIOCOOOB TPEACTABICHHS B S3BIKOBBIX CTPYKTYPax pe3ylbTaToB
KOTHUTHBHBIX TIporeccoB. HeoO0XomWmMo OTMETHTh, YTO B HAIIM 3aJadd HE BXOIWIO [aTh TOYHYIO XapaKTEPUCTHKY
CEMAaHTHYECKUX pOJIell apryMeHTOB. /locTaTodHO OBUIO BBISIBHTH TOJIBKO POJH «CyOBEKTa», «0OBEKTa» M MMEHA TEPMOB
OTHOIICHHH.

Oobcyxnenue

Ilox KOTHUTHBHOW CTPYKTYPOH 3/1€Ch MOHMMAETCSI HEKOTOPAasi COBOKYITHOCTh TIO3HABAEMBIX OOBEKTOB, KOTOPHIC B SI3BIKE
0003HAYCHBI CJIOBAMH, U MO3HABATEIBHBIX CBS3CH, CIOCOOOM BBIPAKEHHS KOTOPBIX BBICTYMAIOT, MPEXKIEC BCETO, Pa3IHMyHbIC
rpaMMaTH4YecKkue cpencrBa [6]. ATpuOyTHBHBIE CIOBOCOYETaHUS B KOHTEKCTEe (popMaTMpoBaHUsl 3HAHUS HEOJHOKPATHO
nomajanu B mojie 3peHus wuccinenosatencit [5], [7], [8]. OdueBuaHo, uTro aTpuOyTHUBHAS CBsA3b, KOTOpas odopmiiser
aTpHOYTHBHOE CIIOBOCOUETAHHE, MOXKET PACCMaTPUBATHLCSI KaK CPEICTBO BBHIPA)KEHHUSI II03HABATEIIBHBIX CBS3CH.

AHanm3 mMatepraia IoKa3all, 4YTO aTpUOYTHBHOE CJIOBOCOYETAHHE SBIACTCS COcOOOM 0003HAYEHHUS CIIOKHOTO JIEMEHTA
JIETaJbHO OMHUCHIBAEMOM CHTYaIlMH, MOSTOMY B €ro 3HAUYEHHH HAXOAUT OTPaXCHHE HEKOTOpas KOTHHUTHBHAS CTPYKTYpa,
chopMHUpOBaHHAs TO3HABATEIHLHBIMHU CBSI3SIMH, Ha OCHOBE KOTOPBIX 00pa3yloTCs OOBEKTHI, a M3 O0BEKTOB — curyamuu. K
TaKWAM CBS3SIM MOXKHO OTHECTH CBSI3M MEXIY YaCTBhIO U LENBIM, IIPU3HAKOM U LIEJBIM, IBIKYIIUMCS OOBEKTOM U JBUKECHUEM,
CBSI3M, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKUT MHOXKECTBO WM KOJMYECTBO M T.I. B cBOMX mpenplaymux paboTax MBI IOAPOOHO
PacCMOTpENH CIIOCOOBI OTPAXKEHHS B 3HAUCHHM aTPUOYTHBHOTO CIIOBOCOUCTAHHUS CBSI3M MEXKIY YacThio U 1eibM [9]. Celiuac
Oosiee MONPOOHO PACCMOTPHUM CIIOBOCOYETAHHMsI, SBIISIOIIMECS CPEICTBOM MPEICTABICHHS CTPYKTYPbI, 00pa3oBaHHOM
COOTHECEHHEM ITpeaMeTa U MPU3HAKa, KOTOPBIM JaHHbII NpeJMET NPOSBIISIET ceOsl B OMHMCHIBAEMOM AEHCTBUTEIBHOCTH.

B 3701 TpyIIIe MOXKHO BBIACIUTH HECKOJIBKO MMOATPYIII, MPEACTABICHHBIX CIIOBOCOYCTAHUSIMH PA3HBIX THUIIOB

1. CnoBocoyeraHusi, B CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPE KOTOPBIX NPHU3HAK MPOSBIISETCS KaK OJHOMECTHBIN MPEeIUKaT CBOMCTBA
WJTU COCTOSTHHUSI.

1.1. CnoBocouerannss tuma Adj+N , rme Adj — KadecTBeHHOe MpHiIaraTelibHOe. B TAaTeHTHBIX TeKcTaX Hamboiee
YaCTOTHBIMU SIBJISIFOTCS CIICAYIOIINE TPYIIIBI IPHIAaraTeIbHbIX:

1.1.1 O6o3Havaronme GpU3MISCKHe 1 XUMUYECKUE CBOICTBA IPEIMETOB, HaNpuMep, abrasive material, magnetic alloy, resi
stive coating, permeable layer, pure iron, acetic acid, transparent wall, etc.;

1.1.2 Vka3sIBaroniue Ha pacnojioxenue B npoctpanctse: internal field, external force, inner surface, outer core, perpendic
ular axis, etc.;

1.1.3 Ob6o3Havaromme ¢opmy npemmera: straight rod, triangle wave, square loop, rectangular cross-section, annular tube,
etc.

2. CnoBocoueranusa Tina N1+N2 u N1 of N2, rue
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2.1 TlpenukaTHbBIM 3HAKOM SIBIISIETCSl CYLIECTBUTEIBHOE — MMSI CBOWMCTBA, OOpa30BaHHOE OT KayeCTBEHHOTO
npuiiaraTeJbHOro. B Takux coueTaHWsxX WUMs CBOMCTBA 3aHMMAeT IMO3MLMIO OINPENEsIeMOro, a ONpejelieHue 0003HayaeT
IpeaMeT, KOTOPbIH XapaKTepu3yeTcs JaHHBIM IpPH3HAaKoM (cBoicTBOM): core permeability — the permeability of the core;
flux density — density of the flux; field intensity — the intensity of the field; color brightness — brightness of color;
fiber affinity — the affinity of fiber. CnoBocoderanuss B HaHHBIX TOATPYMIax oOO0NaNalOT OJMHAKOBOW CEMaHTHYECKON
CTPYKTYpOH, OTpakaromeld KOHPUTYPAIHIO «IIPeAMET + CBOWCTBO», OAHAKO MX CMBICH pa3jimdeH. [IpuduHa CMBICIOBOTO
pas3nuuusi KpoeTcs B M3MEHEHNH (poKyca Mo3HaBaTEJIbHOTO UHTEPECa: €ClIM B MEPBOM Cliydae OOBEKTOM MO3HAHHS SIBJISETCS
Belllb ( B IMPOKOM CMBICJIE ATOTO MOHSTHS), TO BO BTOPOM Cllydae B Ka4eCTBE TAKOBOI'O BBICTYIAET CBOWCTBO, & BEIllb CIYKHUT
JMIIb sl ero jgerepMuHm3aiuu. OYEBHAHO, B TaKOM Clydae Mbl HUMEEM [eJI0 yXKe C BIHSHHEM JUCKYPCHUBHBIX
(KOMMYHHMKaTHBHO-IIparMaTH4ecKnx) (pakTopoB Ha BHIOOp M 00pa3oBaHME S3BIKOBOW CTPYKTYphlL. BbOop magaer Ha TOT THII,
KOTOpBIH TO3BOJIIET HE TOJBKO TOYHO OTpPa3UTh KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpY, HO M HauOoyiee TIIOJHO OTBEYaeT
KOMMYHHUKATHBHBIM LIEJISIM aBTOPa TEKCTA.

2.2 TlpeavkaTHBIM 3HaKOM SIBJISIETCSI OTIJIATOJBHOE CYIECTBUTENBHOE — HMMs IIpoliecca B IO3UIMU ONPENeIIsieMOTO.
Hanpuwmep, formation of cracks; sludge formation; saturation of stream; flux polarization; frequency modulation, cloth
shrinkage; thread breakage; dyeing of yarns; washing of fibers, twisting of threads, etc. /laHHast moArpymmna wHTEpecHa TEM,
YTO MMEHA MPOLECCOB — TEXHOJOTHYECKHX WM €CTECTBEHHBIX, 00pa30BaHHbIC OT JABYXBAJICHTHBIX MEPEXOAHBIX TJIAroJiOB
JICUCTBHUSI, KaK MPABHJIO, OTKPBHIBAIOT MECTO TOJIBKO JUIS OJJHOTO apryMeHTa — 00beKTa (CpeacTBa, HCTOYHMKA) poliecca Witk
€ro pesysibTara, MOCKOJBKY MPOILECC MOHUMAETCS KaK HEKOTOPBIH CaMONPOU3BOJIBHBIA MNPU3HAK, HE MPEANOJararoiuiui
AKTUBHOTO CYyOBEKTa.

2.3 CnoBocoueranus turia N1N2, B KOTOPBIX W OIpPEACICHHE W OMPEIesieMOe BBIPAKEHBI CYIIECTBUTEIbHBIM-UMEHEM
npenMeta (B IMUPOKOM CMBICTIE).

HaumMeHnoBaHue npegMera B TaKUX CIOBOCOYETAHUSIX CTAHOBUTCS HANMEHOBAHUEM NPU3HAKA, XapaKTEPH3YIOIIETo Ipyron
IpeIMET TOJIBKO B TOM CJIydae, €CIM B pealbHOM MUPE OHM 00bEIMHEHBI HEKOTOPOM OTHOILICHHEM. B Taknx clioBocoueTaHusIx
CHHTaKCHYECKUI aTpuOyT Ha CEMaHTHYECKOM YPOBHE BBHICTYIAeT HE B KauyecTBE INPEAMKaTa, a B KaUeCTBE apryMeHTa IpH
NpEeIMKaTHOM 3HaKe, KOTOPBIH B Mpolecce TpaHC(HOPMaIMK UCXOJHOM CTPYKTYpPbI SKCIUIMIUTHOTO BBIPAKEHUS HE MOJy4aeT:
chuck jaws — a chuck has jaws; circuit diagram — the diagram shows the circuit. Cnenyer, 04eBUIHO, COTTIACUTHCS C MHCHUEM
TEX aBTOPOB, KOTOPHIE CYMTAIOT, YTO B OTIMYHE OT IPHJIAraTelIbHOTO CYIIECTBUTEIHHOE TIEPEaaeT CIOKHBIH acCOLMAaTUBHBIN
TIPU3HAK, IPU 3TOM HabJfoaeTcs npupaieHue 3aadenus [9, C. 59].

ATpuOyTHUBHAST KOHCTPYKILUSI [AHHOIO THIIA OTJIHYAeTCs OOJBLION CEMaHTHYECKOH eMKOCThIO, OOYCIOBICHHON
6OraTCTBOM JIOTMKO-IIPEAMETHBIX OTHOIICHHUH, OTPAXKAIOIINX CBSI3H MEKAy npeaMeraMmu. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYSCKHUE THIIBI
COYETAaHUI TAaKOro BHUAA JOCTaTO4YHO NojHO onucansl [11], [12], [13], [14]. Cpenn ceMaHTHKO-CHHTAaKCUYECKUX THIIOB
OTHOIICHUN PA3IMYA0T XapPAKTEPUCTHUKY MPeaMeTa MO KayeCTBY, HPUHAMICIKHOCTH, MaTepUany, Ha3HAYCHHIO, OTHOLICHUIO
COJZICp)KaHUSI M COJEpIKAIIero, YIONOOJNCHHIO JpyroMy mpeaMery 1o ¢opme, (yHKIUM; JOKaTUBHbIE, CYOBEKTHO-
NpeuKaTHbIe, OOBEKTHO-TNIPENIUKATHBIE M JPYrHe OTHOIIEHHs. B MaTeHTHBIX TeKcTax Haubojee IIMPOKO IPENCTaBICHBI
KOHCTPYKLIMH CO 3HadeHueM Marepuana: silicon layer, silver terminals, NiFe alloy material; gopmsr: strip head, sawtooth
wave, zig-zag manner;HasHaueHus: dye bath, current source, guide tube, control loop, compression ring; ¥ TPUYHHHO-
ClIe/ICTBEHHBIE OTHOIICHHUs: misparabolism failure, reluctance errors.

Crnenyer OTMETHTB, YTO B MATEHTHBIX TEKCTaX TaKHE CJIOBOCOYETAHMs YIOTPEOINSIOTCS TOJIBKO B TOM Cilydyae, eciu
JIBOMHOE TOJKOBAHHE HMILTHIIMTHOTO OTHOIICHHS TMOJHOCTBIO HCKIIIOYEHO. EcCiM BO3HHMKAET MOTEHIMANbHAs OIMACHOCTh
HCKAKCHUSI CMBICNA, OTHOIIEHHE MOJIYyYaeT OSKCIUIMIMTHOE BbIpakeHue. Tak, HAMpUMep, PErYISIpPHO IKCIUTHIUPYETCS
OTHOIIICHHE CXOJICTBa mpeaMeToB 1o ¢opme: box-shaped frame, dome-shaped enclosure, H-shaped cross-section, T-shaped
slots, wire-like element, pencil-like probe, etc. CpaBaum: dome-shaped enclosure — 3To MoKpeITHE (KOXKYX), HMeroniee (hopMy
Kymnoia, a dome enclosure — 3TO MOXeT OBITH M IMOKPHITHE KYITOJIa U KYIOJIBHOE OKPBITHE; Wire-like element 310 aiemMeHT,
umeronuii GopmMy MPOBOJIOKHU, «KaK MPOBOJIOKa», a wire element — 3TO MOKeT ObITh M MPOBOJOYHBINA IJIEMEHT, U IJIEMEHT
(gacTp, parMeHT) MpOBOJIOKH (TIPOBOAA).

OKCIUTMKALUS. OTHOLIGHUsSI CXOJCTBa 1O (hopMe OCOOSHHO XapakTepHa [yl IEPBUYHON HOMHHAIMK O0BEKTa, IpU
BTOPWYHOW HOMHWHAIIMY OTHOIIICGHHWE MOXET MepexoanuTh B uMmrutnkanuto. Hanpumep: The core is configured to have a notch
or recess in the top thereof and a ring-shaped tip machined or formed on the lower extremity of the core body. A coil C2 is
wound...so that the ring tip passes through the sense coil.

Kak wm3BectHO, crienm¢puka arpuOyTHBHOTO ciioBocoueTaHusTuia NIN2 COCTOMT B TOM, YTO YCTAHOBHUTH XapakTep
OTHONIICHHS MOXKHO JIMIIb HAa OCHOBAaHMHM KOHTEKCTa, 3HAHHMS CHTYallMd M ONPEACICHHOTO YPOBHS (DOHOBBIX 3HAHHM.
Hanpuwmep, cnoBocoueranue surface exploration MOXKET O3HaYaTh «HCCIIEAOBAHUE HA MIOBEPXHOCTHY», B TAKOM CIIydae MEXIY
€ro KOMIIOHEHTAMH CYIIECTBYET JIOKaTWBHAs CBsI3b, M «HCCIEJOBAaHHE IIOBEPXHOCTH», TOTAA OSTO OTHOIICHHE
HHTEPIIPETUPYETCS Kak 00BbEKTHO-TIPEIUKATHOE.

Eme Oonbmrylo TPyIHOCTH JUISi CMBICJIOBOIO BOCIHpHUSITHS W BBIBICHHS CEMaHTHYECKHX CBS3€H NPEICTaBISIOT
koHCTpYKunu Tuma NIN2...Nn, B KOTOPBIX TO3HIUN N 3aHHMaeT HE CYIIECTBUTEIBHOE, a aTpUOYTHBHOE CIOBOCOYCTAHHE
TAKOro K€ THma. VHTepmperalus CMBICIOBBIX OTHOLICHHH B 3TOM CIy4ae MOJHOCTBIO 3aBUCHT OT (DOHOBBIX 3HAHUIA
KOMMYHHUKaHTOB. HampuMep, Ha OCHOBaHWHW 3HAHHS JIOTHKO-TIpEAMETHOH oOmacTu Qpaszy computer tape tester ciemyer
MOHUMATh KAaK «KOMITBIOTEPH3UPOBAHHOE YCTPOWCTBO MAJISI MCIBITAHUSI M MPOBEPKU IUICHOK», a HE KaK «YCTPOHCTBO LISt
MPOBEPKH KOMITBIOTEPHBIX [IEHOK» MWIIN «TECTEP KOMIBIOTEPHOM TICHKI.

[TonoxxeHne 0OBEKTa B JIOTMKO-IIPEAMETHOH O0OJACTH OKasblBaeT BIMSHHE Ha TO, KakUM 00pa3oM ymorpeOuisiercs
0003HaualoIee €ro CJIOBOCOYETaHHE — KaK pacuyCHEHHas HOMHHAIMS WJIN [IeJIbHOHOMUHATUBHO. Takoe pazinune
NPUHIMITHAIBGHO ¢ TOYKU 3PEHHsI KOTHUTHBHOI'O aHalK3a 3HAYCHUS] — CJIOBOCOYETAHHE, YIOTPEOICHHOE [eIbHOHOMUHATHBHO
OTpaxkaeT pe3yJIbTaT IMpolecca OTPAHMYCHUS TMOHATHS W O00pa30BaHMS HOBOTO EIAMHOIO MOHATHA. TakuM MyTeM 4YacTo
00pa3yloTcsi HOBbIE TEPMHHBI. PacuiieHeHHas HOMHUHALMS OTPa)XKaeT KOTHUTHBHYIO CTPYKTYPY «IpeAMETHIPHU3HAKY.
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Hanpumep, crnoBocoueranue river system B oOmacTé reorpadyd W THAPOJOTUH (YHKIMOHHPYET KaK pacuJICHEHHas
HOMHMHAIMS U HMEHYET IBa OTIENbHBIX oO0bekTa (cpaBHUM: lake system, mountain system, cloud system), a B oGmactu
THJPOIHEPIeTHKN OHO (PYHKIMOHHPYET Kak IieJibHash HOMHMHAIMS M 0003HayaeT eanHoe NoHathue — kackang ['OC, npu stom
KOTHUTHBHAsI CTPYKTYpa 3aTyLIEBbIBAETCS M MOXKET OBITh BBISIBIICHA TOJIBKO C YYETOM aHAIN3a Pa3BUTHUS CAMOT'0 TTOHATHSI.

Tenepp paccMOTPHM CIIOBOCOYETAaHMS, CEMAaHTHYECKast CTPYKTypa KOTOPHIX 00pa3oBaHa COYETAHHEM HECKOJIBKHUX (ABYX,
Tpex U OoJiee) NPEIMETHBIX NEPEeMEHHBIX (apTyMEHTOB) M CBA3BIBAIOIIMM HMX OTHOLIEHHEM. B CHHTaKcHYecKoil cTpykType
CJIOBOCOYETAHHS AKCIUIMIUTHOE BBIPAKEHHE MOTYT MOJTYYHTh HE BCE JIEMEHTHI TAKOH CEMaHTHYECKOW CTPYKTYpPBI, IPUYEM B
MMIUTHKALMIO MOKET ITEPEXOANTh KaK OJJMH U3 apryMEHTOB, TaK M CaMO OTHOILICHHUE.

3. CrmoBocodeTaHms, B KOTOPHIX OIpeIeNieHIe BBIpaXKeHO MPUYACTHEIM obopoTtoM c Participle 1. Participle I xax dopma
KOMITOHEHTa MOCTIIO3UTUBHOTO OIpPENCTICHUS CIY)KHT YKa3aHHEM Ha BaKHYIO pPOJb B CEMAaHTHKE CJIOBOCOYETAHHS CEMBI
«cy0bekTHOCThY». «CyOBeKT» AEHCTBUSI BBIPDAXKEH OINpEeSIeHUEM, a UM OOBbEKTa BXOAUT B COCTaB ONpENENIeHUs: a current
generator energizing Helmholtz coil; the symbols indicating the field; an output representing a logical 0; etc.

B Tekcre mareHTa MOCTaTOYHO YacTo HaOiojaroTcs ciydad, koraa Participle 1 ¢ 3aBucumbiM ciioBom oOpasyer
NPENo3UTHBHOE oOIpezeenue, Hanpumep, dye dissolving agents are applied to...; the relative orientation of the dye
printing mechanism. Marepuan mnokasbiBaeT, 4YTO aTPUOYTHBHBIE KOHCTPYKLIMHM JI@aHHOTO THINA B IATEHTHOM TEKCTE
00pa3oBaHbl, KaK IPaBHJIO, NMPUYACTHEM OT IBYXBAJCHTHOI'O IIEPEXOJHOrO IJIarojla W OTPaKalOT CTPYKTYPY, KOTOPYIO
(bopMUpyeT OTHOIICHHE MEXY IBYMs IPEIMETHBIMH IIE€PEMEHHBIMH.

4. CroBocoYeTaHus, B KOTOPBIX OMpEJEIeHNE BBIpAKEHO NMpuiacTHbIM 000poToMm ¢ Participle II. B otnmuue ot Participle
I, Participle II ciyxuT mokasareneM HaIpaBICHHOCTH MEpeIaBaeMOro IpH3HaKa Ha OOBEKT, TO €CTh CBUAETENHbCTBYET O
Ba)KHOM POJIH B CEMaHTHKE CIIOBOCOUYETaHUS OOLIeH ceMbl «0OBEKTHOCTE.

Nmsa «cyObexTa» NeHCTBUS MOXET BXOJHMTh HA IpaBaX OJHOTO M3 KOMIIOHEHTOB B COCTaB ONpPENEICHHS; IPH STOM
CYIIECTBUTENbHOE, O0O3HaYaroIee «CyObeKT» IeHCTBHUS, BBOAUTCS IOJOOHO TOMY, Kak B MPEAMKATHBIX HaCCHUBHBIX
KOHCTpYKIUAX npeaimoroM «by». Hampumep, a quadrant formed by a core pair; the duration determined by the time constant;
the light reflected by the mirror; resistors clipped by shunting diodes.

OTMeTHM, YTO B CEMaHTHYECKOH KOHQUrypaluH CIOBOCOYETAHHMH, OTPAXKAIOIIMX CUTyaluio (YHKLIHOHAJIBHOW CBS3H
TEXHUYECKUX OOBEKTOB (YacTel) ceMaHTH4ecKas poJib OOBEKTa YCTaHAaBJIMBAETCS OJHO3HAYHO, B TO BPEMsS KaK BTOPOH
apryMeHT MOKET PacCMaTpPUBAThLCS KaK CyObEKT MM KaK HHCTPYMEHT (cpencTBo). Tak, B cnenyromeM npumepe: under certain
conditions of service these changes in field are very small at the point sensed by the total field magnetometer and obviously to
be suitable for such an ordnance application the magnitude of the signal generated by the magnetometer when the magnetic
field of the vessel is sensed... B CEMaHTHYECKOW CTPYKType IEPBOTO W3 BBIIEICHHBIX CIOBOCOYCTAHUH IpPEIMET,
0003HAa4YeHHBIN Kak «magnetometer», sBIAETCA CKOpee MHCTPYMEHTOM, B TO BpPeMs KaK BO BTOPOM Cllydae CEMaHTHYeCKas
POJIb TAHHOTO MPEAMETa — 3TO POJIb CyObeKTa AeiCTBHS.

Crenyer ckaszarh, YTO €CTh MHOTO IPHMEpPOB YNOTpeOJIeHHs! ClIoBOcoueTaHWd, B KoTophix Participle Il ¢ 3aBucumMbIM
CJIOBOM (DYHKIIMOHHPYET B KayecTBE IPENo3UTUBHOTO omnpezneneHus: the output of a crystal controlled generator is....; the
helicopter carried magnetometer is compensated for...; the radio frequency induced currents are differentiated... . B cBsizu ¢
TEM, YTO CXeMa CHHTaKCHuecKoi KoHCTpykuuu ¢ Participle II mepexogHoro rinarosa B pojiu NMpeno3UTHBHOTO ONpPEJENICHUS B
HOpME HE IIpeIyCMaTpUBAaeT MO3UIMH Uil BBIPAXKEHUsS] 000MX apryMEHTOB, TaKHe KOHCTPYKIMU MPEACTABISIOT HEKOTOPYIO
CJIOKHOCTBH IJIsI BOCHIPUATHUSA, 4 UX IIOHUMAHUE, HCCMOTPS Ha OKCIIMKAIIUIO BCEX YJICHOB OTHOUICHUA, TpeGyeT JOCTAaTOYHOI'O
YPOBHS (POHOBBIX 3HAHUH.

C 9Toif TOYKHM 3peHHs Kak Oojee «TpaMMaTHYHBIC» BOCIPHHHMAIOTCS COYETaHUsS, B KOTOPBIX S3BIKOBOH (opmoii
BBIPQ)XCHUSI MHCTPYMEHTa («CyObeKkTa») AeiicTBHs sABIseTCs Hapeume, koTopoe y P. KBepka HazBaHO « instrument process
adjunct, T.e. Hapeune WHCTpyMeHTa nefictBus» [15, C. 202]. Hanpumep, the preferred embodiment includes a thermostatically
controlled current source; another patent describes acoustically scanned magnetometer transducer.

B cnoBocoueTaHMsIX ¢ MPEMO3UTHBHBIM OTIpeesieHneM, BhIpakeHHBIM Participle 11, smepHoe CymecTBUTENBHOE MOXKET
0003HaYaTh OOBEKT ACUCTBUS, IPH ITOM «CYOBEKT» MOXKET OBITh IEPEeBE/ICH B MMILIMKAIIMIO: an associated wire; a fixed tube;
dyed yarn; preselected angle; sampled core.

Ecnu B TeXHUUECKOM OIMMCAaHUU MPEAINOaraeTcs, 4To CyObeKTOM JEUCTBHS SBIISETCS MU3TOTOBUTENb (MIIH IOJIb30BATENb),
TO B TaKOM cCJydae CyOBEKT B TEKCTE S3bIKOBOTO BBIPQ)KEHHS HE IOJYYaeT, a BOCCTAaHOBJICHHE MMIUIMIIMPOBAHHOI'O CMbICTIA
MPOUCXOJUT HA OCHOBAHMU (DOHOBBIX 3HAHMH, B YACTHOCTH, 3HaHUH O criocobax oOpalieHus ¢ MpeaMeTaMu PealbHOro MHpa,
3HAHUH Y3KOi crienuanbHOi 00JIacTh f T.11.

Ecmu cyOwpexkToM neiicTBHS ABNSETCS HEKOTOPHIH TEXHHUYCSCKUH mpenMeT (pu3mdueckoe SBICHHE), CBSA3AHHBIN C APYTHM
npeaMeToM (GYHKIHMOHAIBEHO, TO B TaKOM Clly4ae CyOBEKT OOBIYHO SKCIUTMUUpYeTCcs. I 3TOro MoXeT ObITh HCIIOJIb30BaHa
OJJHA U3 OINMCAHHBIX BHINIE KOHCTPYKLHMH, MO0 CyOBEKT MOJydaeT IKCIUIMKALUIO B IpenTekcTe (ONvpKaeM KOHTEKCTe).
Hanpumep: A levitational magnetic field suspends a magnetic body in space and... The suspended body is exposed to...
@DakTHYECKH, B 3TOM IIPUMEpE NePBOE NPEIUIOKEHHE SIBISIETCS pa3BepPHYTOH NpeJUKaTHBHOM (OPMOI SKCIUTMKALMH IPH3HAKA,
KOTOpBIH 3aTeM B CBEpHYTOW (hopMe BhIpaKeH aTpHOYTUBHON KOHCTPYKLIUEH.

KoncTpykunu ¢ uMIumkanuei cyobekra cieayeT OTINYaTh OT TeX, rae Gopma ¢ —ed npuyacTueM He SIBISIETCS, TO €CTh He
MMEeT COOTBETCTBYIOLIETO HMcxoaHoro riarosna: ungrounded ends; multilegged valve; uninverted currents. B Takom ciydae
NPU3HAK SIBJISETCS KaUE€CTBEHHOM XapaKTepUCTUKON (CBOHCTBOM) MPEIMETa, a CTPYKTypa SIBJISIETCS OJJHOAKTaHTHOM.

Kak 1oka3bplBalOT pe3yJbTaThl HCCIICAOBAHUS MaTepHala, KOHCTPYKIUH C SKCIUIMIMTHO BBIPRKCHHBIMH 3JIEMEHTaMHU
yIOTPEOJISIOTCS. TOTA, KOT/la KaX /bl M3 JJIEMEHTOB SIBJISICTCS 3HAYMMBIM C TOYKH 3pPEHUS] KOTHUTUBHOM YCTaHOBKH aBTOPA
TEKCTa, HAallPUMEp, B TEKCTE NMATEHTa 3T0 HEOOXOANMO JUTSl yTOYHEHHS HOHSITHS 00 00BEKTe N300pETEHMS.

B mareHTHOM TekcTe aTpHOYTHBHBIE CIIOBOCOYETAHUS C OIpEaeNieHIeM — MpHYacTHEIM 00opoToM ¢ Participle I mmpoko
UCIIOJIB3YIOTCS IS MPEICTABICHUS CEMaHTHUECKOW CTPYKTYpPBI, KOTOpasi 00pa3oBaHa HEKOTOPHIM OTHOIICHHUEM MEXKIY TpeMs
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IpeIMETHBIMY IIepeMEHHBIMH. [IpryacTie B TAKOM citydae oOpasyeTcst OT TpeXBaleHTHOro riarona. Hanpumep: data recorded
by the electric pulse on a magnetic medium.

CemaHTHYECKasi CTPYKTypa pEAKO MMEET IpsIMOE COOTBETCTBUE C CHHTAKCHYECKOW CTPYKTYpOH. OKCILIMIUTHOE
BBIPDOKEHUE OOBIYHO IOJYYAIOT 3HAYEHHWE OTHOIICHMS U JBa M3 TPEX BO3MOXKHBIX apryMeHTOB. [lJIi MaTeHTHOro TeKcTa
Hanbosee XapakTepHbl KOHCTPYKIUH, TI/i¢ SKCIUIMIUTHO BBIPAKEHBI OOBEKT ACHCTBHUS, MPH 3TOM MMl OOBEKTa SIBISICTCS
ompenensieMbIM, W OJWH W3 CIEeIYIOIINX apTyMEHTOB: MHCTPYMEHT (CpEACTBO), cyOcTaHIMs (BEIIECTBO, MaTephain), 3
KOTOpOTO CliellaH 00BEKT, ¥ MIPOCTPAHCTBEHHOE PACHONOKEHNE 00beKkTa. MM aprymMeHTa BXOAWT B COCTaB ONPEACICHUS: a
rod surrounded by an oscillator coil, Tne mpencraBinensr 06pekT — rod u cpencTBo — coil; a sleeve composed of a non-
magnetic material yka3zaHBI 00BeKT- sleeve u marepuar; the shank installed at the top end of the core — ykasansl 00BexT u
MECTO €T'0 PACIIOJIOKEHHUSL.

5. CnoBocoueTaHusi, B KOTOPBIX ONPEIEIeHUE BBIPAKEHO NPEIOKHBIM 000pOTOM.

OyHKIMOHAIBHBIM 3HAYEHUEM IIpeJyIora SBISETCS yKa3aHHe Ha (akT OTHOIIEHHS OOBEKTOB (Belled, MX CBOMWCTB,
cutyanuil). Jlekcnueckoe 3HaUeHME TIpeJIora MOKa3bIBaeT KOHKPETHBIN BU oTHOIeHus [1]. B mornueckom cmbicie npeasoru
OTHOCSTCS K TIPEIMKATHBIM 3HaKaM, KOTOPbIe OTKPBIBAIOT MECTO JUIsl IBYX apryMeHTOB. Ha ocHOBaHMM Haau4us B S3bIKOBOW
CTPYKTyperoKasaTessl OTHOIIEHHS — MPEJIora, BO3HUKAeT UMIUIMKAIMS XapaKTepa 3TOr0 OTHOUICHHS M IOSBIISETCS SJIEMEHT
CMBICTIa, SKCIUIMIMTHO HE BBIpRXEHHBIH. Clydyad HMMIUTMKAUH OTHOIIEHWH Ppa3IMdYHOTO THMA PAaCCMOTPHM Ha IpHMeEpe
CIIEIYIOIINX TPEATIOKHBIX CIIOBOCOUETAHHUI: a continuous solvent dyeing process for the solvent dyeing of polyacrylic fibers is
provided... . B sTom mpumepe mpeuior for cBA3bIBaeT OOBEKTH OTHOLICHHEM IpEIHA3HAUYCHMS, [EJIEBOTO NpUMEHEeHus. B
crenyromeM mpuMmepe: ...a lathe has a guide bush mounted in a passage extending coaxially through a rotating tool head...
[Ipennoru in u through yxa3pIBaloT Ha HaJW4YHE JIOKAIHHOW CBA3M MEXIy HPEIMETHBIMH YacTAMHU (AETalsIMH) yCTPOMCTBA.
Jlekcnueckoe 3HAYCHHE NAHHBIX MPEAJIOrOB INPHIAET OTHOLICHWIO KOHKPETHBIH XapakTep W MO3BOJISET JaTh TOYHYIO
MNPOCTPAHCTBEHHYIO XapaKTEPHCTHKY ONHUCHIBAEMOM OOBEKTY B LIEJIOM.

[TockoabKy 37€Ch MBI paccMaTpuBaeM (YHKIHHU Mpeiora B pOpMHUPOBAHHHM CEMAaHTHYCCKONW CTPYKTYPHI aTpHOyTHBHOTO
CJIOBOCOYETAHMsI, TO BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTH OTMETUTh oOcoboe TmosioxkeHue npemsoraof. Ilpemnor of cunraercs
JICCEMaHTH3UPOBAHHBIM M B paMKax aTpUOYTHBHON KOHCTPYKIMH (YHKIMOHUPYET JIHIIb KaK MOKa3aTelb TOr0, YTO OJHO
CIIOBO CIIyXHT oOIpejelieHneM napyroro. KOHKpeTHOe 3HaueHHWEe OTHOIIEHHs BBISBISIETCS B KOHTekcre. Hampumep, B
cnoBocouetannu the conversion of the shank...mMexay KOMIOHEHTaMH yCTaHABIMBAeTCS OTHOIIEHHE CYOBEKTHO-
npemukaTHOro TUMa the shank moves; B coueranuu the conversion of fibers — o0bexTHO-IpenMKaTHEIE — fibers are converted;
B KoHcTpykuusx: the other end of the tube; yarns of polyacrilonitrile; wire of extreme length — oTHOmeHNe nexoaupyeTes Kak
YacTh/LIENIOr0; MaTepuaia 1 napaMeTpuieckoi XapakTepUCTHKH COOTBETCTBEHHO.

[Nonucemus npeoros, X CrOCOOHOCTh (PYHKIIMOHMPOBATH B Pa3IMUHBIX CHCTEMaX CBS3EH — TEMIOPAIbHOM, JIOKATEHON
U JIOTHYECKOMH, MIPUBOJIUT HOPOH K OJHOBPEMEHHOW MMIUIMKAIIMU Pa3JIMYHBIX OTHOIICHHH — JIEHOTaTHBHO-OTPaXKaTEeJbHBIX 1
norndeckux. Tak, Hampumep, B cioBocodeTaHuu the output voltage from the sense winding contains a proportion of even-
numbers harmonics npemmor from ogHOBPEMEHHO OMYyCKaeT KaK JIOKAaTHBHYIO HHTEPIIPETAIMIO — yKa3aHWE Ha HaIlpaBJICHHUE:
Ha BeIxoe oTkyaa? from the sense winding, To ecTp sABISETCS MOKa3aTeNeM JIEHOTATHBHO-OTPAKATEIEHOTO OTHOIICHHUS; TaK
1 MHTEPHPETALNI0 UMIUTUIMPOBAHHOTO OTHOIICHHS KaK JOTWYECKOTO — MPUYNHHO-CIEACTBCHHOTO — HANPSDKCHHUE SBISETCS
CJICICTBHEM PAOOTHI KATYIIKH.

ITpn 3TOM BOCCTaHOBIECHHE CMBICIIA UMIUTMIIMPOBAHHOTO JOTMYECKOTO OTHOIICHHSI TPEOYeT COOTBETCTBYIOIIETO YPOBHS
(hOHOBBIX 3HAHHH, [T0ITOMY B TAaKHX CIyd4asX MOXKHO TOBOPUTH O PA3IMYHON TITyOWHE UMILIMKAIIMK CMBICIOBBIX OTHOIICHHH.

CkpbITOC, UMIUIMIMPOBAHHOE OTHOILICHHE, MOKa3aTesieM KOTOPOIo SBISETCS MPEaJior, (QYHKIHOHHPYET KakK MpelruKar,
BBINOJHAIOMNN KOOPJUHUPYIOUIYIO POJIb; KaK MpPU3HAK, 00pa3yIoIuii KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpY, NPUAAIOIINI el CBOWCTBO
CBSI3HOCTH M L[EJIOCTHOCTH.

6. CnoBocoueranus tuna Adj+N, rne Adj— OTHOCHUTENILHOE PUIIATaTEIbHOE.

ATpuOYyTHBHBIE KOHCTPYKLUH C OTHOCHTEIILHBIMU IIPHJIaraTeIbHBIMKU CXOJHBI 10 CBOEMY COJIEPKaHUIO C aTpUOYTUBHBIMU
cioBocoueTanusiMu Thna NIN2 . dopma mpuiiaraTelbHOTO yKa3blBaeT Ha HAIMYME OTHOUICHUS, KOHKPETHOE 3HAuCHHE
KOTOPOTO CKPBITO B CEMaHTHKE MpwiaraTeiabHoro. s mpuMepa BO3BMEM CIIOBOCOYETAHHS, B KOTOPBHIX IpHIIaraTeilbHOE
yKkasbiBaeT Ha hopMy oOwekTa: cylindrical plug; spherical member; sinusoidal current; toroidal valve; conical element.

OtaenpHy0 Tpynmy oOpa3yloT aTpHOyTHBHBIC CIIOBOCOYETaHHMS, CIyXaT CIIOCOOOM TpEICTaBJICHHUS KOTHUTHBHOU
CTPYKTYPBI, CPOPMHUPOBAHHON CBSI3BIO MEKAY JBIDKYIINMCS 00BEKTOM M IBHKECHHEM.

Mbl mojaraeM, 4TO K JaHHOH TpyINe CcJeIyeT OTHECTH CJIOBOCOYETaHMs, B KOTOPBIX OTPa)XCHA CBSI3b MEXIY
neicTByomuM ((GyHKIIMOHUPYIONIMM) 00BEKTOM U ero (yHkimen (meiictBuem). D10 coueranus Tuma Participle I +N, rae
npeaMeT — «cyObeKT» JieiicTBUs 0003HAUEeH SIIEPHBIM CYNIECTBUTENILHBIM, a ONpE/IeNICHHE YKa3bIBAaeT Ha XapaKTep JeHCTBHS.
Hanpumep: energizing coil; insulating tip; differentiating current; scrambling apparatus; working spindle; rotating tool; dyeing
machine; lubricating oil; leveling agent.

B cioBocoueTaHMAX NPUBEICHHOTO THUIA MEXIy ONPEACICHHEM W OIpENeNsIeMbIM CKIAABIBAIOTCS OTHOIICHHS
CYOBEKTHOTO THIA, a OOBEKT IPOCIHPYETCS] HA CEMAaHTHYECKOM ypOBHE KaK HEYTO BceoOllee, OXBATHIBAIOIIEE BECh KIIACC
npeaMeToB nopobHoro pona [17, C. 153]. Takum obpasom, Participle | B naHHOM citydae, HE3aBHCUMO OT TOTO, CKOJIBKO MECT
MOJKET OTKpPBIBaTh MCXOIHBIM TJIAaroji, BHICTYNAaeT HE KaK NPEAWKATHBIH 3HAaK OTHOLICHHWS, a KaK OJHOMECTHBIH NpeIuKar
coiictBa. Hanpumep, lubricating oil — 310 cyOcrannus, obnanaromas CBOHCTBOM cMa3KH; energizing coil — 3To kaTyluka,
obnayaromasi CBOHCTBOM ((yHKIHEH) BO30YKJaTh IEKTPUIECKUH TOK B LIETIH.

Eme onna Oombmiasi rpymnma ciIoBOCOYETaHWH 0Opa3oBaHa CTPYKTypamMH, B OCHOBE KOTOPBIX JIS)KUT MHOXECTBO H
KOJIMYECTBO.

B 5Ty rpynity Ml BKIIOUHIIH CIIOBOCOYETAHUS, B KOTOPBIX MPEIUKATHBIM 3HAKOM MOXKET OBIT!

a) KonuuecTBeHHOE 4YMCIHTENBHOE, W TOTAA KOJMYECTBEHHBIM NMPHU3HAK MEPENACTCsl ONpPEICICHUEM, a OIpEAeIsIeMoe
0003HavaeT mpeaMeT, 0 KOTOPOM HIET pedb B JAHHOW CUTyanuu: two antennas; ten spools; a hundred of turns.
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b) CymecTBUTEIbHOE C KOJIMYECTBEHHBIM 3HaY€HHEM, U TOTJa MEX/y WICHaMH CJIOBOCOUYETaHHs HabiromaeTcst ooOpaTHoe
pacripenenenue (QYHKIMH W , COOTBETCTBEHHO, CHHTAKCHYECKHX IO3MILMH: 3HAYCHHE KOJIMYECTBA IEpelaeT sAepHOE
CYIIECTBUTEIIHHOE, a OIpE/EICHUE CIIY>KUT JUIsl 0003HauYeHHs rpeaMeTa: a pair of cores; an amount of moisture; a plurality of
coils; a number of cutting tools. CemaHTH4Yeckne (KOTHHTHBHBIE) pa3lIMuusi MEXKJY YyKa3aHHBIMH CIIOBOCOUYETAHHSIMHU
3aKJIFOYAIOTCSl B TOM, YTO TIEPBBIC CIYXKaT Ul BBIPAXKCHUS OMPE/ICICHHON KOJMYECTBEHHOCTH, a BTOpbIC, KaK MpaBHIIO, —
HeompeneneHHoi. VickimroueHnsIMI MOTYT OBITh codeTaHus Tuma: a pair of, a dozen of, a couple of, etc.

¢) B aToif moarpyme codbpaHbl CIIOBOCOYETaHUS, TAe MPEINKaT — MECTONMEHHE ¢ KBAHTOPHOW (YHKITHEH, IPHYEM TaKoe
MECTOMMEHHE MOXET 3aHIMAaTh CHHTAKCHYECKYIO ITO3UINIO Kak onpeaeneHus: each core; each case; any solution; all elements;
Tak u onpexnersiemMoro: each of the embodiments; any of the pulses.

d) Oco0Oyro moarpyny o0pa3yroT aTpUOYTHBHEIC CIIOBOCOYCTAHUS C ApaMETPHUUCCKUMHE omnpeneneHusmu [2]. braromaps
yKa3aHUIO IIapaMeTpa B IaTEHTHOM, J1a ¥ B JIIOOOM TEXHUYECKOM TEKCTE, IOCTUIaeTCsl OHO3HAYHOE ONMCAHUE TEX MIIM MHBIX
CBOMNCTB nmpeaAMETOB, ACJIACTCA BO3MOXKHBIM BOCIIPOU3BEACHUC Hy)i(HOI‘/II BEJIMYMHBI DTUX CBOWMCTB B Apyrux O6CTO}1TCHbCTBaX,
HarpuMmep, PU U3TOTOBJIEHUH TEXHUYECKOTO 00BEKTa.

Wrtak, MBI paccMOTpeNd CHOCOOBI TPEICTABICHUS KOTHUTHUBHBIX CTPYKTYp, KaXaas W3 KOTOPHIX 00pa3oBaHa
OMpPEICIICHHBIM BUIOM IMO3HABATENIBHBIX CBsi3ed. OHAKO KOTHUTHUBHAS CTPYKTYpa MOXKET IPEACTaBIATH CO0O0W TOCTATOYHO
CIIOXKHOE 00pa3oBaHue, cHOPMHUPOBAHHOE HA OCHOBE Psijia CBsI3ei, HAPUMEP, MEXIY YACThIO U IEJIbIM, PU3HAKOM TIPU3HAKA
U CaMHUM TPH3HAKOM, KOTOpBIC «IOAKIIOYAIOTCS» K JIeMEHTapHOU cTpykType. OUYeBHIHO, YTO YCIOKHEHHE KOTHHTHBHOM
CTPYKTYpPbI MOBJEYET 32 COOOW M YCIOXHEHHE CEMaHTHYECKOH CTPYKTYphl aTpHOYTHBHOTO CIOBOCOYeTaHMs. KOMIOHEHTHI
YCIOKHEHHBIX C CEMAaHTUYECKON CTOPOHBI CIOBOCOYETAHUN COOTHOCSTCS C YWIEHAMHU HE OJIHOTO, a BYX U 00Jiee MpeIUKaTHBIX
BhIpakeHu . PaccMOTpUM psiji IPUMEPOB:

a) external constant magnetic field — B mgaHHOM ciy4ae npeAMET OJHOBPEMEHHO XapaKTepPHU3yeTCs HEeCKOJIbKHUMU
NPU3HAKAMH, CO CTOPOHBI CBOMX (DU3UUECKUX CBOWCTB U PACIIOI0KEHHS B IIPOCTPAHCTBE;

b) a residual of dyestuff, alkali and leveling agent — 371ech OJHH IPU3HAK OJHOBPEMEHHO COOTHOCHUTCS C HECKOJIbKUMHU

MpeIMETaMu;

c) a thin layer of pure iron- B 3TOM ciiydyae CBsI3b yCTaHABJIMBACTCS MEXKIy ABYMs MpPEAMETaMH M MX NpPU3HAKAMHU
(cBoiicTBaMn);

d) the last portion of operation of parting tool — a 3TOT ciay4ail yCIOXXKHEHHOTO OTHOIIEHHs 4YacTh/lienoe. UieHsl

OTHOIIEHMS TPEJCTAIOT KaK KOH(UIypauus CTPYKTYp «IIpeIMeT + NpPU3HAK», NPHYEM IPH3HAKOM IIEJNOro SBISIETCS €ro
OTHOILIGHHE C JIPYTUM IpeaMeToM (partition tool), KOTOpEIi, B CBOIO O4epelb, TAKXKE BBICTYMAET KaK KBATU(QHUIUPOBAHHBIH, TO
€CTh HMEIOIIMA COOCTBEHHBIH TpH3HAK. EciM mpoaHanmn3mpoBaTh CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy pPaccMaTpHUBaeMOro
CJIOBOCOYETAHMsI, TO OOHAPYKUTCS, YTO MpeIUKaTHasl CTPYKTypa, 00pa3oBaHHAas NPEIUKATHBIM 3HAKOM — HMEHEM AEHCTBUS
(parting) B 3TOM cilydae HMMeeT Oojiee HU3KHH paHr TNpeJuKalH, a caM IPEAUKATHBIX 3HAK SBJSIETCS BKIIOYEHHBIM
MPEANKATOM, TO €CTh MPEJAMETHBIM 3HAKOM, KOTOPBIH SIBISIETCS] apIyMEHTOM BBIIIECTOSIIET0, BKIIOYAIONIEro, penukara [16,
C.77].

OueBHIHO, YTO CEMaHTUYECKasi CTPYKTypa aTpUOyTUBHOT'O CIIOBOCOYETAHUSI, B KOTOPOM CHHTAKCHYECKOMY aTpuOyTy Ha
CEMaHTHYECKOM YpPOBHE COOTBETCTBYET IPHU3HAK — CJOKHOE OTHOIIEHHE, JOJDKHA XapaKTepH30BaThCs PasHOYPOBHEBOM
NpeinKanyeil MpU3HaKoB. YPOBEHb MpPEAMKAIMM HPH 3TOM CBHIETEILCTBYET O XapakTepe — HENOCPEICTBEHHOE WIIN
OIIOCPEJOBaHHOE — COOTHOIIEHHS TOTO WIJIM MHOTO TPH3HaKa (CBOWCTBA, OTHOLIEHUS) C OCHOBHBIM IIPEIMETOM OIHMCaHMS B
JIAHHOM cuTyanuu.PaccMOTpuM 3TOT BHJ YCIOKHEHHUS HA CIEAYIOLIEM MpUMepe, IpUMeHHB Meto] Tpanchopmaru: Each of
the elements comprises dual coils wound on an insulated aluminium bobbin surrounding a core element of highly permeable
magnetic material. Ha niepBoM ypoBHE NMpPEAMKAI[MK PACIIOJIATAOTCsl MPU3HAKH, KOTOPbIE HEMOCPEICTBEHHO COOTHOCSTCS C
OCHOBHBEIM 00BbeKTOM — ¢0ils: dual coils wound on a....bobbin » coils are dual; coils consist of two parts; coils are wound on
a bobbin. Ha BTOpOM ypoBHE HaXOAATCS NMPHU3HAKH, COOTHECEHHBIE C OOBEKTOM bobbin — apryMeHTOM BBIIIECTOSIIETO
otHomeHus: an insulated aluminium bobbin > the bobbin is aluminium; the bobbin is insulated; the bobbin surrounds the coil
element. Tperuii ypoBeHb INpeAMKalMu 00pa30BaH NPHU3HAKAMH, NPUCYIIMMH IPEAMETY-apryMEHTy IpeauKaTa BTOPOIO
ypoBHsI mpenukanuu: core element: a core element of...material » the core element is made of a (certain) material. YeTBepThIiit
YpOBEHb MpeAuKalMyu o00pasyercsl MpU3HAKaMU-CBOWCTBAMHU IpeJMETa-apryMeHTa IpenuKara TpeTbero ypoBHs: highly
permeable magnetic material > material is magnetic; material is (highly) permeable. B cTpykType ueTBepTOro YpoBHS MBI
TaKke HMEEM YCIOXHEHHE: IpPHU3HAK-TIPEJUKAT, BBIPAKCHHBI NpWIAraTeIbHbIM  IOJy4aeT  JOIOJHHTEIbHYIO
XapaKTEepUCTUKY; 3HAUCHHE MPU3HAKa NPU3HaKa nepenaet Hapeurne. CpeicCTBOM CBA3U OTACNbHBIX PA3HOYPOBHEBBIX CHTYAIHI
SIBJISIFOTCSI OOIIME apryMEHTBI — MPEIMETHBIC IIEPEeMEHHBIE TTOCIIEI0BATEIHLHO PA3BUBAIOIINXCS] OTHOILICHHIA:

— the coil is wound on a bobbin

— the bobbin surrounds a core element.

BriosiHe 3aKOHOMEpHO TOSIBIISIIOTCS — BOMPOCHI: 4YeM OOYCIIOBJICHA OIpelielieHHas] MOCJe0BaTeIbHOCTh Pealn3alun
npu3HakoB? UTo BHIBOJUT TOT WJIM UHOW MpU3HAK Ha 0oJjiee BBICOKMiIT ypoBeHb mpeaukanuu? CuuTaeMm, 4TO 3TO 3aBHCHT OT
o0Ieil KOTHUTMBHOW W KOMMYHHKaTHBHO-IIParMaTHYECKOH YCTaHOBKHM aBTOpa TOTO TEKCTa, B KOTOPOM HCHOJIB3YIOTCS
uccieayeMble cioBocoderanus. Tak, HarmpuMmep, KOTHUTHBHBIN aHalINW3 MaTEHTHOro Tekcra [18] mokasan, 4To B MaTEHTHOM
ONMCAaHUM peann3yercsi HHPOPMALMOHHBIA MOTEHIMA 00beKTa nareHToBaHus. [Ipy 3TOM OAHM M3 NPHU3HAKOB IONAAAIOT B
obuacTh siipa MHGOPMALIMOHHOTO NMOTEHIMANA. JTO T€ TPHU3HAKH, KOTOPhIe 00eCIEeYMBAIOT TIOJIHOTY M aeKBaTHOCTh TOHSTHUS
00 oObekTe maTeHTOBaHMA. Jpyrue 3aHmMaloT o0ynacTe INepudepurd W 3TO JOBOJIBHO 3HAUUTENbHAs YacTh NPU3HAKOB,
HECYIIECTBEHHBIX Ui 00BeKTa mnareHToBaHWs. OUEBHIHO, YTO TIPH3HAKH, TATOTEIOMIME K SAPY HH(POPMAIMOHHOTO
MOTeHIMaNa, OyAyT pacroiaratbcsi Ha 0Oojiee BBICOKOM YpPOBHE IIpEeOUKAIlMH, a TPH3HAKH W3 o0jactu mnepudpepun
MHQOPMAIMOHHOTO MOTEHIMAIa Ha 0oJiee HU3KOM.
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3akiauyenue

ATpUOYTHUBHOE CIIOBOCOUYCTAHHE SBJSICTCA CHOCOOOM MPEICTABIICHHUS HEKOTOPOW KOTHUTHBHON CTPYKTYpBI, KOTOpas
BBISIBJISIETCS YepPE3 CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpY cioBocoueTaHusi. OCHOBHbBIE THIIBI CIIOBOCOYETAHUM COOTHOCSTCS
C OCHOBHBIMU BHUJIaMU KOTHHTHUBHBIX CTPYKTYpP — YacTbh/Ile]Oe, MPEAMET + MpPU3HAK, NCHCTBYIOIIMUN MpeaMeT + NeicTBHE,
mpeaMeT + KOJNHYeCTBEHHBIH MpH3HAK. B CllOBOCOYETaHWH, NPEACTABILIIONIEM CIIOXHYIO KOHOHUTYpAIMio IPHU3HAKOB,
HaOII0OAaeTCsl MePaApPXUIHOCTh CTPYKTYPEI, IIPHYeM 0oJiee BRICOKHI YPOBEHB B HEPAPXHUU 3aHUMAIOT IPU3HAKH, PEATH3YIOIIHe
AP0 HH(POPMAIIMOHHOTO ITOTEHITHATIA.
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AHHOTAUMA

Craths MOCBAIIECHA aHATN3Y SI3BIKOBOH PENPE3EHTAM MEHTAIbHBIX IPEACTABICHUN O TIOAO00NH YETOBEKA U TEXHUIECKHX
ycrpoiicTB. B maHHO# paboTe uccieayroTcs oOpasHble NEepeOCMBICIEHHS, BBIBIIIONINE aHTPONOLEHTPUYECKYIO CYIIHOCTD
MEXaHU3MOB B MHCTOPMUYECKONW JIuUHAMuKe. MaTepuan HUCCIEAOBaHMS COCTaBUIM CYIIECTBUTEIbHBIC PYCCKOTO SI3BIKA,
0003HavaroNye pa3IuyHbIe MPUCIOCOOICHUS, OT CaMbIX IPUMHTHBHBIX, N300PETEHHBIX B IPEBHOCTH, JI0 CJIOXKHBIX arperaTros
Hamux aHel. [IpoaHann3npoBaHO MHOXKECTBO NPUMEPOB X YIOTPEOJICHHS B CIOBapsX, NPOU3BEACHHUAX PYCCKUX MUCATEINEH,
B MaTepHajax MyOJIMIMCTHIECKOro XapakTepa, a Takke B HanmoHamsHOM KopIyce pycCcKOro sI3bIKa.
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Abstract

The article analyzes the linguistic forms of mental representations of the similarity between a person and technical devices.
The study examines image reinterpretations that reveal the anthropocentric essence of mechanisms in historical dynamics. The
research material consists of Russian language nouns that denote various devices, from the most primitive, invented in ancient
times, to complex aggregates of our days. The authors also analyze various examples of their use in dictionaries, Russian
literary works, and journalistic materials, as well as in the National Corpus of the Russian Language.
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tools and devices.

Beegenne

UYenoBeky ¢ IpeBHUX BPEMEH CBOMCTBEHHO CTPEMJIEHHE OCBOUTH OKPYKAIOIIYIO €r0 JEHCTBUTEIBbHOCTD, AJI 3TUX Lenei
OH pa3pabaThIBall U COBEPIICHCTBOBAI MHOXKECTBO (DYHKIIMOHAILHO Pa3HOOOPa3HbIX MPUCIIOCOOJICHUI U ycTpoiicTB. Bomnpoc o
TOM, YeM PYKOBOJICTBOBAJICS YEJIOBEK IIPU UX CO3JJaHUH, 3aTPOHYT PA3IHUYHBIMH y4eHBIMU.OCMBICICHUE TEXHUKN HA4ajIo0Ch C
AHTPOIOLIEHTPHUYECKOTO TOJIKOBAHUSI.

OnHOM U3 MOMyJISIPHBIX THIOTE3 3aPOXKICHUS IPUMUTHBHON TEXHUKH SIBIISICTCS IIPHHIMIT OPTaHOTIPOEKIIMH, MTOJIOKHUBLIMI
Havajo Guiocohuu TeXHUKH, MHAUATOPOM KoToporo cuuraercs . Kanm. CyTh ero 3akirouaercs B ciueayromeM. Mexons u3
TOTO, YTO Ha 3ape HUBIIA3ALUH JIIOJU CTPYKTYPUPOBAIN MTPOCTPAHCTBO HA OCHOBAHUH MPUCYIIUX UM (PH3HMUECKUX CBOWCTB U
nevictuit, O. Kamm BbICKa3a MpeanoiIokeHHe O TOM, YTO M OPYAHS TPyZIa YEIIOBEK CO3/IaBaJ, BO MHOTOM Oeps 32 OCHOBY
camoro ce0s1, IyTeM IMoipaskaHusl COOCTBEHHBIM OpraHaM. DTa MBICIb OIMPAaeTCs Ha IPsAMoe HaOJIroIeHe.

Hanpumep, pykosiTka caMOJEIFHOTO MOJIOTKA SIBJSIACh MPOAOJDKCHHEM PYKH, a CaM HEepBOOBITHBIA MOJIOTOK 3aMEHSIT
kynak. [TonMedeHo cXOCTBO JIONATHI, Tpadiieii U IIyra ¢ KUCTAMHU PYK, JaJOHAMH, TAJbIIAMA C HOTTSMH, TaK yIOOHBIMHU IS
3eMJIIHBIX paboT. CrocOOHOCTh 3y00B KPETKO YJAEP>KUBATh BIIOJHE MOTJIA MPUBECTH K HUJIEE CO3JaHMs KIICIeH, a KPOIIUTh —
niiel. B KoHCTpynpoBaHuM opyauil Tpyda OBLIH 3a/eiicTBOBAaHBI M HIXKHHME KOHEYHOCTH 4elloBeka — HOTH U T.1. [9, C. 95-
104].

DTOMY MOJIOKEHUIO €CTh MHOXECTBO MPUMEPOB, €CIIM Mbl IOCMOTPUM HAa HOMHHAIMK MPOCTEHIIMX HMPUCIIOCOOIICHHH,
aKTyaJIbHBIX W MO ceil neHb. OOpaTUM BHHMAaHHE, KaK YeIOBEKOM YJABJIMBACTCS OOLIHOCTh MEXIY OPYAMSMH TPYAa U UM
caMuM OJlarojapsi X BHEITHEMY 0100MIO NI CXOACTBY BBIMOJIHAEMbIX JIBHIKCHHH.

Tak, cpean TEXHHUECKMX TEPMUHOB HETPYJHO HAaWTH Takue HOMHHAIMM, KaK «BOJIOCOK» (TOHKas NpYXXHMHA, HUTH,
IIPOBOJIOKA B KAKOM-HUOY b IPHOOPE), «3yO», «3y0er» (BBICTYI, OOBIYHO OCTPBIH, HA HHCTPYMEHTE, OPYIUH, YaCTH MAIINHbI),
«TOPJIBILIKOY» (BEPXHSS CYy)KEHHAs YaCTh YCTPOMCTBA), YIIKO», IPOYIINHA», (HEOOJIbIIOE OTBEPCTUE MPOIOIATOBATON (GopMBbI
B Pa3IMYHBIX MEXaHU3MaX, «rOJIOBKa» (MOJIOTKA, Haca)XEHHAsl Ha PYKOATKY), «IUIEH0» (YacTh pblyara), «KyJadok» (Hacaaka
Ha BpaIlAIOIIUICs Bal), «PYKOATKa», «PYYHUK» (MOJOTOK C JEPEBSHHOM PYUYKOif), «OOpoaKkay (IeTajb TOMOPa), «SI3BIY0K)»
(mmactuHa pybaHka), «meiikay (y3kas 9acTh YCTPOHCTBA), «IIeKa» (OOKOBast 4acTh JIE3BHA TOIIOPA), «IIEUKMN» (OOKOBas 4acTh
IIHUIIIOB WM TUIOCKOTYO1eB) U T.10. [13].

HecmoTps Ha HamnyWe MHOTOYMCICHHBIX INPHMEPOB, O CHX IOp HE CYIIECTBYET €OMHOTO MHEHHS OTHOCHTENIBHO
¢unocodpckux yuennit O. Kanma. MHorue u3 ero uueil pa3BuUTHl U POIOIDKEHBI TAKIMHU HCCiIeqoBaTessiMu, kak M. HeroToH,
P. boitns, J. FOp, nmu onposeprayTsl, Hanpumep 11. K. DHrensmaiiepom.
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C TOYKHM 3pEHUs IOCIECIHErO HJes MPOCKTUPOBAHHS OPraHOB KaK OCHOBAaHHUE [UIS CO3MAHHS MEXaHHU3MOB IMPIIIOKHMA
TONBKO K HEKOTOPBIM JTOMCTOPUYCCKUM OPYIUSAM TPYHAa, KOTOPBHIE MOXXKHO PacCMAaTpPHBATh B KAaYeCTBE IPOCKIMU HAIIMX
koHeuHocte# [16, C. 120].

MsI B faHHOW paboOTe PEIIIN TOMBITATECS MPOAHATM3UPOBATH, HACKOJIBKO MPHUHIUI aHTPOIOICHTPHYHOTO TOJKOBAHUS
NPUTOJICH [Tl OOBSICHEHUST CO3/IaHUsI MAIIMH 00Jiee BHICOKOTO YPOBHSI, MOXKET JIM JIaHHAS WJIes UMETh MECTO B COBPEMEHHOM
mupe. J{J1st 3TUX 1ieJiell ObLIM U3y4eHbI Pa3IMYHbIE TEOPUU YUCHBIX, & TAKIKE IPUMEPHI U3 XyI0KECTBEHHON JTUTEPATYPHL.

MeTtoapl
B mporecce paGoOTHI HCTIONB30BANNCH CIEMYIOIIAE METOIBI: METOABI KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJi3a, METOZ KOPITYCHOMH
JUHTBUCTUKH, METOJI MHTPOCTIEKIIUH.

Jduckyccus

OOI111eU3BECTHO, YTO C Pa3BUTHEM ILIMBWIM3ALMN OPYAMS TPY/a, TEXHUYECKUE TPUMUTHBBI YCIOXKHSINCH, MOSBISUTUCH BCE
HOBBIE 3aMBICJIOBATHIE YCTPOWCTBA, CBSI3b KOTOPBIX C JBMIKEHHSIMH M BHEIIHMM BHJOM YEJIOBEKa YK€ HE CTOJIb OYEBH/IHA.
OpHaKo U B JaHHOM ClTyyae MOKHO IPOBECTH HEKOTOpbIe mapasuieny. OTOXIECTBICHNUE YEIOBEKOM IPOCTEHIIEro Opyaus
caMuM cOOOM, «IIPUIUCHIBAHUE» €My COOCTBCHHBIX (PYHKIHH M aHATOMHYECKOTO «yCTPOWCTBa» MOXHO OOHAPYKUTh H Y
3aMBICIIOBATHIX TIPHCIIOCOOTICHUH.

Taxk, mo 3ameuannio I1. A. ®moperckoro, U 0onee yCOBEpIICHCTBOBAHHBIC MPUCIIOCOOICHUS UMEIOT C OpraHaMH OIHY
[eNlb, TPWU3BAaHBI peIIaTh KOHKPETHYIO 3aJady B OTBET Ha KOHKPETHYIO IOTPeOHOCTh, MX CXOXKECTh OOYCIIOBJIEHA
BBIMTOJTHACMOH (PYHKITUCH.

B craThe mpUBOIATCA TPHMEPHI: IPOSKIHUS JaJOHH — 3TO YTIOT, Tja3a MMEKT CXOACTBO C JIYIIOH, TEINIOKPOBHOCTH
CPaBHHMBAeTCsi C TEPMOCTATOM, a KOCTH SBIISIOTCS HPOTOTUIIOM KeJIe300eTOHHBIX KOHCTpyKimid. [lom3opnas TpyoOa,
(hopTenbsaHO, OpraH IPEACTaBIAIOT COOOK HECOBEpIICHHBIC MPOEKIMM TIfa3a, yxa, ropaa. YemoBeuyeckas HEpBHas CHUCTEMa
npoenupyeTcs TenerpapHbIMU KaOeIsIMU 1 dJIeKTprYeckumMu cetsamuy» [14, C. 152 — 161].

bonee coBpeMEHHBIM aHAJIOTOM «OPTaHOMPOEKIMKY MPEACTABISETCS TOHATHE «BHEUIHHWE PACIIMPEHUs uelioBeka» M.
MaxkitooHa. BaxHOW TeMOW €ro KHHTH SIBIISIETCS MBICIb O TOM, YTO BCE TEXHOJIOTHM — CYTh PAaCUIMPEHHs HAUIUX Tell W
YYBCTB, HAllEJICHHBIC HA YBEJIMUEHHE SHEPTUH U TIOBBIIIEHHE CKOPOCTH. [JlaBHas uepTa Kak NPOCTeHUIINX OPYAUH TPpya, TaK U
3aMBICIIOBATHIX MAlIMH — YKOHOMHUSI JKECTa — €CTh HEIOCPEICTBEHHOE BBIPAKECHHE TOTO WIM MHOTO (PU3MYECKOTo JIaBIICHMS,
3aCTaBIIAIONIEr0 HAC BHIHECTH HApYXYy, WIN PACIIMPHUTH caMuX ceOst. UesloBeK MOXKET BBIPA3UTh ATO CTPEMIICHHE KaK IUTyTaMH,
TaK M JIOKOMOTHBaMH.

B ornmume oT mpocTHIX OpyAMH TpyZAa, YCHIIMBAIOLIMX JKECT, MAIIMHA €CTh «OBHELIHCHHE)» BHYTPEHHHX IpoleccoB. B
MIpUMeEp TPHUBOAUTCS INIEKTPUIECTBO, KOTOPOE, KaK M MO3T, SIBIISIETCS CPEJACTBOM BXOXKICHHS B KOHTaKT CO BCEMH I'PaHSIMHU
ObITHs cpa3y. MukpodoH u TenedhoH TakKe BHUAATCS MOPOXKIECHHEM IOJTHUX IOMBITOK BOCIIPOW3BECTH UYEIOBCUYCCKUMHU
cpencTBaMu (PM3HONIOTHIO, HANIPSIMYIO CMOJIEIMPOBAHHBIME MO 00pa3y W MOZOOWMIO CTPOCHHS pTa W yXa, pacCIIUPSIONINE U
YCIOXKHSIOIMINE CITYX M TOJIOC. YXO TaKXKe MOXHO COIIOCTaBUTH C PaIHOIIPHUEMHHUKOM, PacIIN(POBBIBAIONINM PaJNOMArHUTHIC
BOJIHBI M TepeIn(POBHIBAIONINM HX B 3BYK, a TOJOC CPAaBHUBAETCS C pagHONepelaTInKOM, CIIOCOOHBIM MEPEBOIUTH 3BYK B
BONTHBL. YenoBeK B X0[e OOBIYHOTO NPUMEHEHHS TEXHOJOTHH (TO €CTh CBOETO BCEBO3MOXHBIMH CIIOCOOAMHU PACIIMPEHHOTO
TeNa) TOCTOSHHO MOIM(HUIUpPYEeTCS €0, M, B CBOIO OdYepenb, HaXOOUT BCe HOBHIE W HOBBIE CIOCOOBI €€ JajbHEUIIero
coBepeHcTBoBanus [11, C. 56].

Taroke cymecTByeT MHEHHE O TOM, YTO TJIa3 YeJIOBeKa HaBEN ero Ha MJCH0 CO3JaHus ONTHYECKHX MPUOOPOB, HAPUMED,
OH aHAJOTHYEH II0 cgoeMy YCTpOoHcTBY (oroanmapary. Crerockon ObUT M300peTeH Uil YCHJICHHS (QYHKIHMH yXa, Hacoc
paboTaer 1o MPUHIMITY CEPICYHOMN eI TeNbHOCTH.

B noarseprkaeHe JaHHOW TOYKH 3pEHUsI IPUBEIEM IPUMEPBI U3 XYA0KECTBEHHOH JINTEPATYPhl, WIFOCTPUPYIOLIHE, YTO
U B 0oJiee CIIOKHBIX TEXHUUECKHX YCTPOMCTBAX YeNIOBEK MPOJOIDKAET BUAETH CaMOTo celsl.

Tak, aBTOMOOWJIb TIPEACTABIACTCS JKUBBIM OPTaHU3MOM: A8MOMOOUNL — KAK JAKMYCO8Asi OYMAJICKA, NPOAGIAWAs
UCTHUHHOE COOepIHCcanHue — OVUIeBHbIE MUD ee XO3AUHA, Yepmbl e20 XapaKmepa u NOOIUHHbLL memnepamenm. Y Mauunvl — 1uyo
u meno ee xozauna [1]. [lonumaewn, I'nawa, smom asmomobunb — JUYHOCHb, ONHCEHMIbMEH, OH KPACUB, UHMELIUCEHMEH,
npecmudicer, HAKOHeY DKOHOMUYeH U pomaumuuern o00HogpemenHo [8]. CTalo KIacCHYECKHM CpaBHEHHE cephama ¢
MOTOpOM. [lepsbim Oenom agmociecaps ciyuiaem, Kak pabomaem momop — cepoye agmomoouns [15]. bpons mosa — xooxca,
usvedena pocou. M osucamenv-cepoye, kak 6yomo uyscou [10]. Marmna HageasieTcsi COOCTBCHHOMN KH3HBIO Yepe3 yKa3aHue
Ha ee CIIOCOOHOCTh K ABIXaHUI0: MepHo, mednenno omoasaiucs uz nyounst 6300xu mawunst [5]. TlpakTudecku Kaxaon ee
CHCTEME MOXXHO HAWTH aHAJOTHIO B YeJIoBedecKoM Teie. Ky30B «CHHCHIBaeTCA» C «TYJIOBHIIA», a KOJeca — 3TO «HOTH.
OTMe4eHO CXOJACTBO BHEUIHEro [JH3aiiHa MAIMHBI C YEJIOBEYECKUM «IHIIOM», The (apbl — «riasza», y4uTbBas H
pacrosioXeHne UX, W MapHOCTh, a Oammep — «poT». Bom yoice cmo nem, KAk 8 HAuleMm 2opooe e308m MAWUHbl, HO )y HUX
noyemy-mo oueHsb epycmuule gapvl—aenasa [2].

[IpuBemeM MHEHHS O TOM, YTO CaMbIeé COBPEMCHHBIC KOMITBIOTCPHBIC TEXHOJOTHH SBISIOTCS B CBOCH CYIIHOCTH
«UeIIOBEKOpa3MepHBIMIUY. ECTh mpenmonoxkeHne, 4To MpodeccHoHall CBOETO [eiia M300pel KOMIBIOTEp, B3sSB 3a OCHOBY
MOJICNIb COOCTBEHHOTO CO3HAHWS: JOJITOCPOYHYI0 M KPATKOCPOUHYIO MaMSATh — JKSCTKHA W MSTKHHA JUCKH, 00pasbl,
BO3HMKAIOIME B Hamled TIoJioBe — H300paxeHuss MOHUTOpa. Komnviomep, 6e3ycioeno, obaadaem 6CMpPOeHHbIM
unmeniekmom. Yenosex u Komnviomep Kax Obl COCMABNAIU OOHO Yenoe, OOUH 0ZPOMHBILL MO32 ¢ uHmenrekmom Ppancya u
803MOMCHOCMAMU MawiuHbl [12].

[IpuBenem u apyrue MpUMEpHl U3 XYA0KECTBEHHOM JIUTEPATYPHl, B KOTOPHIX PAa3INYHbIC MPUCIIOCOOJICHHS U YCTPOHUCTBA
yHoo0MAI0TCS YenoBeKy. Tak, IBUTaTeNb caMoJIeTa CPaBHUM C TOJIOBOH. Had 00noll wiecmoii 6 Hebo 88UHUUBAT C 2POXOMOM
HUMOBL ceou 08yxeoa06uvill cesamot [4]. MukpodoH moxox Ha ropio: On Oanrb3amMom MHe 20pedb GIusdaen 8 MuKpo@pOHHYIO
enomxy moro [7].
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PesyabTaTsl

BesycnoBHO, B HalmM JHU TEXHUKA CO3/Aa€TCsl HA OCHOBE YPOBHS PA3BUTHs MHKEHEPHBIX HAyK U TEXHUUYECKUX 3HAHUIL.
®opma OOJBIIMHCTBA COBPEMEHHBIX M300peTeHHH M (Urypa 4esioBe4ecKoro Teja MMEIOT Majo OOLIero Mexay coOoH, u
COOTHOCHTBH YEJIOBEKa C BELIaMU uepe3 JKECThl CTAHOBHUTCS CJOXXKHee. TeXHHWYecKHe W300peTeHHs CTalld YTOHYCHHEe M
COBEpILEHHEE CBOUX OPIraHUYECKHUX aHAJIOTOB.

He BbI3BIBaCT COMHEHHS, YTO YCIIOKHEHHBIE TNPHCHOCOOJICHUS YHAIAIOTCS OT MHpa dYeJaoBeKa. Tak, OOBIYHBIN
MOJIb30BaTENb KOMITBIOTEpPA BPSA JIM yCMAaTpHBAacT aHAJIOTMH B paboTe COOCTBEHHOIO MO3Ta M BBICOKOTEXHOJOTMYHOTO
YCTPOHCTBa, mponecc paboThl KOTOPOTO €My HEBHAMM M HE MOHATEH. 110 HOCTIXEHHWM ONPEAETICHHOTO YPOBHS CIOKHOCTH
IpeaMeTa YeJI0BeKy TPYIHO pa3o0paThCsi BO BCEX €ro MpeularaeMbix (QyHKIHIX, TeM Ooliee B yCTPOHCTBE, TIO3TOMY OH MaJo
accouuupyer ux ¢ coboil. CoBpeMeHHbIE NPHUCIOCOOJICHHST YacTO MPEBOCXOJAT 3alpOChl M ITO3HABATENBHBIH YPOBEHb HX
nonb3oBareneil. Bo3bMem, k mnpumepy, OBITOBYIO TEXHHKY, TaKyl KaK TEJEBH30D, XOJIOIWIBHHK, Tele(oH. YCIEeNHO
MOJIB3YSCh TEIEBU30POM KaXKIbli JI€Hb, MBI HE UMEEM HH MaJeHINero NpeicTaBICHHUs O €ro YCTPOHUCTBE, MPUHIUIE PaOOTHI.
B3anMocBs3p MeX 1y IeHCTBUAME YelloBeKa U MallliH cTaHOBUTCS HeodyeBHuHOH [3, C. 210 — 238].

[ToTpeOHOCTH JtO/ICHT BBIXOASAT 3a MpEAesbl UX MPOCTHIX ABMXKEHHH. TexHHMKa yKe He ONMHMpaeTcsi Ha paHee W3BECTHBIE
JKECThI, HABBIKHU JIFOJICH, UeIOBEUYECKOEe BMEIIATEILCTBO OKA3hIBACTCS MHHUMAIBHBIM, KHOIIKH, PYKOSITKH U CaMHU OMEpaIiy ¢
BEIllaMH KaK TaKOBbIE OO0JIbIIIE HE TPEOYIOT pydHOro TpyAa. HeHy XKHBIMH OKa3bIBaIOTCSI MHOTHE TIPUBBIYHBIC )KECThI, BEIN CTa-
IH CJIO’KHEE, 4eM JIEHCTBHA YeIOBEKa 10 OTHOIIEHHIO K HUM. YenoBeueckoe TeNlO Telepb HajaenseT BEel JHIIb 3HaKaMU
CBOETO MPUCYTCTBUSA, a B OCTAJIFHOM OHH ()YHKIIHOHHPYIOT aBTOHOMHO [6, C. 50-61].

Tem He MeHee, Bce NPUBEACHHBIE HAMH IIPUMEPBI MOTYT PAacCMaTpPUBATHCA KaK KOCBEHHOE MOATBEP)KICHHE HAINYMS
OTrOJIOCKOB OpPTaHOIPOCKIMH M B coBpeMeHHOM wMupe. Co3maBasi Oojee COBEpIICHHbBIC IPHUCIIOCOOTCHUS, YEIOBEK B
HEKOTOPOH CTEeTIeHH MPOI0IDKAET CMOTPETh Ha TO, KaK YCTPOEH OH caM, MOPOXKIaeT HOBOE MO CBOEMY 00pa3y, MOXKET ObITh, U
HE 3a[yMBIBasCh 00 3TOM.

3akJaouenue

MO’KHO TOBOPHTH O TOM, YTO B CJIOXHBIX MPHUCIIOCOOJICHHUSX MOApPakaHHe BHEIIHEH (Gopme uenoBeka, paboTe ero pyk u
HOT HauMHAaeT OTCTynaTh Ha3ald. Ecnu paHbllie Ha OpyAusIX TpyJa, Ha UX IPUMEHEHUU U YCTPOUCTBE JIeKasl YETKUH OTIeYaToOK
YEIOBEYSCKOro o0pa3a W Mmoao0Ous, TO Ha YPOBHE CIIOKHOTO TEXHHYECKOTO W3JACIHS TaKas TECHas CBS3b SIBIICTCS HE
oueBuaHOW. OHAKO, TaXe €CIH YCIOKHSIOUINECS MAIMHBI TEPSIOT BHEITHEE CXOJCTBO C YCIIOBEUSCKIM OpPraHoM, (YHKIIUU
TeJa COXPAHSIIOT CBOIO BAXXKHOCTH JIUIS TEXHHYECCKOTO pa3BuTus. Ha aBTOMaTmyeckue M300peTEHUS MPOCHHUPYIOTCS yKE HE
JKECTHI U TEJICCHBIIH 00pa3 4emoBeKa, HO ero MoTpeOHOCTH, CIIOCOOHOCTH, PE3yJIbTAT MMO3HAHMS U PA3BUTHUS yMa.
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AHHOTAUMA

ABTOp aHAM3HPYET TPAJAUIMOHHBIC TEMBI peUueii-00bABICHHUI 0 TI0OeaAe Ha BhIOOpax. Peub 0 MpU3HAHUM TOPAKECHHUS U
00BsIBIICHUH TTOOCBI - 3TO B3auMHBIN puTyai B mosmtrke CIIA, B koTopoM 00a KaHIUAaTa B KOHIIE BBIOOPOB MOITBEPKIAIOT
pe3yabTatT, NPUIAIOT JISTHTUMHOCTh MPOIIECCY M HAYMHAKOT HOBBIWA MOJMTHYCCKUI UK. M3-3a rio0aau3anuu moJIUTHISCKON
JKU3HM PUTyall MOOCTHOW PEUYd 3aKPEMmuwiICs BO MHOTHUX CTpaHaX MHUpa. B cTaThe MPOCHUPYIOTCS TPAJUIIMOHHBIC TEMBI
NMOOCIHBIX BBICTYIUICHUH, BhIAesseMbIX B CLIIA, Ha MTUCKYpPC POCCHICKUX MPE3UACHTOB. XOTS TAKUC PECYH HOCAT PUTYAIbHBIN
XapakTep, OHU, TEM HEe MeHee, MprUoOpesr cBoeoOpasue u3-3a 0COOCHHOCTEH TMYHOTO XapaKTepa mpe3uaeHToB Poccun. ABTop
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npe3uneHToB Poccuu.
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Abstract

The author analyses conventions of electoral victory speeches. The concession and victory speech is a reciprocal ritual in
the US politics, in which both candidates at the end of an election agree on the outcome, lend the legitimacy of the process, and
start the political transition. Because of globalization of political life the ritual of victory speech is being spread onto many
countries of the world. The article projects conventional topics of American victory speeches onto the discourse of the Russian
Presidents. Though of a ritual character, they nevertheless have acquired a personal touch of the Russian Presidents. The author
comes to the conclusion that such topics are of universal character and recur in the Russian Presidents’ victory speeches.

Keywords: rhetoric; globalization; communication; victory speech; ritual discourse; recurrence; call for unity; gratitude.

Introduction

Communication is a social process, a circular interaction comprising a sender of information, its recipient and the
message per se. Considering its trajectory, the vertical communication has been gaining importance in modern mass society
moving from top to bottom. For those seeking to take control over masses, communication is an extremely effective tool.
Within a period of less than one generation political, social, and cultural life has changed dramatically, so have the style and
pace of rhetoric.

When one hears the rhetoric of modern public figures, he/she may assume it is following certain patterns, while covering a
particular topic. Even “spontaneous” speech, ex. campaign debates adheres to pre-set formats. It applies to the varieties of
presidents’ political discourse, even to those which are traditionally inconsistent with any ritual, or ritualized discourse: not
only to inaugural speeches, State of the Union Address, but also to press conferences, interviews, etc. The semantic meaning of
such speeches seems next to non-existent as they merely represent a set of symbols to convince the public that the situation is
under the speaker’s control.

Linguistic dictionaries and reference books define the general concept of speech as a type of communicative activity of a
person using language means to communicate with other members of a speech community. Besides speech implies both a
process of speaking (language activities, oral speech including) and its written products or outcomes stored in memory.
Nowadays its genres are defined for each type of speech performance. Literary criticism describes “genre” as “a historically
developing type of literary work that is novel, poem, ballad, etc.; genre as a theory concept generalizes the features of a more
or less general group of pieces of work™ [6].

Speaking about the classification of discourse regarding a particular genre, V.I.Karasik concludes that “genre-stylistic
categories of discourse allow the addressee to attribute this or that text to a certain area of communication on the basis of
prevailing ideas about the norms and rules of communication, about the conditions of relevance and types of communicative
behavior” [2, P.191]. These categories establish the nature of the texts in terms of to what extent they correspond to the
functional types of speech (style, genre canon, cliché, variability, degree of compression). In this paper, we base on the
definition of the speech genre of V.I.Karasik: “The genre canon is a stereotype of the generation and perception of speech in
specific recurring circumstances” [2, P. 192].

Speeches of politicians addressed to the public can be categorized as ritual and informative genres. In ritual genres, the
phatic replaces informativity, and the form of communication, which is insignificant, subordinates the verbal components of
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the text [1, P. 178]. Ritual genres cover inaugural addresses, anniversary speeches, traditional speeches of politicians, which
primarily convey the ideas of integration, or unity of the people.

One of the main characteristics of the ritual is the confirmation of identity, the belonging of people to a single community.
Thus ritual can be defined as “a manifestation of sign behavior observed in a whole class of self-organizing systems — from
animal communities to various forms of human social life” [7]. Both at the biological and cultural level, he presents the ritual
as a tool through which the exponent creates structures and maintains his or her living space.

According to V.I.Karasik, the ritual is a sequence of symbolically significant actions fixed by tradition. He points out that
the communicative events, which are considered ritual, in many cases are of a cyclical pattern, e.g. New Year’s address by the
president, military oath, initiation into students, etc [3, P. 157-158]. Moreover, the functions of a ritual involve, firstly, making
the information about an event widely known, secondly, integrating and consolidating the participants of the event into a single
group, eventually mobilizing them to perform certain actions or develop a specific attitude to something and, finally,
consolidating the communicative action in a specifically defined form of a predominant character. The summative, integrative
and mobilizing functions single out a certain event, but do not turn it into a ritually significant one. It is the fixing function that
turns something into a ritual.

Theoretical basis of the research

The American election campaign is often perceived as a succession of rituals. Among them, for example, are the debates
of competing candidates of the same party or acceptance speech of the nominee at the party congress. Therefore, both
American voters and the media assess candidates mainly by how successfully they go through such rituals [9, P. 177]. The
final ritual is concession and victory speeches at the election night. They are not a must, however, from the point of view of
democratic tradition, they are an important moment when the participants of the just-ended election campaign “confirm the
result and take the first step to overcome the confrontation that arose during the election campaign” [10].

The first comprehensive analysis of victory speech pattern (as well as concession speech pattern) was done by Ruth A.
Weaver [14] on the basis of American presidential elections within the period of 1952 till 1980. She singled out six-seven
recurrent topics (depending on whether it was the first or the second term of presidency). Paul Corcoran continued the research
of the rhetoric of defeat and victory by extending Weaver’s work to other countries and examining the role the mass media
play in the process. He admitted that he was surprised there had been almost no changes which made him treat such speeches
as a subgenre of rhetoric because of so many clichés [10].

Subsequent researchers examined the reciprocal ritual of later years [11], [12] extending a list of conventional topics up to
9 or 10 of them. Researchers from different countries started to apply the pattern to their presidential campaigns [13]. Russian
sociolinguists also started with the victory speeches of American presidents, either looking into rhetoric of a president [9] or
comparing such speeches within a period of time [4]. Further research into this subgenre proved that the same recurring pattern
can be found in many countries of the world [5].

In a victory speech we can single out the following conventional topics:

1) announcing victory;

2) mentioning contact with the losing candidate;

3) positively assessing the rival;

4) expressing gratitude to the supporters;

5) calling for unity;

6) highlighting the importance of democracy;

7) emphasizing the exceptional role of the USA (a country);

8) setting goals for the future presidency term;

9) mentioning the results achieved (on re-election for the next term);

10) God and prayer.

The procedure includes the following steps:

— The candidates refrain from making statements until all polling stations are closed;

— The losing candidate is the first to contact the winner;

— The winner publicly declares his/her victory after the losing candidate publicly confirmed the defeat.

The speech itself and the procedure form an integrated whole.

Regarding its length, a victory speech is fairly short, on average consisting of 900-1200 words — depending on a
language, however it can be notably short, for example, 202 words (V.Putin, 04 March 2012) and even 168 words
(V.Zelensky, 21 April 2019).

We argue that the procedural steps and conventional topics of the reciprocal ritual of victory and concession speeches
having spread over all regions of the world, have become universal due to globalization, that covers the political sphere as
well.

The Russian presidents’ victory speeches

The object of our study is the speeches of the Russian presidents at the moment of election victory and its declaration
(victory speeches) after presidential campaigns. The subject is the substantive topic of these speeches. The speeches of
V.V.Putin winning the presidential election in 2000, 2004, 2012, and 2018, and D.A.Medvedev (2008) are under survey. We
excluded the elections of 1991 and 1996 as they lack the procedural part. The method of dividing the text, extracting recurrent
topics and a comparative analysis of these topics was applied to analyze the texts. In our previous work [4] we indicated that
the reciprocal ritual is a principle integrated into the discourse and expressed ambivalently — ontologically and procedurally.
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The procedural steps in the Russian election campaign are similar to the mentioned above. Candidates also wait for the
closure of polling stations. Sometimes the contact with the winner is reported by media or losing candidates confirm such a
contact. For example:

2018: P.Grudinin, CPRF, press conference: “4 abconromuo yoexcoen, umo nvinewnutl npesudenm nobeoun / I am totally
convinced that the incumbent president has won.” [henceforth the translation is done by the author]

We should mention the changes in how a victory speech is delivered. The results of the 2000 election campaign
announced, Vladimir Putin did not deliver a particular speech: he answered a few questions of journalists in passing at the
election night, later the news conference was held. He started the news conference by announcing his victory tentatively,
thanked his supporters and spoke positively about his rivals. In 2004 Vladimir Putin publicly announced his victory before the
press conference which was to be held after the votes were preliminarily counted, (a gap in numbers allowed not to wait for the
final results of the Central Election Commission), and it sounded highly official. The first victory speech to be delivered at a
mass rally was made by D.Medvedev in 2008. The ritual was continued in the 2012 and 2018 election campaigns by V.Putin
who announced his victory at mass rallies at Manehznaya Square, Moscow, at night after the preliminary counting.

Considering the conventional topics, neither of the Russian presidents after announcing victory ever mentions any contacts
of the losing candidates with him. It might be explained by the number of candidates participating in the elections: from 4 to 12
registered candidates have participated in election campaigns since 2000. The gratitude not only to his supporters, but to all
voters who participated in the elections, is present in each of the presidents’ speeches as well as the other topics — the call for
unity and the need of teamwork.

2004: “... xouy nobnacooapums 6cex Oe3 UCKIIOUEHUS: U MeX, YMO 20710C08A 3d OeliCm8yloue20 npe3uoeHma, m.e. 3d
8auLec0 NOKOPHO20 CLy2y, U mex, Kmo evlopan opyeux kanouoamos. / ... I want to thank everyone, without exception: those
who voted for the incumbent president, i.e. for your humble servant, and those who chose other candidates.”

2008: “A xomen nobrazodapums 6cex, Kmo npo20r0CO8AL 3a MeHs. A xomen nobaazodapums écex, KMo 2010C08AIL 3d
opyeux kanouoamos... — I wanted to thank everyone who has voted for me. I wanted to thank everyone who voted for other
candidates ..."

2018: “Cnacubo, umo y nac maxkas MOWHAsL, MHO2OMULIUOHHAs Komanoa. / Thank you for being such a powerful, multi-
million team.”

A call for unity is present in all statements:

2012: “H mul npusvieaem 6cex 06veOUHUMbCA BOKPY2 UHMEPECO8 Haue2o Hapooa u Hawel Poounvl. /  And  we urge
everyone to join in around the interests of our people and our homeland.”

2018: “Ouens 6ascno coxpanums 3mo eOUHCMBEO <...>, O4eHb BAIICHO NPUBTEYL HA C80I0 CINOPOHY U MeX, KO MO2 2010CO
eamv u 3a Opyaux kanouoamos. / It is imperative to maintain this unity <...>, it is essential to win over those could have voted
for other candidates.”

The importance of democracy was also mentioned:

2004: “... 6ce demokpamuueckue 3a60€8aHUs HAULe20 Hapooa 6ydym 6e3ycio8HO 0becneyeHbl U 2apaHmupoeanst / ... the
democratic gains of our people will be, no doubt, protected and guaranteed.”
2008: “...A 6aazooapio ecex epadcOan, KOMopwvle NPUULTU Ce200Hs HA U30UpamenbHvle yuacmru. mo 2080pum o mom,

Umo Mol JHCUEEM 8 OeMOKPAMUYECKOM 20Cydapcmee, a Hawie 2panicOaHcKkoe o0Ouecmeo CMmAanosumcs 3Q@exmueHbiM,
omeemcmeeHnbiM U akmusHviM. — I thank all the citizens who came to the polling stations today. This suggests that we live in
a democratic state, and our civil society is becoming effective, responsible and active”.

Neither president dwells on Russia’s exceptionalism. They refer to “Bemukas Poccms/great Russia” in 2008, 2012, and
2018, but these words denote love of a human for his/her country rather than its superiority over other states.

These speeches being made after re-elections, V. Putin mentions the achieved:

2004: “... HeOonbuwUe, HO 8Ce-MAKU NOLONCUMENbHBIE CO8USU, KOMOpble OblIU U 8 IKOHOMUKE CMPAHbl, 8Ce-MaKu Mbl
obecneyunu 00CmMamoyno cmabubHbI u BbICOKU pocm IKOHOMUKU 3a nocaeonue 200bl.
Cmabunusuposanu cumyayuio 8 COYyUaibHol cghepe u be3 6CKUX COMHeHUll YKpenuau aute cocyoapemeo /... small — but

anyway positive changes achieved in the country's economy, nevertheless, we have ensured a fairly stable and high economic
growth in recent years. We have stabilized the social sphere and, without any doubt, strengthened our state.”

2018: “Mwbl noxazanu, 4mo Ham OeUCMEUMENbHO HUKMO HUYe20 He Modcem Hagsazamv. Huxmo u nuuezo. / We have
demonstrated that nobody can actually impose anything on us. Nobody and not a thing.”

However they speak about the goals for the future:

2004: “... mvl He ocmanosumca Ha docmucHymom <...> Mul coenaem 6ce 0nsi moeo, ymobwvl obecneuums CmMaOUIbHLLI
POCm IKOHOMUKU Hawtell cmpakbl <...> Dmo mojbko Heobxooumoe yciogue Ot mo2o, 4mobbl peuums 21asHyIo 3a0auy —
obecneuums pocm 61a20COCMOAHUA Hawux epadxcoan / <...> we won't be satisfied with what has been achieved <...> We will
do everything to ensure stable economic growth of our country <...> This merely is a necessary condition to take on the major
task — to ensure the growth in prosperity of our citizens.:

2004: “... mvl Ha éHewHell apene byOeM CIMPEeMUmbCs K momy, 4mobsl 2apanmuposams HAyuoHaIbivle unmepecvl Poccuil
crotl edepayuu, Ho, HU 8 KOeM CLyHae He Oyoem CKamul8ambCsl K a2pecCUBHbIM Memooam OMCmauanus Hauux UHmMmepecos u

Kakoul 6bl mo Hu ObL10 KOHpoumayuu / ... in the external scene we will strive to ensure the national interests of the Russian
Federation; but in no case will we slip into aggressive methods of upholding our interests or in any kind of confrontation.”

2008: “<...> 0gueamvcs gneped no MoMy RIAHY, HO KOMOPOMY Mbl LU MU 200bl. — move forward according to the plan
that we have been following these years”.

2012: “Mw1 6yoem pabomame wecmHo u HanpaxcenHo. Muvl dobvemca ycnexos. / We will work hard and honestly. We will
succeed.”

2018: “Mb1 He 6ydem pyK08OOCmMBOBAMbCA 6 X00e Hauiell pabomvl KAKUMU-MO MEKYWUMU, KOHBbIOHKMYPHbIMU
coobpascenuamu. Mol 6yoem oymams o0 0yOywem Hawel geauxoll Poounvl, o Oyoyuem Hawux demeil u, Oeticmays mak, mbl,
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be3ycio6Ho, obpeuenbvl Ha ycnex.
/ We will not be guided by any current momentary deliberations in the course of our work. We will think about the future of our
great Motherland, about the future of our children, and acting in this way, we are certainly doomed to success.”

The topic "God and Prayer" is to be listed in the American genre of victory speech. However the speeches of the winners
in other countries present different options. In more secular states (for example, France), a victory speech usually ends with a
peroration in honor of the country, which is characteristic of the Russian presidents as well:

2012: “Cnasa Poccuu! / Glory to Russia!”

2018: (chanting) “Poccust! Poccus! / Russia! Russia!”

Table 1 — Recurrence Pattern

Year Winner Conventional Topics

2000 Vladimir Putin 1; 3; 4 + answers to reporters’ questions
2004 Vladimir Putin 1;4;5;9;6;8

2008 Dmitry Medvedev 8;9; 4,10;1;6;3

2012 Vladimir Putin 1;7;4;9;5; 10

2018 Vladimir Putin 4;9;5;8;10

Speaking about some specific features, we should mention that the outgoing presidents cross-introduced their successor in
office (Putin — Medvedev in 2008 and Medvedev — Putin in 2012) and announced their victory.

Another feature of the “Putin's” style is his personal address to the audience. The Russian President tends to ask the
audience provoking a response: “Ownu He npoudym? / Shall they not come? — The crowd: Hem/No”, which has become
characteristic of his speeches at mass rallies.

Conclusion

The clarity of phrases and the prescriptive procedure of communication inherent in the presidential discourse are
fundamental differences between institutional discourse and personal discourse. Nevertheless, admittedly that it is strongly
influenced by the personality of a political leader and the specific historical situation [8].

Postelection concession speeches occur in worldwide: in South America, Africa, Asia, Europe, and Australia, and they
more and more frequently follow the formal courtesies and media-driven framing devices of American presidential elections
though they are less frequent in nations with numerous parties or a parliamentary system where a coalition of parties often
forms a governing majority.

The analysis has revealed a different degree of recurrence and universality of the conventional topics in presidential
victory speeches in Russia but the reciprocal public ritual of recognizing a defeat and declaring a victory has become an
indispensable part of presidential election campaign here. As in other countries it marks (at least officially) the cessation of a
fierce, occasionally brutal, struggle of the candidates, their willingness to recognize the election results, and their call for unity.
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HAPHBIE CJIOBA C HOBOPYCCKUMHU KOMIIOHEHTAMM B YYBAIIICKOM U MAPUICKOM SI3bIKAX
Hayunas crates

Kupunnosa B.1O. *
ORCID: 0000-0002-4343-3610,
UyBamickuii rocy1apcTBeHHbIN yHUBepcuTeT nMeHu W. H. YnbsHoBa, Yebokcapsl, Poccust

* Koppecnoraupyromutmii aBrop (walentina_83[at]mail.ru)

AHHOTAUMSA

PabGoTa moCBsIIEHa W3YYCHHIO TAPHBIX CJIOB B S3bIKaX IEHTPATLHOW 30HBI Bonro-Kamckoro s3sikoBoro corosa —
yyBalICKoM U MapuiickoM. Llens uccienoBanus — onucath MacT MapHbIX CIOB ¢ HOBOPYCCKUMHM KOMIIOHEHTaMH B YKa3aHHBIX
si3pIKax (HampuUMep, YyB. XagaT-)KypHaj ‘MEepUOJUYECKHe H3AaHHs’, Map. ra3eT-KypHajl TXK., BOCXOJSUINE K PYCCKUM HWIIH
OTIOCPEIOBAaHHBIM MM €BPOINEHCKUM 3TUMOHaM). Takux eIWHUI] B Ka)X/I0M M3 SI3bIKOB HACUMTHIBAECTCS MeHee jaecarka. [lpu
9TOM OHH Ha OONIEM JICKCHYECKOM (POHE BBIICISIIOTCS 0COOOW BBIPAa3HUTEIHLHOCTHIO, HEPEAKO BBIPAXKAIOUICHCS B OBITOBAHUU
HEPYCCKOTO CIIOBa W3 JIBYX PYCCKHUX OCHOB. Pe3ymbTaThl pabOThI MOTYT OBITh HCIOJIB30BAaHBl TPH COCTABICHHU
CPaBHHUTEIHHOM T'paMMAaTHUKH YYBAIICKOTO W MAapUHCKOTO S3bIKOB, a TAaKKE€ NMPU H3YUYCHUU MEXKITHHUECKHX KOHTAKTOB B
ycioBusix Bonro-KaMckoro si36IK0BOTo coro3a B LIEJIOM.

KuroueBble cjI0Ba: MapHEIE CII0Ba, CIIOBOOOPA30BAHNUE, SI3BIKOBBIC KOHTAKTHI.

CORRELATIVE WORDS WITH NEW RUSSIAN COMPONENTS IN THE CHUVASH AND MARI LANGUAGES
Research article

Kirillova V.Yu. *
ORCID: 0000-0002-4343-3610,
Chuvash State University, Cheboksary, Russia

* Corresponding author (walentina_83[at]mail.ru)

Abstract

The article examines correlative words in the languages of the Volga-Kama region, namely the Chuvash and Mari
languages. The aim of the article is to describe a layer of correlative words with new russian components in these languages
(for example, Chuvash xacat-xypran (khasat-zhurnal) and Mari razer-xypuan (gazet-zhurnal) — meaning "periodicals",
dating back to Russian or European etymons mediated by it). There are less than a dozen such units in each of the languages.
At the same time, they stand out against the general lexical background with a particular expressiveness often expressed in the
presence of a non-Russian word from two Russian stems. The results of the study can be used in the compilation of a
comparative grammar of the Chuvash and Mari languages as well as in the study of interethnic contacts in the languages of the
Volga-Kama region.

Keywords: correlative words, word formation, language contacts.

Beenenne

[TapHble cnoBa COCTaBISIOT OCOOBIN IIACT, UIPAIOIIMN 3HAUUTEIBHYIO PONb B OpPTraHU3alMU JIEKCHYECKOH CHCTEMbI
A3BIKOB Y pasno-I1oBoikbs, 1 faxe 6onee — OHU UMEIOT CBOMCTBO MEPEKIMKATHCS C UX CHHTAKCHYECKUM CTPOEM.

WuTepecueiimerr mpoOneMoil (YHKIMOHHPOBAHHSA IAPHBIX CIIOB B S3BIKaX IICHTpalbHON 30HBI Bonro-Kamckoro
SI3BIKOBOTO COI03a UYBAIICKOM M MapHHCKOM CIIEAyeT NPU3HATh HANMYNE YHUKAIBHBIX €AWHHIl C PYCCKUMH WM HWHBIMH
eBporeiickuMH KOMIOHeHTaMu. [Ipy KOMOMHUPOBAaHNN TAaKUX E€AWHHIL TTOJY4alOTCS HEOOBIYHBIE JTEKCHUECKHE KOMITO3UTHI 110
MIPOMCXOKACHUIO BCELENO WM HANOJOBHHY PYCCKHE (EBpOIEHCKHE), OMHAKO IO CYTH UYBAIICKHE MM MapHHCKHeE.
Bogiieuenne ci1oB ¢ SIBHBIMH NMPHU3HAKaM{ WHOS3BIYHOTO TPOMCXOXKCHHUS B MTAPHOE CIIOBOIPOU3BOJICTBO CBHIETEILCTBYET 00
AKTHBHOCTH M BOCTPEOOBAaHHOCTH JaHHOTO CIOCO0a IepHBalHH.

MeToabl ¥ NIPUHIUIIBI HCCAeJOBAHUS

Lenp paboThl — omucaTh IJIACT MAPHBIX CJIIOB C HOBOPYCCKUMM KOMIIOHEHTaMH. 1o HOBOPYCCKMMH 371eCh HEOOXOANMO
MOHUMATh PYCCKHE 3aWMCTBOBAHUS, B TOM HYHCJIE OIOCPEIOBAHHBIE PYCCKOM KyJIbTYpOil €BPOIEHU3MBI, B YCIOBUSAX IPYroro
A3BIKA COXPAHSIONMX HACHTHYHOE 3ByYaHHE M HAMMCAHWE WM JKE€ IIOJBEPraloIiyecss MHHUMAIbHONH (OHETHYECKON
aJlanTalyn, HallpuMep: Pyc. npAgUmMenbCmMEo— 9yB. NPAGUMENbCMB0, Map. npagumenscmee, nar. litteratura — pyc. aumepam
ypa — 4yB. tumepamypa, Map. — aumepamyp. J{ns cp.: CTapo3auMCTBOBAHHBIE PYCU3MBbl B 4yBaIlICKOM M MapUIICKOM S3bIKax
MCXOZHO TPETEpIIeNId 3HAYUTEIbHBIC W3MEHEHHsS M OOBIICHHBIM S3BIKOBBIM CO3HAaHHEM HE BOCIIPUHHMMAIOTCS B KauecTBE
PYCCKHX 3aMMCTBOBAHUI: UYB. 8bIpdcC, MAP. pyl<— PYC. pYCCKUll, 9yB. NépeHe, Map. NbipHst «—pyc. OpesHo, 1yB. XyHAp, Map. no
Hap < pyc. pouapv <— Cp.-Tped. Qovapl ‘CBETHIBHUK, CBET, (akes’, UyB. bipaus, Map. ypawca <«— pyc. podics. MaTtepuaiom
WCCIIEJIOBaHMSl TOCIYKMJIM IIapHBIE CJIOBAa C SIBHO OCO3HABA€MBIMH WHOS3BIYHBIMU (PYCCKMMH ¥ €BPOINEHCKUMH)
KOMITOHCHTaMH, HAIIEAIINEe OTPAKCHNE B aKaIEMUIECKUX CIIOBAPAX COMOCTABIISIEMBIX S3bIKOB.

OCHOBY HCCIIEIOBAHUSI COCTABHIIM TIOJIOKEHUS, IMOIYYMBIINE OTpakeHWE B PabOTax dyBaIICKUMX s3bIKOBenoB H. A.
Anpgpeesa [1], W. I1. ITaBnosa [3], I'. H. CemenoBoti u A. M. BanoBoii [4], [5], [6].
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OcHOBHBIE pe3yJIbTaThI

UyBanickuii 1 MapuHCKuil S3bIKK 00J1a1a10T CBOCOOPA3HBIM IUIACTOM JIEKCHMKHM — TaK Ha3bIBAEMBIMH HMAapPHBIMU CIIOBAMH.
WMy SBISIOTCS JIEKCHYECKHE €AMHHIBI, COCTOSIINE TJIaBHBIM 00pa3oM U3 JIByX KOMIIOHEHTOB W CBSI3aHHBIE MEXIy coOon
CHHTaKCH4YeCKH Ha OCHOBE CHHOHMMHYECKHX, aCCOIMAaTHBHBIX JINOO aHTOHMMHYECKHX OTHOIIECHHMH. B cocTaB mapHBIX ci0B
TakKe BKIIIOYAIOTCS CJIOBa C TUBEPreHTHON pexymumkanueid. Hanpumep: 49yB. de-xaxdn ‘pazym’ <dc ‘yM’ + xaxdn u3 apao.
¢3J  ‘ym, pasyMm’, Map. ywi-akull TK., YYB. amme-anHe ‘pomutenn’ < amme ‘oTen’ + aune ‘Math’, Map. aua-asa TK.
<auya ‘oreny’ + asa ‘Matp’; UyB. vipd-ycan ‘To0po U 310° < bipd ‘HOOPHIA’ + ycan ‘370H°, Map. nopo-ocai TXK.; 9yB. 4dumap-
yaumdp MOIpaKaHWe IIYPIIAHUIO, Map. YblUMbIP-4Oumelp TIOAPAKAaHAE MEPHBIM 3BYKaM, H3AaBaeMBIM PEKYIIHM
HHCTpYMEHTOM (moapobHee cMm.: [5]).

OOBIYHO mapHbIE CJIOBa MPOM3BOMSATCS HAa OSTHOS3BIKOBOM Marepualie, W Ha 3TOM (OHE BechbMa HEOXXWIAHHBIMU
NPE/ICTABISIOTCS 00pa30BaHUsl ¢ KOMIIOHEHTaMH, COXPAHSIOIUMY SIBHBIH CIIe]] MHOS3BIYHOTO npoucxoxaeHus. Cka3aHHOe
HPEXe BCEr0 OTHOCUTCS K PyCH3MaM B UyBaIlICKOM M MapUICKOM SI3bIKaX.

B uyBanickoM si3bIke IIPOYHO yTBEPAMIIMCH CIEAYIOIIUE apHBIE CIIOBA C YCIOBHO PYCCKMMHU KOMIIOHEHTAMU:

4qyB. OpOeH-Mmedab coOup. ‘opJeHa u MeAanu, Harpanabl, peranuu’ [9, C. 264] < pyc. opden + medans;

4yB. pabpuxa-3a600 codup. ‘padpuku u 3aBoasl’ [9, C. 525] < pyc. pabpura + 3a600;

YyB. Xa¢am-oCcypHas cOOUp. ‘razeTsl W JKypHAIBL, Tepuomudeckue wm3panus, mpecca’ [9, C. 539] < wuyB. xacam w3
pYC. eazema + JHcypHan.

IMaproe ci0BO cao-naxua ‘cagpl, oropoabl’ (< pyc.cao + 4yB.naxua ‘OTOpon’) UYBAIICKAMH CJIOBapsIMU HE
¢ukcupyercs. Jleno B TOM, 94TO B TEKCTaX Yalle BCETO BCTpeYaeTcs ero (opma, 0CO3HaBacMas HOCHTEISIMHA KaK CHHTarMa,
IMOCTPOCHHAA IO CXeMe M3ad)eTa BTOPOTO THUMA: cad naxyu OYKB. oropof cama. Mexay TeM JaHHOE CIOBOCOYCTAHWC BIIOJTHE
MOJKET OBITH OCO3HAHO W B KauecTBE IMAapHOTO 00pa3oBaHUs cad-naxua B BBIICTUTEIBHOH (opMme c mokaszareineM -u (cao-
naxyu ‘ero oropojpl u cansl’). bonee Toro, Ham npeaCTaBIAETCS, YTO KIMEHHO B TAKOM CTaTyCe OHO CYIIECTBYET B UyBalICKOM
s3bike. HaburoeHus: okasplBaloT, YTO HETpaaUIIMOHHOE opdorpadupoBaHre MapHOTO CIOBA — CIUTHOE JIMOO paslelibHOe —
MOXeET c(pOopMHPOBaTh HX YIIPOILICHHOE BOCTIPHUATHE AK€ B CpEJie JIMHTBHCTOB, Cp.: YYyB. Xépapdm “KEHIIUHa  (COTJIAaCHO
npaBwiy opdorpadupoBath mapHbIE CclIoBa 4Yepe3 JAePUC JOHKHO MHCAThCS Xép-apam < Xep ‘NeBoYKa, JeByIIka’
+ apdm “)KeHa, )KeHIUHA , CP. C TaT. XamvlH-Kbl3 SKEHITUHA < xamwin “KeHa' + kbl3 ‘7IeBOUKa, NEBYIIKA'); ¢éputblé ‘cTpaHa’
(= ¢ep-uwvie < ¢ép ‘3emns’ + wivlé ‘BoAa’), Kak MPaBHIIO, HE BOCIIPUHUMAIOTCS B KAYECTBE MAPHBIX CJIOB.

Crenyromuii Kpyr nmapHbIX CJIOB CJIOXHO Ha3BaTh YCTOSBIIMMUCS €IUHUIIAMHU YyBaIICKOTO s3bIka. CKopee peub uaeT o0
WHIUBHUIYaIBHBIX YIIOTPEOJICHUIX PEUSBOTO MOPSIKA, CIEIIHO 3a()NKCHPOBAHHBIX S3BIKOBEAAMHU:

acnuo-g¢énen ‘npecmbikarommecs’ [8, C. 170] < pyc. acnuo + 4uyB. ¢énen ‘3mes’;

enuckon-apxuepeti ‘ciamieHHocayxutenu’ [8, C. 170] < pyc. enuckon + apxuepeti;

tiépxe-nopma ‘nopsaok’ [4, C. 36] <uyB. tiépke ‘nopsaok’ + pyc. Hopma;

KéHexe-orcypuan cooup. ‘KHuru u xypHajisl [9, C. 169] < uyB. kénexe ‘KHUTA® + PYC. HCYPHAT,

Kénexe-xagam cobup. ‘KHUTH U ra3eTsl’ [9, C. 169] < uyB. xénexe ‘KHUTA® + PYC. HCYPHAT,

Kyndc-6aan codbup. ‘My3bIKabHbIe HHCTpYMEHTH [9, C. 193] <uyB. kyndc ‘TapMOHB’ + pyC. 6asH,

muna-cuapso [11, C. 342] ‘6oenpuriacsl CpeqHETo U KPYITHOTO Kanbpa’ < pyc. mMuna + cHapsao,

mumép-uyeyn [10, C. 279] “xemne3o u ero aHanoru’ < 4yB. mumep “Kene3o’ + pyc. uyeyH.

MapuiickumMu cIoBapsAMU QUKCHPYETCs JUIIE 1Ba TAPHBIX CJIO0BA C YCIOBHO PYCCKUMH KOMITOHEHTAMHU:

cao-naxya ‘Ppykrossiii can’ [7, T. 6, C. 125] (cm. 4yB. cad-naxua) < pyc. cao + Map. naxkua ‘oropon’;

Yennoa03-Kkazas ‘UeII0I03HO-0yMaXKHBIH; TIPOU3BOJAIINI IIETUTIONO03Y M OyMary, OTHOCSAIIHMICS K TAKOMY IPOU3BOJICTBY’
[7,T.8, C. 268] <pyc. yerronosa ‘nemnonosa’ + mMap. kaeas ‘Oymara’.

B nocnenHeM mnpumepe pycckuil mepeBoJ MapUHCKOIO MApHOIO CJIOBa YCIOBHBIM. Peub B JaHHOM ciiydae HMIET O
MapHHCKOM CYIIECTBUTEIFHOM, HO HE O MPHUJIaraTeIbHOM, KaK 3TO HAILIO OTPAXKEHNE B PYCCKOW WHTEPIPETAIINH.

[TapHOE CITOBO casem-scypuan ‘Ta3eThl U KypHAIBL, TIpecca’ (Cp. ¢ UyB. Xa¢am-dCypHAL), COTIACHO KOPITyCY MapHUHCKOTO
SI3bIKa, BKJIFOUaromiero 6onee 20 MIUTHOHOB clIoBOyHoTpeOeHuii [2], dukcupyercs ¢ 1976 r. Beero ke B KOpIyce OTMEUEHO
52 ero ynotpe0ienus, no oonbiei yactu npuxoaauuxcs Ha 2000 rr. Mexay TeM JaHHOE CIIOBO €llie He HAILIO OTPaKeHUS B
CJIOBapsSX MAapHUICKOro s3bIKa, XOTS OHO TOTO 3acily)KMBaeT. MallOBEpPOsITHO, YTO CJIOBO 2d3em-dicypHai 00yCIOBICHO
YyBalICKUM BJIMSHHEM, CKOpPEe BCErO OHO SIBIISICTCS PE3YJIbTATOM CaMOCTOSTENLHOTO Pa3BUTHSI THIIOJOTMYECKH CXOJHBIX
SI3BIKOB.

Emuendeble  Qukcanmu MapUHCKUX EIWHHUI] C PYCCKUMH KOMIIOHEHTAMH KOPPEIUPYIOT € KOJNUYECTBEHHOM
MPEICTaBICHHOCTHI0 CAMUX MApHBIX CJIOB B UCCIIEAYEMBIX s3bIKaX. COrTacHO HAIIUM TIOJICYEeTaM, TTapHEBIe CJI0Ba B MAapHUHCKOM
SI3BIKE COCTABISIOT 1,2 pOIIeHTa BCel JICKCUKH, B TyBAIICKOM S3BIKE HACTOSIIHUI IMOKa3aTelb paBHACTCA 4,7 MPOIICHTaM.

3akauenue

[TapHbIe ciOBa C HOBOPYCCKUMH M OIIOCPEIOBAHHBIMH PYCCKHM S3BIKOM €BPOICHCKIMH KOMITOHGHTAMH COCTABIISIOT
CKOpEC HCKIIFOYCHHE, YeM MPaBmMIIO. [IpencTaBisieTcs, YTO JAaHHOE OOCTOSTEIbCTBO CBHACTEILCTBYET O JAPCBHOCTH MAPHOIO
cJI0BOOOpa30BaHMsI: BO-TIEPBBIX, AaKTyaJlbHBIE CJIOBA, OOYCJIOBIEHHbIE HWCKOHHOW JIEKCHUKOW, YXe CYIIEeCTBYIOT, a
HE00X0JUMOCTH B HOBOU MOA00HOMN JIEKCHKE HET; BO-BTOPHIX, MapHOE CJI0BOOOpa30BaHNE B CPABHUBAEMBIX SI3BIKAX HACTOIBKO
pa3BI/ITO, YTO B HECIr'O BOBJICKAKOTCA U HOBO3aUMCTBOBAHMHS.

Bwmecte ¢ Tem aHanu3 maTepuana TOBOPUT O TOM, YTO KOMIIO3UTOOOpa3oBaHHE BOCTPEOOBAHO B MApUHCKOM SI3BIKE B
MQHLHICfI CTCIICHHU, BUAUMO, BCJIICACTBHUC TIOpKCKOI‘O BJIUAHHUA C €TO pa3BI/ITI>IMI/I CHOCO68.MPI napHoﬁ I[epI/IBaI_lI/II/I.
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OCOBEHHOCTH PYBPUKAIIMU NTHO®OPMAILIMU B TPOPECCUOHAJBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX
TEKCTAX JIVISI OBYUEHUS TU3AMHY
HayuHas crarbs
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AHHOTAUMA

TekcToBass 4YacTh NPOPECCHOHANLHOTO TEMATHYSCKOrO caiiTa uis OOydYeHHs [Au3aifHa MHOTO()YHKIIMOHATBHA,
WH(POPMATHUBHA, CTPYKTYPHPOBAHA, MO3TOMY IIPEICTABISCT cO00# Hay4yHbIN nHTepec. [IpodeccHoOHanbHO-OpUEHTHPOBAHHBIN
TEKCT MMEET JIEKCHYECKYI0, JIOTHYECKYI0 ¥ I'PaMMaTHYeCKyl0 OCHOBBI, OINPEAETICHHBIM 00pa3oM OpraHU30BaHHBIEC C LIENBIO
nepeaavu HHHOPMAIHH.

OYHKIIMOHUPOBAHKUE S3bIKA HAa BEO-CTpaHUIC OOYCIOBICHO MHPUHIMIIOM THUIEPTEKCTa, KOTOPBIM MPU3BAH YIPOCTHUTH
MIPOLIECC JOCTYNA K JaHHBIM M KakK CJIEACTBHE, 00ECHEYUTh YCIEUIHYI0 MpoQecCHOHaIbHYI0 KoMMyHuKaluoo. OH gaeT BeO-
caiiTy ymoOCTBO H IJIOTHYHOE CTPYKTYPHPOBAaHHE KOHTEHTA, IIOJIE3HBIE (YHKIWM U1 IIOJIb30BATENs, BKIIOYCHUE
MYyJIBTUMEIUHHBIX 3JIEMEHTOB Ui KOHTEHTa. B CTpykType mpodecCHOHANBHOTO caiiTa I AW3alHEepOB, MBI HaOIOIaeM
clenyronme nHPOPMAIIMOHHbBIE OJOKH: TEKCTOBBIM KOHTCHT, HH(pOpMaIusI Ha BepXHEH W HIDKHEH CTpaHHWIaX caiiTa; IMPU3BIBHI
K JIeHCTBHIO; BCIDIBIBAIOIINE OKHA Ha caiiTe; oOBSABICHUSA O paboTe ¢ caliToM; MHPOOIOKN Ha KapTOUKaX TOBAPOB; OJOKU B
OOKOBOY TIAHENH CaifTa.

ABTOpBI TEKCTOBOW YacTH BeO-caiiTa MOCPEICTBOM NPOQECCHOHANEHOW JEKCHKH BepOaNn3yIOT CIEIyIOIIHe KOHIICTITHI
npodeccronanbHOI peanbHOCTH au3aiiHepa: «[IpeumyinectBa B paborte nusaiiHepa», «Hemocratku B paborte nusaiinepay,
«Hanpasnenus nuszaitna», «O0s3aHHOCTH Au3aiiHepa», «KommereHnuu ausaiiHepa», «JIMYHOCTHBIC KauyecTBa MU3aiiHepay,
«YPpOBHH NpodecCUOHATIBHON NOATOTOBKNY, «TBOpUECTBOY.

KiioueBble cioBa: BeO-au3aiiH, TMIEPTEKCT, NpodeccroHaNbHAas KOMMYHHUKANWs, AMAIOTHYHOCTh, ITUHAMHYHOCTS,
npodeccroHaIbHas KOMITCTCHIIUS.

ASPECTS OF INFORMATION CATEGORIZATION IN PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXTS FOR
TEACHING DESIGN
Research article

Demidova E.V. *
ORCID: 0000-0002-0077-4837,
Pyatigorsk State University, Pyatigorsk, Russia

* Corresponding author (eva.demidova.85[at]list.ru)

Abstract

The text section of a professional thematic website for teaching design is multifunctional, informative, structured, and
therefore presents scientific interest. A professionally-oriented text has a lexical, logical and grammatical basis organized in a
certain way for the purpose of transmitting information.

The functioning of the language on a web page is determined by the principle of hypertext, which is designed to simplify
the process of accessing data and, as a result, to ensure successful professional communication. It gives the website the
convenience and logical structuring of content along with useful user functions and the inclusion of multimedia elements for
displaying content. In the structure of a professional website for designers, the following information blocks are observed: text
content, information on the top and bottom pages of the site; calls to action; pop-ups; ads for working with the site; information
blocks on product cards; blocks in the sidebar of the site.

Through using professional vocabulary, the authors of the text section of the site verbalize the following concepts
professional reality of the designer: "the benefits of the work of the designer", "the shortcomings in the work of the designer”,
"design direction", "the duties of the designer", "the competence of the designer", "personality of the designer, "levels of
professional training," "creativity".

Keywords: web design, hypertext, professional communication, dialogics, dynamics, professional competence.

BBenenne

B ceru uHTEpHET cpeay MHOXKECTBA Pa3HOOOPa3HBIX BEO-CAalTOB NMPHUCYTCTBYIOT M MPO(ECCHOHATLHO-OPHEHTHPOBAHHbIE
CaliThl, CO3/IaHHBIE JUI 00ydeHHs podeccui, 0OMEHa ONBITOM U MOBBIIICHUS KBaTH(UKAINH.

B coBpeMmeHHOE BpeMsl, B CBSI3U C YBEITMUYEHHEM CIIPOCA Ha MPEICTABUTENBCTBO B CETH, PACTET CIIPOC U HA KAUECTBEHHBII
Iu3aiiH caiftoB. Takke yBelMUMBAETCs KOJMUYECTBO BeO-IM3aiiHEpOB, BOBIECUYEHHBIX B 3Ty padoTy. BeO-amzaiin — 310 BUX
rpaguyeckoro au3aifHa, KOTOPBI HampaBieH Ha pa3pabOTKy M o¢opmieHHe OOBEKTOB HWH(OPMAIMOHHON Cpesbl,
MIPU3BAHHBIA 00ECTIEYNTh UM BBICOKHE MOTPEOHTEIbCKHIE U 3CTETUYECKHe CcBOMCTBAa. OCHOBHBIM OOBEKTOM JJIsi paboTHI BeO-
nu3aiiHepa siBisieTcss BeO-calT. Takum o0Opa3om, BeO-CaUT MOMET CIYXHUTh Kak CpPEACTBOM Iepeaadd MpodhecCHOHATBLHOM
HHQOPMALNH, TaK ¥ PE3yIbTaTOM NPO(HECCHOHATBFHON paboTh! An3aliHepa. OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO HArpy3Ky HECET TeKCT BeO-
caiTa.

CrienanicThl BEICITSIIOT HECKOJIBKO THITOB BeO-/IM3aifHa: TEKCTOBBIN AW3aiiH, MoMurpaguuecKuil Tu3aiitH, nHTepeHCcHBINA
JIM3aiiH, TMHAMUYECKUN TU3aitH, cMelranHbli qu3aiii [28, C.1].
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TekcroBass uacTh NPO(ECCHOHATLHOTO TEMAaTHUECKOro caiTa st oOydeHMs jAu3aiiHa MHOro(yHKIMOHAbHA,
nH(OpMaTHUBHA, CTPYKTypHUpPOBaHa, IIO3TOMY HPEACTaBIsIET coOoi Hay4yHbIH MHTEepec. [IpodeccnoHanbHO-OpHEHTHPOBAHHBIN
TEKCT MMEET JIEKCHYECKYI0, JIOTHYECKYI0 ¥ I'PaMMaTHYECKyl0 OCHOBBI, ONPEAEICHHBIM 00pa3oM OpraHU30BAaHHBIEC C IIEJBIO
nepenady HHPOpPMAIHH.

Wtak, MBI IpefNpUHAMAEM TONBITKY MPOAHATU3UPOBATh CTPYKTYpPY MH(GOPMAIMOHHOTO NMPOCTPAHCTBA AHTIOS3BITHOTO
BeO-caiiTa 11 podecCHOHANBHOTO 00yUeHUs TU3aifHy, B3aUMOACHUCTBHE ONPEACICHHBIX HH()OPMAIIHOHHBIX OJIOKOB B HEM,
NPUHLOUIB pyOpHKanuu HH(GOPMALMH, MEXaHM3MBl IEpeJaddl M BOCIPUATHSA NPOGECCHOHATBHOTO 3HAHUS B TEKCTE.
OmnpenennM TOHSATHE Bed-callT. Beb-caiit (website: web — «nayTwHa, CeTh» H Site — «MECTO, CETMEHT, YacThb B CETH»)
OTIpeNeNAI0T KaK OJHY WM HECKOJBKO JIOTHYCCKH CBS3aHHBIX MeXny coboif BeO-ctpanun [2, C. 3]. Cailr — 310
uHopMalMOHHAsl €AMHHMIA B WHTEPHETE, Pecypc U3 BeO-CTpaHHI, KOTOpble OOBEIWHEHBI OOIIEH TEeMOH M CBS3aHBI C
MOMOIIBIO CCBHUIOK. Be6-caliT eCcTh COBOKYIHOCTH JOKYMEHTOB C FTHIEPTEeKCTOBOH MHpopManueii, n1octynHoil B HTEepHETE
[4,C. 4], [5,C. 12].

[TosTOMy Be6-nM3aiiH — 3TO MPOLECC CO3[aHMs CAHTOB, COCTOSIIUNA W3 TEXHHYECKOW pa3pabOTKH, CO3JaHUs YIOOHOU
CTPYKTYpPBI BeO-CcTpaHuIlbl, rpaduueckoro odopmiicHus U nepenadn wHopMaiwu B ceth. CHENUAIMCT MO BeO-IU3aitHy
paspabaTbiBacT MakeT, paboracT Haj rpadukoil caiita u ero uHTepdericom. OCHOBHBIC 3JEMEHTH PabOTHI B IPOIECCE
co3/aHus Au3aiiHa BeO-caiita — 3TO rpadudeckoe peqaKTHpOBaHKe, KOJOPHUCTHKA U THrorpaduka [5, C. 12]. Bed-nuzaiinep —
3TO YEJIOBEK, 00IaAfONTHH XyI0KECTBEHHBIM BKYCOM M 3HAaHHSAMH HHTEPHET-TeXHOJIOrHi. OH IpeBpamaeT uIero 3aKka3uriKa B
BH3yaJbHO TPHBICKATENBHBIN AM3aiiH, a MMEHHO CO3JaeT MakeThl, CTPOMT MHTep(eiic M pa3padaTeiBacT ONpeNeICHHBINA
CIIeHapHi KOMMYHHUKaIUHU KJIMEHTA C CAalTOM.

O030p JuTEpaTyphbI

B paGore Hax BeO-cTpaHuIleil BeO-au3aiiHa UIeT MHOTOYpPOBHEBas paboTa HaJ JIMHTBUCTHUECKUMH acleKTaMH TeKCTa [0,
C. 12]. AxTyanbHOCTh JaHHOM CTaTbu OOYCIIOBIIEHa TE€M, YTO KOMMYHHKAIMs C IOJb30BaTelIeM MpOo(hecCHOHAIBHO-
OpHUEHTUPOBAHHOTO caiiTa TpeOyeT THIATENHLHOTO W3y4eHHs. Poib TekcTra B BeO-mu3aliHe SBISETCS KIIOUEBOH, TaK Kak
rpaMOTHOCTh TEKCTa OOecreuYrBacT YuTabeapbHOCTh caiita [7, C. 6]. [ToMmumo uH(DOPMAIIMOHHOTO HAIOJHEHUS TCKCT caita
oOnamaer Taxke rpauIecKuMH BO3MOXHOCTAMU 7S YOPMUPOBAHMS ICTETHUECKOTO BocmpusTus Beb-caiita [20, C. 2], [19,
C.2].

Kperkas cBsi3p MeXIy BeO-CaliTOM M IOJIb30BATEIEM ITOMOTAET €My BIIOCIE/ICTBHHU B JOCTH)KEHHH ITOCTABIICHHBIX IieTel
[4, C. 5]. IIpodeccrnoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE BeO-CalThl INpeAHA3HAYEeHBI VI IEJIOBOH KOMMYHHKALWHM (M3BJICYEHHS
HEo0X0AMMOro NpodecCHOHAIFHOTO 3HAHUS M JOCTHKEHUsI OIPEICNICHHBIX 3a/1ad B podeccronansHoM coobmectse) [12, C.
94], [6, C. 10]. YuacTHUKH COOOINECTBAa MOHMMAIOT, YTO OOMEH 3HAHUSAMH — 3TO HEOOXOTUMOE YCIOBHE JUIS Pa3BHTHUS
yCIemHo# nesrensHocTH. OCHOBHYIO KOMMYHHUKAaTHBHYIO (DYHKIIHIO Ha BeO-cTpaHuIe BeIIonHeT TekeT [7, C. 6].

IIpodeccronanbHas KOMMYHHKAIHsI, KOTOpas OCYILECTBISIETCS IOCPEICTBOM BeO-CalTa, SBISETCA HENPEMEHHBIM
ycioBueM 3(QQEeKTUBHOTO B3aUMOJEHCTBUS M OOMeHa NpodecCHOHANbHBIM OmbITOoM. OHAa WrpaeT poiib OINpPeaeICHHOTO
MTOCpeTHMKA MEXAY TU3aiHEepOM, ero KoJleraMy U co3fareseM caifra [16, C. 1].

B.IO. I'oponerkuii cumraeT, 4TO Ha MPOCTPAHCTBE BEO-CTPAHUIIBI OCYMIECTBISIETCS KOHIENTyaln3alus 3HAHWN ee
nojp30BaTeneM. B mpomecce MpOUYTEHUs! TEKCTA MOJIB30BATENh M3BICKAET M3 TEKCTa HEKOTOPYIO COBOKYITHOCTH 3HAaHHU H
nepepabaThIBaET, OCMBICIMBACT M BepOANM3yeT, I KaTEropws 3HAHHS SIBISCTCS KIIOYEBOH, OOBEAMHSIONIEH STH /Ba
nponecca [5, C. 1]. Mx ycmemHocTs XapakTepusyeT YAauHYI0 KOMMYHHKAIMIO, a «3aTpyAHeHHoe moHumanue» [9, C. 3],
BJIEYET 3a CO00I1 KOMMYHUKATUBHYIO Heyaady. B psiae JIMHIBHCTHYECKHX UCCIIEIOBAaHUN «KOMMYHHKATHBHBIA JTUCKOM(OPT
(ompenenenne E.M. MapteinoBoii) [8, C. 33], [5, C. 32] paccMarpuBaeTcs B CBS3M C JUYHOCTHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU
KOMMYHUKAHTOB, OOCTOSITENIbCTBAMH OOLICHUS, TPYAHOCTSMHU JIOCTHXKCHUS KOMMYHUKATHBHBIX IIeJIeH, HapylIeHHEeM
MIPUHIUIIA KOMMYHUKaTUBHOM KOHTaKTHOCTH.

Msuorue nccnenosatenu sizbika (b. 0. T'oponeukuii, 1. M. KoGo3zesa, 1. I'. CabypoBa) cunTaror, 4To (pyHKIHOHUPOBaHHE
A3bIKa Ha BEO-CTpaHUIE B IPOIECCe IOATOTOBICHHOIN ITHUCBMEHHOW [MCTAaHTHOW KOMMYHHMKauu B ceTd MHTepHer
00yCJIOBJICHO TMPHHIUIIOM THUIEPTEKCTa, OCHOBOH TexHomorum cymectBoBaHms Cetu [5, C. 32]. Ha mpoctpancTBe BeO-
CTPaHUIIBI CYHIECTBYIOT OCHOBHON JIMHEHHBIH TEKCT M BHICKa3bIBAHUA-MUKPOTEKCTHI (THIIEPCCHUIKH).

I'mnepcebiky BCmonb3yroTest 11 0003HAUYeHHs OJIOKOB HMH(GOPMAINM, pa3MENICHHbIE Ha APYTMX CTPaHMIAX CalTa.
I'mneprekcT mpu3BaH caenaTh JOKYMEHT OoJiee MOHSATHBIM M yIOOHBIM B HCIIOJIB30BAHHM, YIPOCTHTH INPOIECC NOCTYMa K
JAHHBIM W KaK CJICICTBHE, O0CCIEYHTh YCIEIIHYI0 MpodeccuoHanbHy0 kommyHukaiuio [10, C. 10]. O maet BeO-caiTy
OIpe/ieIeHHbIE BO3MOKHOCTH: YIOOCTBO M JIOTUMHOE CTPYKTYPHUPOBAaHHE KOHTEHTA, MOJIe3Hble (PYHKIMU VIS MOJIb30BaTEls,
BKJIIOYEHHE 3JIEMEHTOB Melua JJIs Pa3sHOOOPa3HOro KOHTEHTa. YTOOB! MONydynuTh MH(DOPMAIUIO, TOI30BATEN0 JOCTATOYHO
HaXaTh Ha BblIeneHHBIN amemedt [1, C. 7], [2, C. 1],. bnaromaps myOiaukamusM MOCIETHHUX JIET TUIEPTEKCT B LIEJIOM U
9JEKTPOHHBIN THIEPTEKCT B YACTHOCTH CTajl CAMOCTOSTEIBHBIM M IOJHONPAaBHBIM OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKOIO
uccienoBanus B padorax O.B. bapct, M. Buzens, E.W. I'opomko, K.B. [Jaseinosoit, O.B. Jlenosoii, A.A. 3anesckoii, E.B.
3BIKOBOM M MHOTHX JAPYTUX HCCIEA0BATEICH.

A.H. ®enopenko ompezenseT Npo)ecCHOHAILHYI0 KOMMYHUKAIMIO Kak NMpodeccHoHaNbHO 00YCIIOBIEHHBIH IHporece
obmena uH(popmanueld (3HaAHMEM) MEXAY NPEICTaBUTEISIMU OJIHOM mpodeccny, HampaBICHHBIH Ha mHpodeccroHaIbHOE
pa3BHUTHE, B XOA€ KOTOPOTO CO3JAIOTCS MPOQeCcCHOHATIbHBIE COOOLIECTBA, XapaKTepPHU3YIOIIUECs: ONpe/IeICHHBIMH HOpMaMHt
MBIIUTICHUS, TOBEJICHHS U B3aUMOACUCTBHS Mex Iy wieHamu coodmectsa [11, C. 1], [15, C. 1].

B narmem uccieoBaHNM MBI ONpeessieM «IpodeccnoHalIbHOEe COOOMIECTBO» KaK IPYIINY JIOJEH, COCTOSIIYIO U3 ABYX U
OoJiee 4ETI0BEK, PErYJIAPHO BCTYNAIOMINX B JIMYHOE MM BUPTyalbHOE KOMMYHHMKAaTHBHOE B3aMMOAECIHCTBUE APYT C APYTOM C
LETbl0 OOMEHA INPAKTUYECKHM OIBITOM M KOHIENTYaJU3allud HOBBIX NPO(GECCHOHATIBHBIX 3HAHWN. AHITIMHCKHIN SI3BIK
ABIAETCA HaumOoJee TOMyJSAPHBIM SA3BIKOM IPO(ECCHOHATBHOIO oOmeHns. TeKkcToBas M THUIEPTEKCTOBAas 4YacTb
NIPEACTAaBISIETCSl HaM Hambonee WHTEPEeCHOM Al ucciaegoBaHus. MoTuBanuoHHas (QyHKOus mpodeccHOHaIbHON
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KOMMYHHUKAIUU COCTOMT B TOM, YTO BJIEKTPOHHBIH pecypc MOTHUBHPYET HAaYMHAIOIIEro BeO-au3aiiHepa OoJiee KaueCTBEHHO
BBITIOJIHATH CTOSIIIIME TIepesl HUMHU 3a1adl. B coBpeMeHHOM o01ecTBe U(POBbIC KOMMYHHUKAIIUN — 3TO «CMOCOO MOCTPOCHHUS
KOMMYHHUKAIMH KOMIIAHUH C TOTPEOUTEINSIMH, OCYILECTBIISIEMBIN Ha ocHOBE TexHosorui» [11, C. 1].

Wndopmanmss kak Ha mo0oOM caiite, Tak UM Ha NpOoQECCHOHAILHOM caiiTe TpaHCIMPYETCS B ONpEAEICHHBIX
«uH(popMaroHHEIX Omokax» [3, C. 20]. Beb-mn3aiiHepsl HCHONB3YIOT 3TO TOHATHE U OJOKOB Ha CalTe, COAeprKaIInx
uH(pOPMAIHIO, I TEKCTOBOTO KOHTEHTAa M BCIUIbIBatomuXx okoH [10, C. 50]. B Hamreli cratbe B KadecTBE MHPOPMAITHOHHBIX
OJ0KOB MBI OepeM 3a OCHOBY 3JIEMEHTHI caiiTa. Ha HUX pa3Mernaercs MHPOpMAIMs AJsl MOJb30BaTeNe O JAeSITelIbHOCTH
KOMIIaHWH, YCIIOBHAX ITOKYTIKH, JOCTaBKH WM OIDIATHI ToBapa wim yeuyru [19, C. 2].

Hamu ObT TpoBeieH JIMHTBUCTHYECKUH 0030p TEKCTOBOW COCTABIIAIONICH CaMBIX BOCTPEOOBAHHBIX MPO(ecCHOHATBEHBIX
AHIJIOSA3BIYHBIX BEO-CAWTOB Uil 00y4eHHs nu3aiiHy Ha aHriuickoM s3bike 2018-2021 romoB B cetn Mutepuert. Ilo Bepcun
Awwwards, B cICOK caMbIx BocTpeOoBaHHbIX caiitoB 2019-2020 ronos Bxoaut Stock Photography Then and Now [13, C. 3]
ot kpeatuBHoro areHTctBa ADVANCED TEAM.

[Ipoananu3upoBaB CTPYKTYpY NPOQECCHOHANBHOTO caifTa JUIsl J13aiiHepoB, Mbl HAOIIOAAaEM OIPEAEIICHHYIO pyOpUKaIHIO
uHpOpManuu Ha ab3allbl, TE3UCHI, CCHUIKH, CMBICIOBBIC OJIOKH, pyOpuKkH, komMMeHTapuu. OO000IIas HaIl aHATH3, MOXHO
BBIJICTIUTH CJIEYIOIIMe HanOoJiee TUITMYHBIC U BCEX M3Y4aeMbIX BeO-caliTOB MH(OPMALIOHHBIE OJIOKH:

1. Texcmoegwiti konmenm (070K, COCTOSIIMHA TOJBKO W3 TEKCTa; OMUCAHUE MPO(ECCHOHATBHBIX WHCTPYMEHTOB BeO-
camita) [13, C. 1];

2. Unpopmayus na cmpanuye catima (KOHTAKTHBIC JAHHBIC, UKOHKU C KOP3UHOM);

3. [Ipu3wisel k Oeticmeuto (MHGOPMAIHS O TTOBHIIICHIH KBaTH(PHUKALINN);

4. Ilon-anw! (BCIUTBIBAIONTNE OKHA ¢ MH(POpMAIeH 00 aKIMsIX KOMIIAHIH U BeO-(popMaMu I 3aKa3a);

5. O6wssnenus o pabome c catimom (MHPOPMAIHS O TEXHHYECKHUX HETONAKAX U 3aTPYyTHEHUSIX);

6. Ungobroku na xapmouxax moeapos (ONMCaHUE YCIOBUH MOKYIKH MPO(GECCHOHATIBHBIX POrPaMM U MPUIIOKESHUH /ISt
JIu3aifHepoB);

7. Bnoku 6 caiiobape (37IEMEHTBI, PacOI0KEHHBIC Ha OOKOBBIX MaHesixX caiira) [15, C. 4].

Mertobl cOopa GakTHUECKOr0 MaTepuaia, OMUCATENbHbBIA U CTPYKTYPHBIH METO/IbI TO3BOJIMIIM HaM BBIJCIUTh YaCTOTHBIC
pyOpuKH TpodhecCHOHATBEHO-OPUEHTUPOBAHHBIX CAaNTOB: review of worldwide design works (0030p nu3aiiHepcKuX padoT Mo
BceMy MHUpY), challenges (KOHKYpCHI), experience (0OMEH  OIBITOM), registration (perucTpanus), invite from a friend-
designer (cuenuaigbHOE TPUIVIAIICHHWE OT Apyra-nusaiiHepa), talent, creativity (Tananr, opapeHHOCTh). OHH, Kak IpaBHIIO,
oopMIICHBI B TUTIEPTEKCTOBBIE CCHUIKM HIIM PYOpHUIIMPOBAHKI (3aroyoBKy, Te3uckl) [23, C. 1].

Caiir Land-book.com odopmitsier 3aronoBku 0osiee KpynHbIM mpupTOM M 0popMIleH B 0CO00I 1IBETOBOH ramme, UMeeT
annmanuto: Grab a popcorn. The new Land-book is ready. [lance nnet pasnen Lead-in: We're super excited to introduce you
to our brand new gallery! We reinvented it from top to bottom. Read our story (3aech mpudT MEHBLIETO pa3Mepa, Apyroi
peructp). Bes mHpopmarus pasneneHa TpadUuecKd W JIOTHUECKH Ha CMBICJIOBbIE WH(GOPMAIMOHHBIE OJOKH: PyOpPHKH H
cexium  (gallery, my favs); mnoncexmmu (all landings, portfolios, blogs, stories, others templates). B 65 % ot obmero
KOJIMYECTBA HCCIIEyEeMbIX CaWTOB MPHUCYTCTBYIOT HH(GOPMALMOHHbIE OJOKK C MOPT(OIHO HAYMHAIOUIMX U H3BECTHBIX
JU3alfHEPOB IS TPOCMOTpa, 0OMEHa OIBITOM, OO0JIErdeHus Toucka paboThl M KOHTaKTa ¢ pabotomarenem [16, C. 2].

Hepenko TekcTel mpencTaBisiioT co0oi mopThoiano paboTHHKA, KOTOPBIA TOOWICS OMPEAETCHHBIX yCIIEXOB U MOMKET
MOCITYKUTh TIPUMEPOM YCIEIITHOM NpodeccroHanbHON caMopean3alnu:

Peter Demulsant — Interactive developer

http://picodix.me/ PortfoliosTech, Personal, Design, Light Colors, Dark Colors, Big Type. My name is Peter and I am
currently living in France. Get in my mood. Experience. 2019/ 2018/ 2017/ 2016.

Building sharp interfaces and interactive experiences on the web for various clients across the world. Constantly learning
and trying out new tools and techniques. Senior Interface Developer at Heyday. Part of the frontend team to build and
maintain websites and platforms for clients like Mitsubishi, Garage Project, Z Energy... I also focused on processes,
documentation and onboarding developer experience (ipeacTaBieH 60K colepKaTeIbHO-(PaKTyaIbHOW HHPOPMAITUH).

Interests: always keen for a good beer, so feel free to say hello. When I am not working, I have others passions I dive into
like drone flying and aerial imagery from countries I've had the chance to travel to. Check out my Instagram (penctaBieH
OJI0K IMOTHBHO-OKpAIIEHHOW HH()OPMALIUK O JIMIHOCTHBIX KauecTBaxX An3aifHepa).

Hey Land-bookers! Leave your email to get the most recent websites inspirations right in your inbox. No spam. Ever (0110
00paTHOM CBSI3H C TIOCETUTENIEM CalTa).

Ha  caifr Designshack.net HabmogaeTcst ~ aHAJIOTHYHOE  CTPYKTYpHUpOBaHHE  MPOQGECCHOHATbHON  HH(MOpMAIIH:
pyOpukarus Search  Design  Shack (mouckoBast — cTpoka), Articles (ctatbm  Ha  TpodeccHoHanbHBIe  TeMbl), Gallery
About (potopabortsr), 5 Tips for Working With Design Influencers (ipodecCHOHaTbHBIE COBETHI):

Slab serif fonts can be used for a variety of purposes, ranging from general body text to headlines, to display copy. It’s a
typography variant that has been used widely for digital as well as print purposes, and devices such as Amazon Kindle even
use a slab serif as their default font 24, C. 1].

Jns naHHBIX NpogecCHOHANbHBIX CalTOB pyOpuKa npodeccHOoHaNbHBIX OOBSBICHHH XapakTepHa W 4actotHa (75 %
caitroB): Children Book. I am Looking for an illustrated children's book designer. This will be seven pages including the cover
book. SaaS Product SVG Illustrations. We're a software company looking for a skilled illustrator for the designs on our new
marketing pages.

TekcroBas yacTh uccieayembix BeO-caiiToB (okono 50) oOnamaer cliefyrOUIMMH XapaKTepHUCTHKAMHU: YHUKaJIbHOCTh
(OpUrMHANBHOCTH M HEMOBTOPHMOCTh KOHTEHTA), ONTUMH3HPOBAHUE MOl MOUCKOBBIC 3aMpPOChl (KIIOYEBBIE CJIOBA B TEKCTaX
JUTSL TIOUCKOBBIX po00TOB). Hambomnee yacTOTHEIME KOMOWHAINSIME CJIOB Ha caliTe SBISIOTCS: design, web-design, video\photo\
audio files, content, graphics, resource (50%), project, work, usability, creativity, innovative technology, cast, podcast, font,
colour, texture, tools, apps (20%); winner, nominee, blog, viog, display, typeface (15%), highlight, event, recycling, host,
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photo host, video host (15%). D10 MO3BOJISIET TOYHO ONPENEIIATh TEMATHKY M HallpaBIEHHOCTh CalTa, YTOObI BIIOCIEACTBUH
BBIBOIUTH MX KakK HanOoyiee peJeBaHTHBIC pPE3yNbTaThl IS YICHOB NpodeccHoHansHOro coolmecTBa. TeKcTHl,
NPE/ICTaBICHHbIE HA HM3Yy4aeMbIX HaMHU caliTax Bceraa WH(OPMATUBHBI M AKTYaJIbHBI C LEJIbIO NPHUBJICYCHUS BHUMAaHUS
MOJIb30BaTEINIEH-4ICHOB MPO(ECCHOHAIBEHOT0 COO0IIECTBa, KOTOPhIE Oy1yT 00pamarscst K ”HQOPMaMOHHOMY peCypCy BHOBb.

[Ipoananu3npoBaB JEKCHYECKUH COCTaB TEKCTOB HCCIEAYEMBIX CAaHTOB, MBI MPUXOJUM K BBIBOAY, YTO aBTOPHI TEKCTa,
UCTIONB3Ysl MPO(ECCHOHANBHYIO JIEKCHKY, TEpeAanT MHPOPMALHUI0 O KOMIETCHIMIX AW3aiiHepa. YCIOBHO IEPEaaBacMyro
HHPOPMALINIO MOXHO Pa3IeiUTh Ha CIeIyIoNie HH(POPMAIIMOHHbIE OJIOKH:

— «[IpeumyuniectBa B padoTe au3aiiHepa»: BOCTPeOOBAHHOCTH NpodeccHy, BBHICOKAs 3apIuiaTta, THOKHH Tpaduk,
TBOpYECKas paboTa;

— «HenmoctaTku B padore Au3aiiHepa»: CI0XHOCTH BBIX0Ja Ha XOPOLIMH YPOBEHb OILIATHI, CBOOOAHBIN rpaduK paboThI,
HEPEryJISAPHOCTH 3aKa30B, CYObEKTUBHOCTH OIICHKH PaOOTHI;

— «HanpaBnenunsi qu3aiiHa»: nu3aiiH MHTEpbEpOB, BeO-AM3aiiH (CTPYKTypa M TeMaTHKa caiita, rpaduyeckuil an3aiiH
(co3nanue JIOrOTHIOB, (PUPMEHHOTO CTHJIS, HAaBUTAIIMOHHBIX CHCTEM), JlaHTAQTHBIA au3aiiHep (co3paHue jaHmmadra
MapKOB, CKBEPOB M NPUYCaaeOHbIX YYaCTKOB), IPOEKTHI I IPOU3BOJICTBA;

— «O0s13aHHOCTH AW3aiiHepa»: co3/JaHHE KOHCTPYKIHMH M pa3paboTka W300pakeHHs MojeNeil mHTepbepa, Mebdenw,
aKceccyapoB, KOMIBIOTEPHON Tpad UKy, JaHmadTa;

— «KoMmmereHnun au3aiiHepa»: BIaJCHHWE KJIACCHYECKUMH W HETPAAWIMOHHBIMH TEXHHUKaMH TPa(UKH M PHCOBAHMUS;
3HaHHE OCHOB KOMITBIOTEpHOTO au3aiiHa, nmporpamm SketchUp, AutoCAD, ArchiCAD, Sweet Home 3D; Bnanenne HaBIKaMU
afJICHTUKH, 5)KOHOMHKH W MAapKETHHTa IIPOEKTA; 3HAHHE BTOPOTO S3bIKA;

— «YpoBHM npodeccHOHATbHONW MOATOTOBKM»: JIIOOWTENb, YYaCTHUK TPEHHHIa/ CEMHHAapa, KBAIM(QHUIHUPOBAHHBIHA
pabOTHHK, Jlaypear;

— «JIMYHOCTHBIE Ka4yecTBa AU3aiiHepa»: JIOTMYECKOE MBIIUICHHE (CO3AaHHe peajbHbIX MPOEKTOB, KOHLENTYalbHOE M
JIOTUYECKOe MBILIUICHHE, WHIUBUAYaIbHBIH CTHIIb (I€HEPHPOBAaHHE YHHKAIbHBIX HJEH, BHUMATENbHOCTh (TOYHOCTh B
COCTaBJICHUH IIPOEKTAa WHTEpPhepa, KOPPEKTHOE COCTABICHHE MakeTa BeO-In3aiiHa), YCHIYMBOCTH (OrpaHHMYEHHE pabOTHI
JieITaifHOM), HaOJII0JaTeIbHOCTD, XOpOIllee BOOOPaKEHNE, YMEHNE HECTAHAAPTHO MBICIHUTE, KOMMYHHUKa0eIbHOCTH [26, C. 1];

— «TBopYecTBO»: CTPYKTypHOE MBIIUICHHE, TBOPYECKUI IOTEHIMAN, TBOPYECKUH pOCT, pa3BUTHE, TPUYMOD,
WH/IMBHUYaJIbHbIH CTHIIb, HECTAHIAPTHOE MBIIIJICHUE.

ITo muenuto OnuBepa Paiixenmraiina B cratbe «BeO-qu3aiin Ha 95% coctout n3 Tunorpadukm» [14, C. 5], Tunorpaduka
— CHJIbHEHIIMH WHCTPYMEHT JUId BBIP@KEHUS NOChUIA B BeO-An3aiiHe, OOBEIMHAIONIMN TEKCTOBYIO M BH3YaJbHYIO
COCTaBJIAIONINE; CBOJI 3aKOHOB, TpaBWI M HOPM OGOPMIIEHHS TEKCTa, OCHOBAHHBIX Ha HM3YYEHHMH BOCIIPUSATHS Habopa
yuTtareneM. 3HaHWE W MOHMMAaHME THIOTPadHKH MPEBPALAOT TEKCT B MHCTPYMEHT IMOCTPOEHHS KOMIIO3UIIMH, JENAIOT €ro
JKMBBIM, TPHIAIOT XapakTep M CIOCOOHOCTH TepelaTh WJCI0 HE TOJNBKO INPH IOMOIIM COJEpKaHHS, HO WU TpadUuecCKH.
Tunorpaduka, B HameM MOHWMAaHHWH, €CTh Hayka o0 J3proHOMHKE TekcTa. V3ydas BeO-CTpaHHWIly, MBI oOpaimiaeM Harie
BHUMAaHHE Ha TapHUTYPY (MWpHPT), aHTUKBY — MPUPTHI C 3aC€IKaMH, TPOTECK — MPUPT Oe3 3acedeK, KOTOPhIA aKIEeHTHPYET
PaOHAIBHOCT M IOMOTAET CO3JaTh IPOCTPAHCTBO Mex1y OykBamu. Kerib (BbICOTa OyKBBI, BKIIOYAOMIAs B CE0s1 HUKHUE U
BEPXHHE BBIHOCHBIE AJIEMEHTHI), WHTEPIIMHBSDK (MEXKCTPOUYHBIN HHTEPBAJ), KEPHHHT (PACCTOSHUE MEXAYy OyKBaMHM) HaiOT
BO3MOXKHOCTD YBEITMIEHUSI yIOOHOTO MPOYTEHHUS.

Pasnmenenme Tekcra Ha a03ampl Takke AenaeT ero ynoOHeM mius mpouteHus [9, C. 12]. Ham ananms3 mocToBepHO
JEMOHCTPHPYET, YTO BBHIPAaBHHBAaHHE TEKCTOBOTO OJIOKA TPaJAMIIOHHO Ha BeO-caliTe MPOMCXOAUT IO JICBOMY Kpao B 85 %
6nokoB. Ecni TekcTOBBIE OJIOKM BBIPaBHHBAIOT MO MIMPHHE, MO LEHTPY, IO IPaBOMY Kparo, TO TEKCT HE JOCTYIEH IS
BU3YaJIbHOTO BOCTIPHSTHSL.

OcHOBHBIE TeMbI (0030p AM3aHEPCKUX PadOT 10 BCeMy MHUPY, KOHKYPCHI, OOMEH OIBITOM, yCJIOBHE PadOTHI Ha caiire,
perucrpanys M clielManbHOe NpuriamieHue (invite) or apyra-ausaiiHepa) oQOpMIIEHBI B THIIEPTEKCTOBBIE CCBUIKH HIIH
PYOpPHLIMPOBAHBI (3ar0JIOBKH, TE3UCHI).

Hanpuwmep: Invitation/ Graphical design; / Interactive media design, | Interior design; | Web-design; | Register / Log
in [14, C. 2].

Pecypc Awwwards.com, Designshack.net (amamm3 mpoekrtoB), Behance.net (commampHas ceTh IS IU3aiHEPOB),
Mobbin.design (mpunokeHus: u madmonsl), Webdesign-inspiration.com (BbIcTaBka paboT mu3aitHepoB), Bestwebsite.gallery
(TpoexThl u MOpTHOINO AW3AHHEPOB) Pa3MEUIAIOT CBOIO HMH(OPMALHUIO B pa3Mepax OJHOM cTpaHWIBL. Bcs HeoOxommumas
uHpopMaLus pa3MeIaeTcsi Ha OJHOCTPAHUUHBIX pecypcax, 4YToObl HE Ieperpyxarb CTpaHHIy TEKCTOM. B TekcToBoi yactu
uHdopMaLus TpEACTaBIsIeTCsl B IPOIECCe B3aMMOJCUCTBHSI C ajpecaroM BeO-caldTa, NpHUCYTCTBYeT pedepeHuus,
NOAYEPKUBACTCS PeajbHOCTh HMH(pOpPMaKK, 0003HAYaeTCsl paBHO3HAYHOCTh (parmMeHTOB HHPopMmauuu. B3aumoneiicTBue
BBICKA3bIBAHUH-TUTIEPCCHUIOK € JIGKCMUECKOH U TpamMMaTHYeCKOH CTPYKTYpOM pa3HOTO HAMOJHEHUS CHOCOOCTBYET
JIOTUYECKOW KOMMYHHMKaTUBHOW OpraHU3aluy T’MIEepTEeKCTa Ha TEMATUYECKOM CalTe AJIs Au3aiHa.

B cern MHTepHET CyIIECTBYIOT COTHH [U3aiHEPCKUX BeO-CAWTOB Ui OOYYEHHs, HO CaMbIMHU IOMYJSIPHBIMH U
BOCTPEOOBaHHBIMH, a TaKKe HMHTEPECHBIMH C JIMHTBHCTHYECKOM TOYKHM 3peHHMs Uil Hac sBisaorcs: https://land-
book.com/ (caitt-nioprdonmo), https://www.awwwards.com/ — (BeO-amu3aiiHa u pa3paboTka caiitoB), http://www.webdesign-
inspiration.com/ (pecypc i paboTsl ¢ ¢uiIbTpaMu M LBeTaMu), https://www.thebestdesigns.com/ (katamor paboT B cdepe
BeO-nu3aiina),  https:/ru.pinterest.com/, https://pttrns.com/— caiit ¢ mabmonamu  uwHTepdeiica Ha MOO0H  BKyc,
https://unsplash.com/—  (caiir ~ mMupoBEIX  QoTopador),  https://dribbble.com/ (BeG-mopTan it AU3aHHEPOB),
https://www.behance.net/ — (BeO-caiiT mns JAWM3allHEPOB, WLIIOCTPATOPOB, XYIOXHHUKOB, (ororpadoB, Buieorpados,
apXUTEKTOpOB), http://revision.ru/ (ceTeBodl  BhICTaBOYHBIA  3ai), http://www.lifeofvids.com/ (caiir  Bumeopabor),
http://www.freepik.com/ (caiiT rpaduaecKuX peCypcoB ISl IU3aHEPOB) U MHOTHE IPYTUE CAUTHI.

IIpoBens 0030p nmpodeccnoHaNbHBIX BeO-CAuTOB AT IU3aHEPOB, MBI BBIICIAEM CICAYIOMINE UX THIIBL:
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— caWThl O [u3aliHe B [eJIOM, HampuMmep, Takue Kak https://dribbble.com/ (BeG-mopran s au3aiiHepoB);
https://www.behance.net/ — (BeO-caiT 1y JAW3alHEPOB, WLTIOCTPATOPOB, XYIOXKHHUKOB, (ororpados, Buacorpados,
apXHUTEKTOPOB);

— CaTHI, IJIe TpeJICTaBIeHbl MOPT(OINO AU3aHEPOB U BBICTaBKa MX paboT, 03HAKOMJIEHHE C TBOPYECTBOM; (POTOOAHKH,
KOJUISKIIMM I[BETOBBIX codeTaHnid, mpudtoB. Hampumep: http://revision.ru/ (ceteBoil BbICTaBOYHBIA 3ai), https://land-
book.conm/ (caiiT-moptdonmo), https://unsplash.com/— (calit MupoBbIXx ¢oropador), http://www.lifeofvids.com/ (caiir
BHACOpadoT), http://www.webdesign-inspiration.com/ (pecypc it paboTsI ¢ pUIBTPaMH U IIBETAMH);

— CalThI-OHJIaH-Mara3uHbel (HeoOXoauMoe OO0OpYINOBaHHE M MaTepHaNlbl ISl NPAKTHYECKOW MPHUKIAJTHOW paboThl B
nu3aiHe);

— caiiTel TpaUueCKUX PEeCcypcoB Ui au3aiHepoB: https://ru.pinterest.com/, https://pttrns.com/ (caliT ¢ HEOOXOAUMBIMU
urabionamu unrepdeiica), http://www.freepik.com/ u muorue npyrue;

— calTel — coOpaHWe Bcex MeauapecypcoB B nau3aiiHe: https://unsplash.com/— (caiitr mwupoBbix ¢(oropador),
http://www.lifeofvids.com/ (caiit Bugeopabdor);

— caiiTel 00 opraHusaiuu paboThl B au3aiiHe Ui pykoBoauTesedl u ¢puiaanca: https:/ www.awwwards.com/ — (BeO-
nu3aitHa u pa3pabotka caiitoB), https://www.thebestdesigns.com/ (katanor pabot B cepe BeO-au3aiina);

— CalThI, CPOKYCHPOBaHHBIC HA YEM-TO KOHKPETHOM (JIOTOTHII, Y30p, CTHJIB);

— CcalThl, CHENHANM3HWPYIONIHecs Ha paboTe B KakOW-TO KOHKpeTHOW mardopme, Takme Kak Flex Adobe:
blogs.adobe.com — 6or rpadudeckoro auzaitHepa Jxona Haka (John Nack);

— CalTHI O THUIOTpadUKe TeKCTa Ha BeO-caiiTe.

[To BHemHEMY BUAY OQOPMIICHHS CaAMBIM TTOMYJISIPHBIM SIBJISCTCS CIETYIONINA BU caliTOB: promo website. OH BBITIAIUT
KaK CalT-BH3WTKAa KOMIAHWW WM OPTaHW3aIMH. Takoi BeO-CalT 4acTo MpeACTaBICH B BUAE OJHOM CTPAaHUIIBI, HA KOTOPOU
npejcTaBieHa BCsl HyxkHas nHpopmanus. [IpodeccrHoHanbHbIe BEO-CAWThI HE SBISIOTCS UCKIoueHHeM. OdopmMieHue B BUIC
caliTa-BU3UTKH TakXKe YpPe3BBIYAafHO MOIYJISPHO Ui IU3aiiHEepcKux BeO-caliToB. BeO-musaiiHep ocymiecTBiseT OO0JBIION
00BeEM pa6OTI)I 1 BBINIOJIHACT ONIPEACIICHHBIC IIpaBUJIa, 4TOOBI BMECTHUTH BECH HeO6XOI[I/IMI)II\/'I KOHTCHT Ha OJHY CTpaHUIy U HC
OTBJICKAaTh BHUMAHHE KIIMCHTA HAa HC3HAYUTCIIbHBIC CTAJIN.

IIpomo-BeO-caiiTel kommauuii BMW, Volkswagen 1 MHOTHX TU3aiiHEPCKHX CAiTOB MOMEIIAIOT HHPOPMAIIKIO B Mpeaeiax
onHON cTpaHunbl. CalThl UMEIOT TapMOHWYHOE IBETOBOE O(OpMIICHHE: YEpHBIA, KpacHbIM, Oenblil 1BeTa. BcruipiBaromee
MEHIO HaBHUTAIlUW 3HAKOMUT IT0JIb30BATENS C pa3jiennaMu Ha caitre: Test drive, Characteristics, Overview BMW X6, Dealers, Co
nfiguration, Contacts. Ilo uentpy BeO-cTpanuisl BMW npencraBinena wunoctpanus moaenu BMW X4 XDrive 30 Dn ee
TEXHHYECKHE XapaKTEPUCTHKH (MOITHOCTH JIBUraTeIs, MaKCUMalbHasi CKOPOCTb, pacxox Tormuea Ha 100 kM, 1u3aiiH Ky30Ba).

CyIecTBYIOT OIIPEAENEHHBIH pEeriJaMeHT CTPYKTYphl Be0O-caliTa, €ro HEOThEeMJIEMBIE D3JEMEHTHI, KOTOpBIC 3aIaloT
CTPYKTYpPHPOBAaHHOCTb, TaPMOHMYHOCTh M JIOTUKY MH(opMmanmu Ha caiite. IIpoBeas aHanmnm3 CTpYKTyphl BeO-CalTOB JuIst
I3aifHepOB, MBI Ha0JII0JaeM IPHUCYTCTBHE CIEAYIONINX SJIEMEHTOB BeO-caiiTa:

— flyout navigation — 3To BCIUTBIBAIOIICe MEHIO HABUTALIMHM, KOTOPOE COACPKUT HECKOJBKO CCHUIOK HA Pa3HBIC CTPAHUIIBI
WJIM pasJieNibl Ha BeO-caiiTe;

— above the fold (BepxHsisi ToJNOCa); I BeO-TU3aifHEPOB, 3TOT TEPMHH O3HAYAeT YacTh JKpaHa, TNE pa3MEIIaeTcs
OCHOBHOI KOHTCHT;

— style tiles — dYeTKWH CTPYKTYPHBIH CTHIIb, COCTOMT W3 KOJIOHOK, IApajlIeNIbHO, HE CHMMETPHYHO TOHAETCS B BHIC
IUIUTOK;

— MeTpo-uHTepgeiic, Tak Ha3bIBaGMBIH <«IM3aliHEpCKHN s3bIK Microsofty, xapakTepHas yepTa CTHIS KOTOPOTO — 3TO
aKIEHT Ha KPYITHOM TEKCTe, MPUBJIEKAIOIEM BHUMaHUE W BBICOKOKaYeCTBeHHas TUNorpaduka. Vcrnoip30BaHue TEKCTYpHI B
TEKCTOBOM YacTH CalTa TaK)Ke OTIMYHBIA CHOCOO At pazHOOOpasusi qu3aliHa, MPUIaHUS €My TOHKOCTH W OIPEJENICHHBIX
aKIIEHTOB.

Hero — 310 0Ommmii TepMUH, KOTOPBIH HCIOJIB3YeTCs Ui O00O3HAYEHUS OCHOBHOTO W300paKeHHS Ha JTOMAIIHEH WM
meneBoit crpanmme. Ha mpocdeccrmoHanmpHBIX BeO-caifTax A OU3aifHEpOB, Kak IPAaBHJIO, HAPSTy C TEKCTOBOW YaCThIO
pacroiararoT HeCKOJIbKO OCHOBHBIX M300paKCHUH: JIOTOTHII CO3JaTeNsI TOTO TPEHUHTa, 00yJaroIIero caiTa.

Mockup — 3T0 MakeT, KOTOPBIH TEMOHCTPUPYET, KaKk OyAeT BRINIACTh Oyaymmi caiitT. OTindne MakeTa OT PeasbHOTO
caiiTa TOIIBKO B TOM, YTO MakeT He (pyHKImoHHpyeT. Ha mpodeccroHambHBIX BeO-caliTaX MBI, KaK IMPaBHJIO, BCTpedaeM
00pas3Ibl MAKETOB IS Pa3HBIX MPO(PECCHOHANBHBIX M YICOHBIX IICTICH.

Negative space — HeraTUBHOE IIPOCTPAHCTBO, CBOOOAHAS 00J1aCTh, KOTOpPasi HE 3aHsTa COJEep)KaHUEM U 00pa3yeTcsi MKy
pa3JIMYHbIMH JJIECMEHTAMH Ha CTPaHUYKE. TepMI/IH «HETATUBHOC TMPOCTPAHCTBO» OAHUM M3 TICPBLIX CTaJl yHOTpe6H§ITB
aMepUKaHCKUI XynokHuK-odopmutens Yapmu ['ociamH. HeratmBHOe MpPOCTPaHCTBO MOXET T'PaMOTHO KOHKYPHPOBATh C
MO3UTHBHBIM IIPOCTPAHCTBOM B JiM3aliHe (TEKCT) WM MoJepxuBaTh ero. OCHOBHas 3aJaya HETATUBHOTO MPOCTPAHCTBA — HE
OTBJICKaTh BHUMAaHHUE OT OCHOBHOTO conepskanus [32, C. 6].

Harmre uccnemoBanue MOKas3piBaeT, 4To 95 % aHaIM3MpPyeMbIX CaWTOB HajeneHbl GyHkuuei rollover. Rollover — 3to
JICHCTBUE, KOTOPOE MPOUMCXOINT, KOTJa IMOJh30BaTEIh HABOJUT YKa3aTeNb MBIIIM HAa ONPEACICHHBIA 3JICMEHT, K KOTOPOMY
mpuMeHeH 3PQeKT poiuioBepa. J(eHCTBHE MBIIIK BBHI3BIBACT M3MCHEHUE BHEIIHETO BHIA JJIEMEHTA B NIPYroe M300pakeHHe,
uset win ctiib mwpudta [30, C. 6]. YacTOTHBIM SIBICHHEM OKa3bIBaeTCsl TAPMOHUS M COOTHOIICHHE MPHU(TOB Ha caiite. Beo-
JM3aliHep MHOTa paboTaeT ¢ HECKOJIBKUMH IpH(PTaMu U OA0MpaeT pa3Mepsl IPHPTOB APYT APYTY € TOUKU 3pEHHS MIMPHUHBI
OykB. Haubonee uactoTHel cucremusle wpudTel (Arial, Calibri, Trebuchet). Taxke TPUCYTCTBYET ONpeEEICHHASL
3aKOHOMEPHOCTH B II0A00pE KOJIMYECTBA 3HAKOB HAa OJJHOM CTPOKE: KaXk/1asi CTPOKa COAEPKUT B cpeHeM He Oosee 60 3HaKOB.

Hcnonp3oBanue GopMaTtupoBaHHs (3ar0NOBKH, MOA3ArOJIOBKH, a03aIrlbl, MAPKUPOBAaHHBIE CIIMCKH, ONTHMalbHAas THHA
KOTOPBIX cocTaBisieT 3-5 cTpok) obOwemunsier 85% TekcTOBOM wacTh Hamedl BbiOOpkm caitoB [29, C. 2]. Taxxke Ha
HCCIIEAyeMbIX CalTaxX HaOJOJAeTCsl IMOCTENEHHBIH OTKa3 OT MAakKeTOB C KIIACCHYECKOW CETKOW, TaK KaK YCICUIHBIM B
COBPEMEHHOM BeO-Iu3aiiHe sBIsETCS MpuMeHeHne 3¢ dekra caioManHoi ceTkn. CeTka Ha BeO-CTpaHHUIIE caiiTa ecTh 0a3oBas

42



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

CTPYKTypa AW3aiiHA W3 «HCBHIUMBIX» JUHHUH, Ha KOTOPHIX PACIOJIOKEHBI 3JICMCHTHI AHW3aifHA. JTO CBSA3BIBACT UX B OOIIYIO
CHCTEMY U pallOHAIIbHO NOJAEpKUBaeT komnosunuto. [23, C. 6].

IBer Tekcta u (oHa Bcerma paznuuarorcs Ha caiite. Cepblii WM MMACTENBHBIA TEKCT HA cepoM (OHE HE BCeraa
BBIpa3uTEIcH JiIs oceTuTes. [103ToMy 4acTOTHBIM U SKCIPECCHBHBIM SIBJIIETCS KOHTPACT I[BETA M TEKCTA: YSPHBIN U OCIbIi
(45% caiiToB), cuanit u Oensrii (55%). Yem MeHbIne mpudT, TeM OoJiee OH KOHTPACTHBIM.

TexcThl, co3manHble Ha caiite arenTcTBa Fleava, 42Entertainment cO30aHBl A1 BIOXHOBEHHUS OyOyIINx Tu3aitHepoB [22,
C. 6]. Ha caifte HaOmroaeTcss aHIMAIOHHAast pyOpuKamnus Texcra (pyopuku About u Our Works). Pybpuka About comepxut
MIPUBETCTBEHHOE COOOIIEHNE POp-up, BCIUIBIBAMOIIEE OKHO ¢ MH(popMaImeld u 4at (TIoAnepKKa, OOIIEHHE CO CIEeIHAIACTOM
KpyriiocyTodHo). YacTOTHOW Myl TOYTH BCeX aHAIM3HPYEeMBIX calToB, B TOM umcie W Fleava, sBisercs
¢byukuus scroll down, drag, tap, scroll mis 6onee KOMPOPTHOTO BOCHPUATHS TpodecCHOHANbHON uHMopMaIru ((PyHKIUU
JUHAMHYHOTO MpOoKpyuuBaHus). Ha calite mpucyTCTBYyeT BO3MOKHOCTD JIMCTaHUs CTpaHuL (previous\next). [Lns opopmienus
CBOETo caiiTta ero pa3paOOTYMKH BbIOpaIn YepHBI IBET, HA KOTOPOM Pa3MEIIAeTCsl TEKCT ¢ Kiaccuyeckum mpudrom Arial u B
oenmom mBere. Tarxke B odopmicHHH caiiTa MPeoOIaalOT CHUHHUM, YEPHBIA IBETa W I[BET MOPCKO# BoJHBL. COrjacHo
NICUXOJIOTHH [BETa B peKiIaMe, MapKeTHHre M OH3Hece, LBET He TOJbKO IOMOTraeT MHOJIYyYUTh Oojee OOBEKTUBHYIO
uH(OpMaLHUIO O MPOAYKTE, HO U OKa3bIBAET MOIHOE MCHXOJIoTHueckoe Bo3aeiicteue [33, C. 2].

Jus Menna-ipoekToB Fleava Hapsoy ¢ YepHBIM IIBETOM [UIS BKJIAJOK C HWHQOpPMANUEH HCHIOIB3YIOTCS TEMHO-CHHUEC
OTTCHKH, KOTOpHIC COTJACHO ICIOBOMY JSTHKETY OOMICHHS WCIIONB3YIOTCA [UIS TPOCKTOB, TN€ BaKHa CTaOWIBHOCTh WU
HAICKHOCTD.

TexcToBas 4acTh caiiTa TECHO CBsi3aHa C WDIFOCTPATUBHBIM MaTepHalioM Ha caiiTe. B maHHOM ciyd4ae MHTEPaKTHBHOCTH
KOMMYHHUKAIIMA C TOJB30BaTelleM caidTa mepemaet wurrocTpams o0es3psHsr [28, C. 8]. Mmtmoctpanust 00e3bsSHBI UMEeT
HEKOTOPHI MHTEPAaKTUBHBIA XapakTep. B 3aBUCHMOCTH OT pyOpHIKH, KOTOPYIO OTKPBIBACT TOJIB30BATEINb, BRIPAXKEHUE JIAIA
00e3bsiHbl MEHSIETCS, JEMOHCTPUPYsl pPa3Hble SMOIMHU (pazocTh, 3aJyMUUBOCTb, HCIIYT, THEB, YyIUBIECHHE), (HOPMHPYS
OIIPE/ECIICHHBIN SMOLIMOHAIBHBIN HACTPOU M0JIb30BATES.

Ha caiite Flickr cioran Find your inspiration Hanmucan caMbIM KpyIHbBIM mmpudrom. Janee mpudToM MEHBIIETO pa3Mepa
aBTOp MPHBOAWT elie OmuH ciorau: Join the Flickr Community, home to tens of billions of photos and 2 million
groups u camvim meakum wpugdmonm Start for free. B odopMIEHHH NaHHOTO caiiTa Mbl HAOJMIOJaeM aJalTHUBHBIA JU3aiiH:
AKTHBHOE HCIOJIb30BaHME aHUMAlMK (M300pa)KeHa aKTHUBHAs KJIABHIIA, MPEIIONAraeTcs, YTo MOJb30BATEII0 HY)KHO HaXKaTh
Ha Hee, YTOOBI MOJYYHUTh JOMONHUTENbHYI0 HHpopMarmio) [27, C. 5]. ITonp3oBaTemno nperocTaBiIseTcsl BO3SMOKHOCTh HAHTH
HeoO0XxoauMBbIe MPOGECCHOHANBHBIE KOHTAKTHI, IMOJIYYUTh NaTbHEUIIYI0 WHPOPMAIHIO, ITOJNYYUTh BIOXHOBEHHE U OIMBIT IPU
3HAKOMCTBE C pabOTaMu JH3aiHEPOB, MPEICTABICHHBIX Ha caiiTe. basoBas anumarius (M300paXKeHHUsT OCEHHETO Jieca, ITyCThIHM,
caBaHa, MOPCKOTO MOOEpeXbsi, HOYHOT'O MEramoJjnca) pacrojaraercst 32 TeKCTOM M HOMHMO 3CTETHYECKOTO YIOBOJILCTBHUS
3HAKOMHUT C TBOPYECKAMH pPa0OTAMH aBTOPOB, IOCKOJBKY OTH WUIIOCTPAI[MH SIBIIAIOTCS HE MPOCTO PHCYHKAMH, a
PENPOAYKIMSIMH KapTHH U3BECTHBIX XYI0XHUKOB, Haripumep: Bentlo by Ria Putziker, Tree and Morning Mist by Jos Buurman
s. [25, C. 6]. Hepenko (pOHOBBIM H300paKeHUEM ISl TEKCTA ObIBACT JU3aHHEPCKUI PUCYHOK.

Elle Décor, Hypebeast.com, Icon Design, Wallpaper — Bexymmue XypHalbl o JU3aifHE U KyJIbType, MpPEICTaBIIONINE
co0OW caliT — MHTEPHET — Mara3WH, B KOTOPOM MOXXHO TPHOOPECTH MOJIHBIE aKCeCcCyaphl, OIEKAY, KHHTH, OJIOKHOTEHI,
3JIEKTPOHHBIE TPHOOPHI C YHHUKAJIBHBIM KpOEM, y30poM, (acoHOM, au3aitHoM (manarishi purples camo T-shirt, human-
made shirt, Yoshimoto book). PyOpuxa Design cogepXuT TmOCJIeIHHE HOBOCTH O pa3paboTKe WHHOBANWH B
opennax Fender, LEGO, MedicomToy [24, C. 2].

PyOpukanys B JaHHBIX TEKCTax MPEACTABIsIET cOOOW JieJIeHne ero Ha COCTaBHBIE YacTH, rpaMueckoe OTAEICHHE OJHOU
YacTH OT Apyroil. OHa MO3BOJISIET CIPYIIIMPOBATh HHPOPMAIIMIO B ONpe/iesieHHbIe HHPOPMaIMOHHBIE OJIOKU Uil TPaMOTHOTO
pacrpeiesICHus ¥ JIyYIlero OCMbBICIICHHs HHpOpManuu, Hanpumep pyopuku: News Insights and Inspiration Responsibility Ad
obe Life u nonpyopuku: Insights and Inspiration, Creativity, Digital Trasformation, Trends and research, Leadership, Custom
er Stories, Events, Creativity.

3akn0yeHue

TexcroBas 4acTh Npo(heCCHOHATBLHOTO CaliTa Ul OOYUSHHIO TU3aiiHy WHTEPECHa ¢ HAyYHOH TOYKHM 3pPEHUS, TaK KaK OHa
MHOTO(YHKIIMOHAJIbHA, MH(OPMATHBHA M YETKO CTPYKTypHpoBaHa. IIpodeccnoHanbHO-OPHEHTHPOBAaHHBIH TEKCT HMEET
JIEKCUYECKYI0, JIOTHYECKYIO0 U TPaMMaTHYECKYIO OCHOBBI ISl IIepeayn HHPOPMAIHH.

OyHKINOHUPOBAHNUE S3bIKa Ha BeO-cTpaHHIe obecrmedmBaeT rumeprekcT. OH JenmaeT JOKYMEHT Oojee TOHATHBIM U
yIOOHBIM B HCHOJB30BAaHWH, YIPOINACT IPOIECC AOCTyNa K AAHHBIM M OOECIEYMBACT YCIEIIHYI MPO(eCCHOHANBHYIO
kommyHnukarmro (Wiki. URL: https://ru.wikipedia.org/wiki/Caiit/).

B crpykrype mpodeccrnoHambHOTO caifta Iuis nu3aifHepoB, MBI HaOiromaeM cienyronlie WHGOOpMAIMOHHBIE OJOKH:
TEKCTOBBI KOHTCHT, MH(OPMAaIUsI Ha BEpXHEH M HIDKHEHW CTpaHWIE caiiTa, NMPU3BIBEI K JCHCTBHUIO; BCIUIBIBAIONINE OKHA;
oOBsiBIICHUsT O pabore c caiitomM; WH(POOIOKM Ha KapTOUYKax TOBapoB; Osoku B caiimbape (Canva.ru. URL:
https://canva.com/ru/).

TekcroBas yacTh UccielyeMbIX BeOCaiToOB (45 caiiToB) 00Js1aiaeT CleyIOIMI XapaKTepUCTUKAMH: YHHKAJIBHOCTD (0pH
THHAJbHOCTh M HEMOBTOPUMOCTh KOHTEHTA), ONTHMHM3UPOBAHME MO/ MOUCKOBBIE 3aNPOchl (KIIOUEBBIE CI0BA B TEKCTaxX IS
MOUCKOBBIX POOOTOB).

ABTOpBI TEKCTa Ha HCCIEIYyEMOM HaMHU calTe BepOanu3yroT IpPHU MOMOLIM NMPO(peCcCHOHATIBHON JICKCHKU CIIEAYOLIHe
KOHIICNITHl TPOQeCCHOHATBHOM peanpHOCTH mu3aiinepa: «[IpeumymnectBa B pabore musaiiHepay, «Hemoctatkm B pabote
mm3aitaepa», «Hampanenus mmsaitHay, «OOs3aHHOCTH nu3aiiHepay, «KommereHmun nuzaitHepay, «JIMdHOCTHBIE KadecTBa
nmu3aitHepay, «YpoBHH Mpo(eCCHOHATHHON NOATOTOBKNY, « TBOpUYecTBOY. BakHBI MOMEHT Ha calTax aJisd BeO-AU3alfHEpOB —
obecrieueHne MOJYINHEHHOCTH ¥ B3aUMO3aBHCUMOCTH JIEMEHTOB.
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AHHOTaNMA

CraThsl TIOCBAIIEHA COTIOCTABUTEIIPHOMY aHAIM3Y Ha3BaHWUH aMEpPHKAaHCKAX W POCCHHCKHX pakeT. PaccmarpuBaercs
STHUMOJIOTHS ¥ 3HAYCHHE CIIOBECHBIX Ha3BaHWI PAKET ABYX CTPAH IS BBISABICHHUS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUSCKUX OCOOCHHOCTEHH.
AKTYyabHOCTh HMCCIICJIOBaHUS OOYCIIOBIICHA BO3POCIIMM MHTEPECOM JIMHTBUCTOB K BOMPOCAM BOCHHON HOMHHAIUM, a TaKKe
HE00XOAUMOCTBIO BEISIBUTH TCHACHIIUM TPUCBOCHUS CIIOBECHBIX HA3BAHHUI PaKET U UCIOJIb30BAaHHE BOCHHON TCPMHHOJIOTHH B
chepe mpodeccHOHATBHON KOMMYHHMKAMU. B mpormecce WUcClIeOBaHUSA aBTOPOM OBUI MPOBEACH CPAaBHUTEIBHO-
COTIOCTaBUTENIbHBIN aHanu3 Ha3BaHUW aMEPUKAHCKUX W POCCUICKUX pakeT. [[ns IocTHKeHUs MOCTaBICHHOW 3ajauu
NPUMEHSUTUCH CIICAYIOIIMAE METOMBI: METOJ[ CIUIONTHON BBIOOpPKH (0TOOpaHO Ha3BaHus 44 amMepuKaHCKUX paker U 81
POCCHIICKOI), CTATHCTHYECKUII METOX Ul TOJCYeTa B COCTAaBICHWH KiIacCH(HKAIWi, CpaBHUTEIBHO-COTIOCTABUTEIBHBIN
METOJ AJIS BBIABIICHHSA PAa3IHIMid W OOMMX XapaKTePHCTHK, METOZ JTUMOJOTHYCCKOTO aHaimu3a. MarepuaioM JaHHOTO
uccienoBanus mochyxunn crnuckd paker CIHA u Poccum, omyOnukoBaHHBIE B pa3iW4YHBIX VHTEpHET-MCTOYHHUKAX,
CIpaBOYHBIC U3IaHUA. B pe3yibTaTe CONOCTAaBUTEIRHOTO aHAIM3a OBLIH BBIICICHBI KIacCH(UKAIINHA HA3BaHUI aMEepPHKaHCKUX
U POCCHHCKHX PaKeT MO UX ITUMOJIOTHH U 3HAUCHHIO, OBLIH BBISBIICHBI PA3IHUMs U OOIINE TCHACHIINH, XapaKTepHBIE IS IBYX
JMUHTBOKYIBTYp. [IpoBeeHHBIN aHAN3 MO3BOJIET 3aKIOYHTh, YTO B JBYX JHHI'BOKYJIBTYpaX HaONIOJAcTCs CBS3b UMCHHU C
I/IMeHyeMI)IM BOCHHBIM 06'I)€KTOM KaK II0 TCXHHUYCCKHUX XapaKTepI/ICTI/IKaM W Ha3HA4YCHHKO, TaK H BHeIlIHeMy CXOJICTBy.
HpaKTI/I'-IeCKaH 3HAYUMOCTh 3aKJIH4YacTCAd B TOM, UYTO aHaJIM3 JaHHBIX a3p0HayTOHI/IMOB n ux KJ'IaCCI/I(bI/IKaL[I/IH II0O3BOJIAT
BBISIBUTH CIIELIM(UKY paccMaTpuBaeMOil TPYIIbl OHOMACTHYECKMX €IWHMI. Pe3ynbrarhl paboThl MOTYT OBITH IIOJIE3HBI
JIMHTBUCTaM, U3y4aroumM chepy npodeccoHasbHOH KOMMYHHKALIUH, & TAKOKE CTYACHTaM aBUAIIMOHHBIX CIIEI[HaIbHOCTEH.

K.Tll()‘leBble CJI0BaA: HOMHUHAIIUsA, OHOMACTHKA, Ha3BaHUA paKeT, COHOCTaBI/ITeHLHHﬁ aHaJIn3, 3TUMOJIOIHu, J'IeTaTeJ'H:HLII\/'I
amnmapar.
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Abstract

The article is devoted to the comparative analysis of American and Russian rocket names. The etymology and meaning of
the verbal rocket names of the two countries are considered to identify linguistic and cultural features. The relevance of the
research is due to the increased interest of linguists in the issues of military nominations, as well as the need to identify trends
in the assignment of verbal names of rockets and the use of military terminology in the field of professional communication. In
the course of the research, the author conducted a comparative analysis of American and Russian rockets names. To achieve
this task, the following methods were used: the continuous sampling method (the names of 44 American rockets and 81
Russian ones were selected), the statistical method for calculating, the comparative method for identifying differences and
common characteristics, the method of etymological analysis. The material of this study was the lists of rockets of the United
States and Russia, published in various Internet sources, reference publications. As a result of a comparative analysis,
classifications of American and Russian rockets names were identified according to their etymology and meaning, differences
and common trends of the two linguistic cultures were identified. The analysis allows us to conclude that in two linguistic
cultures there is a connection between the name and the named military object both in terms of technical characteristics and
purpose, and external resemblance. The practical significance lies in the fact that the analysis of the acronautonyms and their
classification will reveal specific features of this group of onomastic units. The results of the work can be useful for linguists
studying the field of professional communication, as well as for students of aviation specialties.

Keywords: nomination, onomastics, rocket names, comparative analysis, etymology, aircraft.

Introduction

The problem of studying the names of American military equipment in comparison with Russian ones is of interest, both
from a linguistic and linguistic-cultural point of view and is poorly studied. The issues of the military nomination have become
relevant not only in the research field, but also in the mass media. Earlier, we studied the processes of Russian and American
aircraft nomination [2], where aircraft designation systems were considered (on the example of airplanes and helicopters).
However, it is worth noting that recently there has been a dominance of the «nominal» element of the name of units of military
equipment and weapons over the alphanumeric [7, P. 306]. One of the reasons for this trend is that the media actively cover the
appearance of military space innovations and analyse their characteristics with military samples of a potential enemy. Verbal
names are not secret and can be simple and understandable to a wide audience. It should be highlighted that in 2018 the
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Russian Federation Defence Ministry actively attracted Internet users to participate in the voting for the names for new types of
weapons that have replenished the lexical and semantic field of "military equipment".
The purpose of this study is to conduct a comparative analysis of American and Russian rockets names.

Methods

To achieve this task, the following methods were used: the continuous sampling method (the names of 44 American
rockets and 81 Russian ones were selected), the statistical method for calculating, the comparative method for identifying
differences and common characteristics, the method of etymological analysis. The material of this study was taken from the
lists of US and Russian rockets published in various Internet sources [13], [15], [20], [21] etc., reference publications [11],
[12], [14]. As a result of a comparative analysis, classifications of American and Russian rocket names were identified
according to their etymology and meaning, differences and common trends characteristic of the two linguistic cultures were
identified.

The theoretical basis of the article was the scientific research on onomastics [4], [9], [16], [18] etc. Proper names occupy
an essential place in the vocabulary of any language and play a crucial role in intercultural communication. The study of the
structure of proper names in general and aeronautonyms (aircraft names) in particular are represented in the works of
Muzyakova M.A. [8], Korotaeva L.E. [6], Yakovleva E. A., Irnazarov E. N. [19], Uskova A.I., Miroshnichenko D.V. [17],
Putova LN. [10], Kalashnikova O.A. [5], Grishko D.K. [3], etc. It should be highlighted that official nomination and slang
names of military equipment are under consideration. Moreover, comparative analysis (English and Russian nomination in
particular) provides understanding linguocultural peculiarities and reflects the specific historical and social and economic
development of each country.

Results

After analysing the names of Russian rockets, we identified 11 groups depending on their meaning. The most numerous
are the names that reflect external similarities and determine the purpose (33%). Here are examples from each group (the total
number of names in this group is indicated in parentheses).

1. Names derived from phytonyms-names of plants (2): "Bagulnik" — a hypersonic anti-aircraft guided missile (after the
name of shrubs), "Verba" (“willow”) — an experimental ballistic missile.

2. From zoonyms-names of animals (11): "Aist" (stork) — an anti-tank guided missile, "Bars" (“leopard”’)— — an
unguided aviation missile, "Belka" (squirrel)- a target missile, "Kondor" (condor) — an aviation anti-submarine missile,
"Korshun" (kite) — an aviation anti-ship missile, "Sobol’" (sable) -a target missile, "Sokol" (falcon) — a sea cruise missile,
etc.

3. Derived from hydrotoponyms — names of water geographical objects (8): "Alazan" —anti-hail rocket, "Angara" —
launch vehicle, "Volga" — ballistic missile, "Dnepr" — launch vehicle, "Yenisei", "Neva" — launch vehicles (projects), etc.

4. The names of minerals and rocks (3): "Amethyst", " Onyx ","Basalt" — anti-ship missiles.

5. From toponyms-names of geographical objects (4): "Armavir"-target rocket, "Rus’" — launch vehicle (project)," Ural ",
"Yamal " — launch vehicles.

6. From mythonyms — names of fictional objects of any category in myths and legends (2): "Aurora" — a carrier rocket,
"Burlak-Diana" — an aircraft carrier rocket (Diana is a Roman goddess who corresponded to the Greek Artemis, the goddess
of hunting, childbirth and the moon).

7. From the names of the gun (2): "Pishchal" — a target rocket (the name of a heavy rifle and an artillery piece that were in
service with Russian troops in the XV-XVII centuries), "Kop’yo" (spear) — a ballistic missile (project).

8. Names reflecting external similarities, common characteristics and determining the purpose (27): "Cactus" — an
experimental ballistic missile, "Karandashik" (pencil) — a solid-fuel rocket Topol — M, "Oblako" (cloud)-a 125 — mm anti-
hail missile, "Projektor " (searchlight )- an air-to-ground X — 25 aircraft missile, "Rokot"(boom) — a carrier rocket, "Shkval"
(squall) — a high — speed underwater missile, "Energia " (energy) -a superheavy launch vehicle, "Sputnik " (satellite )- a
launch vehicle, etc.

9. From the names of natural phenomena (14): "Buran" (blizzard)— a strategic cruise missile, "Burya" (storm) — an
intercontinental cruise missile,"Volna " (wave) — a launch vehicle, "Grom" (thunder) — an air-to — ground aviation missile,"
Raduga " (rainbow) -a hypersonic laboratory rocket, "Shtil’" (calm sea) — a launch vehicle,"Tsiklon" (cyclone) — a launch
vehicle.

10. From cosmonyms — from the names of the outer space zone (5): "Kometa" (comet) — an anti-ship aircraft cruise
missile, "Kosmos" (space) — a launch vehicle, "Luna" (the moon) —a launch vehicle, "Neptun" (Neptune) — an experimental
tactical missile.

11. From the names of the type of activity, job (3): "Burlak" — a carrier rocket launched from an airplane (burlak-a
worker on river vessels), "Kombat" — a 125-mm anti-tank guided missile (kombat-a battalion commander), "Chernomorets" -
an aviation torpedo rocket (experienced)- (a sailor of the Black Sea fleet).

The American names were divided into 10 groups, the most numerous of which is the names derived from mythonyms
(25%), which is considered traditional in the American military nomination.

1. Derived from mythonyms (11): "Ares I" is a heavy — class US launch vehicle (Ares is the name of the ancient Greek
god who corresponds to Mars in ancient Roman mythology (flight to Mars is the next goal of the Constellation program after
the Moon)) [23], «Atlas» is a family of American launch vehicles for launching military and commercial payloads (the name is
given in honor of the titan Atlas from ancient Greek mythology, as well as in honor of the Atlas Corporation) [23], «Athenay
— the light American launch vehicle, «Minotaur» is a family of American, fully solid-fuel launch vehicles, «Pegasusy is a
light-class cruise launch vehicle with the possibility of air launch (Pegasus is a mythical creature in the form of a winged
horse), «Titan» is a family of American military ballistic missiles and launch vehicles based on them (in ancient Greek
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mythology, the gods of the second generation)[23], «Thor DSV-2U»— light-class launch vehicle (in Norse mythology, the god
of thunder and lightning, protecting gods and people from giants and monsters), «Juno-I»— a four-stage launch vehicle (from
the name of the ancient Roman goddess of marriage and birth, was the sister and wife of Jupiter, the king of the gods), «Titan
CT-3» (Commercial Titan III ) — the American two-stage medium-class launch vehicle (the name is from Roman mythology:
the Titans were giants who inhabited the earth even before the creation of humans) [23], "Minotaur-C" former Taurus (the
name of the constellation) — a four-stage solid-fuel space launch vehicle, "Sea Dragon"-a hypothetical project to create a two-
stage superheavy sea-based launch vehicle.

2. From the anthroponyms (5): "Little Joe" a family of American launch vehicles (the nickname, and also after the name of
the dice game) [23], "Thor-Burner" — a light-class launch vehicle, "New Glenn"— a projected two-or three — stage heavy
orbital launch vehicle (named after NASA astronaut John Glenn), "New Shepard" — a reusable spacecraft for suborbital
flights (named after Alan Shepard — the first American astronaut to make a suborbital flight).

3. Abbreviations (4): "NOTS-EV-1 Pilot" (unofficial name "NOTSNIK")- launch vehicle and anti-satellite weapons, the
world's first air-launched launch vehicle (NOTS-Naval Ordnance Test Station; nik—from sputnik) [20].

4. describing the purpose and some characteristics (7): "Vanguard" is a three-stage launch vehicle developed to orbit the
satellites (means "out ahead, in the forefront"), "Redstone" is a family of American missiles consisting of combat ballistic
missiles, launch vehicles and geophysical missiles (for the Army installation Redstone Arsenal at Huntsville, Alabama, where
it was developed; the name referred to the rock and soil at Huntsville), "Thor-Able"— a launch vehicle of the Thor family (the
name signified "A" or "first") [23], "Thor-Ablestar" (also known Thor-Epsilon) is a light-class launch vehicle, "Launcher One"
is an air launch vehicle, "Space Launch System" (SLS) is an American two-stage superheavy rocket.

5. From cosmonyms (5): "Antares"— a single-use launch vehicle (named after one of the brightest stars), "Nova'"-a series
of NASA superheavy launch vehicles (from the astronomical the term describing the explosion of a star), "Thor-Agena"— the
American launch vehicle (for the star Agena in the constellation Centaurus), "Saturn"-a series of American launch vehicles (the
name "Saturn" was significant for three reasons: Saturn was the next planet after Jupiter; the planet Saturn appeared brighter
than a first-magnitude star, so the association of this name with such a powerful new booster seemed appropriate; and Saturn
was the name of an ancient Roman god [23], "Thor Delta" (Delta DM-19; Delta) is a conversion space rocket of a light class
(one of the ancient names of the constellation).

6. From the name of the weapon (5): "Magnum"— superheavy launch vehicle, "The Harpoon" is a U.S.-designed subsonic
antiship cruise missile that has been in service since 1977 (throwing gun — a spear on a long rope, used when hunting large
marine fish and animals), "The MGM-52 Lance" was a road-mobile, short-range ballistic missile designed by the United
States, "Tomahawk" a family of American multi-purpose high-precision subsonic cruise torpedoes (KR) of short range
strategic and tactical purposes underwater, surface, land and air-based (battle axe of the Indians of North America), " Trident 11
" is a three-stage, solid-fueled submarine-launched intercontinental-range ballistic missile.

7. From toponyms (1): "Sparta" is a light-class launch vehicle (an ancient state in Greece, a city).

8. From the names of the type of activity, job (3): "Scout " — a family of US light-class launch vehicles (originally-a
soldier engaged in field exploration — the name seemed appropriate for a vehicle with payloads performing similar tasks- [23],
"The Martin MGM-1 Matador" was the first operational surface-to-surface cruise missile designed and built by the United
States (matador in bullfighting — the main fighter delivering a fatal blow to the bull), " Minuteman I" was an intercontinental-
range, silo-based ballistic missile (the name comes from the word "minuteman" — a militia of the North American colonists).

9. From zoonyms (2): "Falcon" is a series of launch vehicles. The rocket received its name in honor of the starship
"Millennium Falcon" from the fantastic epic "Star Wars"[21], " Falcon Heavy " is a superheavy- class launch vehicle, is one of
the largest launch vehicles in the history of world space rocket engineering along with Saturn-5, H-1, the Space Shuttle system
and "Energy".

10. From the names of natural phenomena (1): Vulcan (Volcano) is a heavy-class launch vehicle (LV).

Conclusion

The analysis made it possible to draw the following conclusions:

1. The military nomination is inextricably linked to national values, features of the geographical and social environment,
national and cultural characteristics and historical events.

2. Some names of military equipment are the result of the inventive imagination of weapons designers, for example, the
anti-tank missile "Malyutka" or the solid-fuel rocket "Karandashik" have diminutive suffixes and do not reflect their purpose.

3. The verbal names of missiles are formed mainly by secondary nomination and are considered precedent. They reflect
the national linguistic culture and the peculiarities of historical development. The US military nomination is traditionally
associated with mythical names, unlike the Russian one. Another difference is the most frequent use of abbreviations in the
names of American rockets. Among the selected Russian names there are phytonyms, hydronyms and names of minerals and
rocks, while American names include abbreviations and anthroponyms. However, most semantic groups are similar and reflect
strong qualities and characteristics, for example, names in honor of dangerous predatory animals and birds, natural phenomena,
strategically and historically important geographical objects, etc.

Kondaukrt uarepecon Conflict of Interest

He yxazan. None declared.

48



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

Cuucok aurepatypsl / References

1. BypkoBa C.C. DTuMmonorus ciloBeCHbIX Ha3zBaHMU poccuiickoro Boopyxenus / C.C. Bypkopa // AKTyallbHblE BOIIPOCHI
COBpEMEHHOH (Quiiojoruu 1 xypHaaucTik. Boponex: ®I'BOY BO «BopoHexckuii rocy1apCTBEHHBIH TEXHUYECKUI YHUBEPCUTETY.
-2021. - Ne 1(40). — C. 24-28.

2. l'oromrosa JI.M. ComnocraBUTesIbHBIN aHAN3 aMEPHUKAHCKUX M POCCHICKUX aspoHayToHuMoB / JI. M. ToromoBa // Mup Haykw,
KyIbTYpbl, 00pazoBanus. — 2020. - Ne 6(85). C.504-506.

3. I'pumko JI.K. Cneunduka metadopruueckoro MMEHOBaHHUSI OOCBOI TEXHUKU B PYCCKOM U aHriuickoM s3bikax / J[.K. 'puiiko
//SI3bIK ¥ MEXKYJIbTypHass KOMMYHHKALMS B COBPEMEHHBIX YCIOBUsX. COOpHHK HaydHBIX cTaTeidi MexBY30BCKOW Hay4HO-
npaktudeckor koHpepeHuuu. 16 ¢despans 2017 r., HoBocubupck. / HoBocMOUpCKUii BOCHHBIH WHCTUTYT UMEHH T€HEpana apMHUU
N.K. fIxoBneBa Boiick HallMOHAJILHOM rBapauu Poccuiickoit @eneparyu. — HoBocubupck, 2017. - C. 66-70.

4. Epmonosuy JI.11. iMena coOCTBeHHBIE HA CTHIKE 3bIKOB U KynbTyp / JI.W. EpmonoBuu.- M.: P. Banent, 2001. - 200 c.

5. Kanamnunkoa O.A. Meradopuueckass HOMUHALUsS aBUALMOHHOW JICKCHKH AQHTIHHCKOTO si3bIka (Ha Marepuajie BOCHHO-
MHPOPMALMOHHBIX TEKCTOB) [OnektpoHHblid pecypc] / O.A. KanamnukoBa // VHOCTpaHHBIE S3BIKH: JIMHTBUCTHYECKHE U
MeToauyeckue acrekTsl. — 2017, - Ne38. — C.93-102. — URL: https://clck.ru/Wrrof (nara oopamenus: 20.07.2021).

6. KoporaeBa 1.O. Knaccudukanuss oHOMaCTUUECKUX pealuil aBUAllMOHHOM U kocmudeckoil Temaruxu / M.O. Koporaesa. //
Mup HaykH, KyJIbTypbl, 00pa3oBanus. - 2016. - Ne 6 (61). - C.343-346.

7. Kproxosa E.B. CemaHTHuecKre 0COOEHHOCTH HAUMEHOBaHUsS opyxus U TexHuku Poccuu u crpan HATO / E.B. Kprokosa //
Mup HaykH, KyJIbTypbl, 00pa3oBanus. - 2021. - Ne 1(86). - C. 305-308.

8. MyssikoBa M.A. Ha3BaHusi BOGHHON TEXHHMKH B POCCHHCKOM OHOMACTHKOHE [JieKTpoHHBIH pecypc] / M.A. Mysskosa //
COOpHHMK HAay4YHBIX TPYZOB MOJIOJBIX Yy4eHbIX H creunuanuctoB. — 2018.— C. 438-442. — URL: https://clck.ru/WrqFa (mara
obpamenus: 20.07.2021).

9. MMononbckas H.B. CnoBaps pycckoii onomactrueckoit repmunosiorun / H.B. ITogonbckas. - M.: U3narensctBo Hayka, 1988. -
187 c.

10. ITyroBa M.H. Aurnuiickue 300MOp(HbIC HAUMEHOBAaHHUSI BO3AYIIHBIX CY/JI0B BOCHHOTO Ha3HAuCHHs B 3epkaie MeTadopsl /
W.H. Ilyrosa // ®unonorudeckue Hayku. Bonpocs! Teopuu u npaktuki. - 2016. - Ne 1(55) B 2-x u. U. 2. - C. 161-164.

11. Pakera-Hocurenb «MonHus-My» [DnekTpoHHbld pecypc]| // DHumknonenus. MunHucTepcTBo 000poHBl Poccuiickoit
@eneparuu. URL: https://clck.ru/WinA7 (gata obpamenus: 19.07.2021).

12. Pakerbi-Hocutenu [OnekTponHsiii pecypc] // Pockocmoc. URL:  https:/www.roscosmos.ru/33/ (mata oOparueHust:
19.07.2021).

13. Pakerbi-Hocutenu CILA [Dnextponnsiii pecype] / Bukunenus. URL: https://clck.ru/Wn3J (nata o6pamienus: 19.07.2021).

14. CnoBapu onnaiin [Dnexrponnslii pecypc]. — URL: https://slovaronline.com/ (nata oopamenus: 20.07.2021).

15. CnoBecHble Ha3BaHUS POCCHIICKOTO Opyxusi [DnekrpoHHbiii pecypc] / Bukunenus. — URL: https://clck.ru/Cx2YY (mara
obpamenus: 19.07.2021).

16. Cynepanckast A.B. Teopus u MeTouka oHOMacTHYeckux uccienopanuit / A.B. Cynepanckas u ap. - M.: JIKU, 2007. - 256
c.

17. YckoBa A.M. OcoOEHHOCTH HAMMEHOBAaHHUS TEXHHKH W BOOPY)KECHHS B BOCHHOM CIIeHTe (Ha Marepuane pycCKOro M
aHruiickoro s3b1koB) / AWM. Yckosa, J[.B. Mupomnuuenko // HayuHbiit BecTHUK BOpOHEKCKOr0 rocyaapcTBEHHOTO apXUTEKTYPHO-
CTPOMTENBHOTO YHUBEpCHTETA. JIMHIBUCTHKA U MEXKKYJIbTYpHasi KOMMyHUKalms. - 2015. - Ne4(18). - C. 51-53.

18. YepHoOpoB A.A. Teopust UMeHHN: s3bIK — (uiiocopusi — KyabTypa. OUIOCOPCKUE M JTOTMKO-METONOTOTHYCCKAE OCHOBEI
teopun HoMuHanuu / A.A. Uepno6pos. — HoBocubupck: M3n—so HI'TIY, 1999. - 213 c.

19. SIxoBneBa E.A. OcoOEHHOCTH UMEHOBaHUS O00pa3LOB OPYXKHUS U BOCHHOM TEXHHKM B aKTyaJlbLHOM HH(GOPMalOHHOM
muckypee / E.A. SIkoeneBa, O. H. Vpna3zapos // Poccuiickuii rymanutapusiii xypHair. Tom 7. — 2018. - Ne2. - C.132-140. DOI:
10.15643/libartrus-2018.2.5

20. Bille M. NOTSNIK — The secret satellite [9nexrponnsiii pecypc] / M. Bille, E. Lishock //American Institute of Aeronautics
and Astronautics. - 2002.- P1. - doi: 10.2514/6.2002-314 — URL.: https://arc.aiaa.org/doi/abs/10.2514/6.2002-314 (nara obOpaiieHus:
20.07.2021)

21. List of United States rockets // National Aeronautics and Space Administration Wiki. [Qnexkrponnsiit pecypc]. — URL:
https://nasa.fandom.com/wiki/List_of United States rockets (naTa obpamenus: 19.07.2021).

22. Missiles of the United States [Dnextponnsiii pecypce] // Missile Threat CSIS MISSILE DEFENSE PROJECT. — URL:
https://missilethreat.csis.org/country/united-states/ (nara o6pammenus: 20.07.2021).

23. Origins of NASA Names. [Dnekrponnsiii pecypc]. — URL: https:/history.nasa.gov/SP-4402/chl.htm (mara oOparenus:
19.07.2021).

24. SpaceX’s rockets and spacecraft have really cool names. But what do they mean? [Onektponnsiii pecypc] // Florida today. —
URL: https://clck.ru/WinHr (nara obpamenus: 19.07.2021).

Cnucok 1uTepaTypsbl Ha anrjuiickoM / References in English

1. Burkova S.S. Etimologiya slovesnykh nazvaniy rossiyskogo vooruzheniya [Etymology of verbal names of Russian weapons]/
S.S. Burkova // Aktual’nyye voprosy sovremennoy filologii i zhurnalistiki. [Topical issues of modern philology and journalism].
Voronezh: FGBOU VO «Voronezhskiy gosudarstvennyy tekhnicheskiy universitety». - 2021. - Ne 1 (40). - P. 24-28. [in Russian]

2. Goyushova L.M. Sopostavitel’nyy analiz amerikanskikh i rossiyskikh aeronautonimov [Comparative analysis of American and
Russian aeronautonyms] / L. M. Goyushova // Mir nauki, kul’tury, obrazovaniya [World of Science, Culture, Education] — 2020. - Ne
6(85). P. 504-506. [in Russian]

3. Grishko D.K. Spetsifika metaforicheskogo imenovaniya boyevoy tekhniki v russkom i angliyskom yazykakh [Specifics of
military machines methaphoric nomination in Russian and English] / D.K. Grishko //YAzyk i mezhkul’turnaya kommunikatsiya v
sovremennykh usloviyakh. Sbornik nauchnykh statey Mezhvuzovskoy nauchno-prakticheskoy konferentsii. 16 fevralya 2017 g.,
Novosibirsk [Language and intercultural communication in modern conditions. Collection of scientific articles of the Interuniversity
scientific-practical conference. February 16, 2017, Novosibirsk]. / Novosibirskiy voyennyy institut imeni generala armii LK.
Yakovleva voysk natsional’noy gvardii Rossiyskoy Federatsii [Novosibirsk Military Institute named after General of the Army [.K.
Yakovlev of the troops of the National Guard of the Russian Federation]. — Novosibirsk, 2017. - P. 66-70.

49



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

4. Yermolovich D.I. Imena sobstvennykh na styke yazykov i kul’tur [Proper names at the junction of languages and cultures ] /
D.I.Yermolovich.- M .: R. Valent, 2001. - 200 p. [in Russian]

5. Kalashnikova O.A. Metaforicheskaya nominatsiya aviatsionnoy leksiki angliyskogo yazyka (na materiale voyenno-
informatsionnykh tekstov) [Metaphorical nomination of the aviation lexicon of the English language (on the material of the military-
informational texts)] [Electronic resource] / O.A. Kalashnikova // Inostrannyye yazyki: lingvisticheskiye i metodicheskiye aspekty
[Foreign languages: linguistic and methodological aspects.]. — 2017. - Ne38. — P.93-102. — URL: https://clck.ru/Wrrof (accessed:
20.07.2021).

6. Korotayeva LE. Klassifikatsiya onomasticheskikh realiy aviatsionnoy i kosmicheskoy tematiki [Classification of onomastic
aviation and space realia] / I.LE. Korotayeva. / Mir nauki, kul’tury, obrazovaniya [The world of science, culture, education]. - 2016. -
Ne 6 (61). - p.343-346.

7. Kryukova Ye.V. Semanticheskiye osobennosti naimenovaniya oruzhiya i tekhniki Rossii i stran NATO [Semantic features of
the names of weapons and equipment of Russia and NATO countries] / Ye.V. Kryukova // Mir nauki, kul’tury, obrazovaniya [World
of Science, Culture, Education]. - 2021. - Ne 1(86). - C. 305-308. [in Russian]

8. Muzyakova M.A. Nazvaniya voyennoy tekhniki v rossiyskom onomastikone [Names of military equipment in the Russian
onomasticon] [Electronic resource] / M.A. Muzyakova // Sbornik nauchnykh trudov molodykh uchenykh i spetsialistov. — 2018.— P.
438-442. — URL: https://clck.ru/WrqFa (accessed: 20.07.2021). [in Russian]

9. Podol’skaya N.V. Slovar’ russkoy onomasticheskoy terminologii [Dictionary of Russian onomastic terminology] / N.V.
Podol’skaya. - M.: Izdatel’stvo Nauka, 1988. - 187 p. [in Russian]

10. Putova LN. Angliyskiye zoomorfnyye naimenovaniya vozdushnykh sudov voyennogo naznacheniya v zerkale metafory
[English zoomorphic names of the military aircraft through the prism of metaphor] / I.N. Putova // Filologicheskiye nauki. Voprosy
teorii i praktiki [Philological sciences. Issues of theory and practice]. - 2016. - Ne 1(55). Vol. 2. - P. 161-164. [in Russian]

11. Raketa-nositel "Molniya-M"[ Launch vehicle "Molniya-M] [Electronic resource] / Encyclopedia. Ministry of Defense of the
Russian Federation. URL: https://clck.ru/WtnA7 (accessed:19.07.2021). [in Russian]

12. Rakety-nositeli [Booster rockets] [Electronic resource] // Roskosmos. URL: https://www.roscosmos.ru/33/ (accessed:
19.07.2021). [in Russian]

13. Rakety-nositeli SSHA [US launch vehicles] [Electronic resource] //Wikipedia. — URL: https://clck.ru/Wfn3J (accessed:
19.07.2021). [in Russian]

14. Slovari onlayn [Online dictionaries]. [Electronic resource]. — URL: https://slovaronline.com/ (accessed: 20.07.2021). [in
Russian]

15. Slovesnyye nazvaniya rossiyskogo oruzhiya [Verbal names of Russian weapons] [Electronic resource] // Wikipedia. — URL:
https://clck.ru/Cx2YY (accessed: 19.07.2021). [in Russian]

16. Superanskaya A.V. Teoriya i metodika onomasticheskikh issledovaniy [Theory and methodology of onomastic research] /
A.V. Superanskay et al.. - M.: LKI, 2007. - 256 p. [in Russian]

17. Uskova A.I. Osobennosti naimenovaniya tekhniki i vooruzheniya v voyennom slenge (na materiale russkogo i angliyskogo
yazykov) [Peculiarities of designation of the equipment and armament in the military slang (based on the material of Russian and
English languages)] / A.I. Uskova, D.V. Miroshnichenko // Nauchnyy vestnik Voronezhskogo gosudarstvennogo arkhitekturno-
stroitel’nogo universiteta. Lingvistika i mezhkul’turnaya kommunikatsiya [Scientific Bulletin of the Voronezh State University of
Architecture and Civil Engineering. Linguistics and intercultural communication]. - 2015. - Ne4(18). - P. 51-53. [in Russian]

18. Chernobrov A.A. Teoriya imeni: yazyk — filosofiya — kul’tura. Filosofskiye i logiko-metodologicheskiye osnovy teorii
nominatsii [Name theory: language - philosophy - culture. Philosophical and logical-methodological foundations of the theory of
nomination]/ A.A. Chernobrov. — Novosibirsk: Izd—vo NGPU, 1999. - 213 p. [in Russian]

19. Yakovleva Ye.A. Osobennosti imenovaniya obraztsov oruzhiya i voyennoy tekhniki v aktual’nom informatsionnom diskurse
[Features of the naming of weapons and military equipment in contemporary information discourse] / Ye.A. Yakovleva, E. N.
Irnazarov // Rossiyskiy gumanitarnyy zhurnal. Tom 7. [Liberal Arts in Russia. Vol. 7. No. 2]- 2018. - Ne2. - P.132-140. DOLI:
10.15643/libartrus-2018.2.5 [in Russian]

20. Bille M. NOTSNIK — The secret satellite [Electronic resource] / M. Bille, E. Lishock //American Institute of Aeronautics and
Astronautics. - 2002. - doi: 10.2514/6.2002-314 — URL: https://arc.aiaa.org/doi/abs/10.2514/6.2002-314 (accessed: 20.07.2021)

21. List of United States rockets // National Aeronautics and Space Administration Wiki. [Electronic resource]. — URL:
https://nasa.fandom.com/wiki/List_of United States rockets (accessed: 19.07.2021).

22. Missiles of the United States [Electronic resource] // Missile Threat CSIS MISSILE DEFENSE PROJECT. — URL:
https://missilethreat.csis.org/country/united-states/ (accessed: 20.07.2021).

23. Origins of NASA Names. [Electronic resource]. — URL: https://history.nasa.gov/SP-4402/ch1.htm (accessed: 19.07.2021).

24. SpaceX’s rockets and spacecraft have really cool names. But what do they mean? [Electronic resource] // Florida today. —
URL: https://clck.ru/WinHr (accessed: 19.07.2021).

50



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

DOI: https://doi.org/10.18454/RULB.2021.27.3.13

JUCTAHIIMOHHOE OBYYEHUE NHOCTPAHHBIM A3bBIKAM
Hayunas crates

bannanosa E.A. *
3abalKkabCKU HHCTUTYT JKEJIE3HOIOPOKHOTO TpaHCIopTa — (Grutnan heaepanbHOro rocyAapCTBEHHOTO OI0IKETHOTO
00pa30BaTENFHOTO yUpEKASHHS BhIcIIero oopa3oBanus «VMpKyTCKuil rocy1apCTBEHHBIN YHHBEPCHUTET ITyTeH COOOIICHUS»,
Ymura, Poccus

* Koppecnoraupyrouuii aBrop (jenny july[at]mail.ru)

AHHOTAUMA

Lenpto paOOTHI ABISETCSI BO3MOXKHOCTD MPUMEHEHHSI AUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJOTMH B M3yYEHUHM MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, B
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Abstract

The aim of the study is the peculiarities of a distant learning of English, the role of which is growing in the modern world.
The object of the research is the specific means of Internet technologies for teaching a foreign language in the era of
digitalization. The author considers such aspects of the topic as methodological principles and factors that have conceptual
significance for the organization of a foreign language distant learning system. Particular attention is paid to the psychological
impact of virtual communication and its positive influence on students. The emphasis is made on the forms of communication
on the Internet with the creation of a language environment where a foreign language is used in practice. The scientific novelty
of the work is the analysis of the training Internet platforms used in the process of distant learning, substantiation of
effectiveness and advantages of using distance educational technologies, systematization of methodological approaches and
principles in teaching a foreign language.

Keywords: foreign languages, Internet resources, communication technologies, methodological principles, e-learning,
discourse, digital learning.

Introduction

The modern world makes many demands on the spheres of production and economics as well as on education. Education
also needs adaptation and response to changes in the era instantly. The emerging total digital environment will make it possible
to optimize the resources that humanity uses. Digitalization is one of the main trends of our time. Now more and more digital
technologies are being introduced into education. Changes in systems of activity, technology and digital culture have
influenced on the digitalization of education.

With the development of international business contacts and the expansion of professional cooperation with foreign
specialists, the need for specialists who speak foreign languages has increased. The development of new foreign technologies
has also needs for specialists knowing English. These specialists are required by an increasing number of companies and
institutions, and the existing demand for languages determines the opening of foreign language courses, linguistic centers and
other educational institutions offering services for teaching foreign languages [6].

Today the pandemic has brought new requirements to the educational process, and due to the current circumstances in the
field of education, attention is paid to distant learning or online education, which involves communication between teachers
and students at a distance through computer telecommunication networks. Distant learning is an independent form of learning,
in which the interaction of the teacher and students, students with each other is carried out at a distance and reflects all the
components inherent in the educational process, such as goals, content, methods, organizational forms, teaching aids [3].

The main part

The theory and practice of teaching foreign languages at the present stage has a specific feature — the teacher is not only a
source of knowledge but also acts as a leader and organizer of the learning process which involves helping the student in
choosing the required educational direction, as well as the active use of new educational technologies such as materials of
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educational portals, electronic textbooks, podcasting, screen casting, blended learning [7]. Distant education in learning foreign
languages allows:

— gaining knowledge without visiting an educational institution;

— learn the language on your own using the proposed distance learning courses;

— systematize and deepen existing knowledge;

— prepare for exams in any educational institution.

All components of the educational process in distant learning are implemented by specific means of Internet technologies
or other interactive technologies. For example, e-learning is the organization of educational activities using the following:

a) information contained in databases and used in the implementation of educational programs;

b) information technology and technical means ensuring its processing;

c) information and telecommunication networks that ensure the transmission of the specified information via
communication lines,

d) interaction of students and teaching staff [3].

Currently, e-learning abroad is the result of the integration of distance learning and traditional education. In Russia, e-
learning is a learning using modern information technologies and the Internet, anywhere, anytime [3]. Today, the classical
education system is on the verge of a major strategic transformation brought by the digital revolution. And already at the start,
it is important to understand what methods and tools will lead to the fastest reformation of the education system to meet the
needs of the modern world, how a classical school can prove its effectiveness and relevance among people of a new reality.

The main trends in digital transformation of education require a flexible approach to the construction of educational
programs, the market declares the need for versatile and creative employees who have a portfolio of studied courses as well as
the skills and experience in applying the knowledge gained. Digital learning is the process of organizing interaction between
educators and learners while moving from goal to result in a digital educational environment, the main means of which are
digital technologies, digital tools and digital traces, as the results of educational and professional activities in a digital format
[3].

The specificity of the subject “Foreign language” is in its activity basis, which provides for the need to organize the
independent activity of students, to provide each student with sufficient practice in the appropriate type of speech activity, in
the exercise to form appropriate skills. The long history of the methods development of teaching foreign languages in the
world shows that the study of foreign languages is most effective if it is based on three main patterns identified by domestic
scientists [4]:

1. When mastering any kind of speech activity, it is necessary to rely on hearing-motor skills, i.e. oral exercises should be
the basis of teaching any kind of speech activity.

2. Mastering a foreign language provides for the need to rely on the native language of the trainees, which ensures a
conscious and a more solid assimilation consequently.

3. Regardless of the chosen method of learning a foreign language, teaching must be built in such a way that a system of
language is formed in the mind of the learner.

Thus, when developing the concept of distant learning in foreign languages, it is necessary to take into account the didactic
properties and functions of telecommunications as a technological basis for teaching. On the other hand, the conceptual
directions of the didactic organization of such training as an element of the general education system at the modern level has
also been taken into consideration. In addition, it is necessary to take into account the specifics of teaching foreign languages,
for example, the above-mentioned patterns, which are equally recommended for any training system, and the conceptual
provisions of a specific methodological system that are selected when developing for a specific course.

The general conceptual provisions of the pedagogical foundations of distant learning are as follows [4]:

1) the basis of teaching foreign languages remotely should be the independent practice of each student in the type of
speech activity that he is currently mastering;

2) the activities of each student should be built under the guidance of an experienced teacher, i.e. based on interactivity.
The educational process should be structured in such a way that the teacher has the opportunity to track, correct, control and
evaluate the activities of the students throughout the course systematically;

3) the independent activity of the student needs effective feedback both in relation to the educational material used —
operational internal feedback, which provides the possibility of self-control, and external feedback when working in groups,
during contacts with a teacher;

4) during the learning process the student must have a variety of contacts with partners in the course (paired, group,
collective), with a server curator or a teacher in addition to the training course;

5) the types of independent activities should also be varied: individual, pair, group (learning in small groups on the
principle of learning in cooperation — co-regulatory learning), with the entire group of the course (conferences, collective
discussions).

The main methodological principles having the conceptual significance for the organization of such a training system are
the following:

— the communicative principle, which is ensured not only in contacts with a teacher, but mainly when working in small
groups (training in cooperation), when using a variety of problematic tasks, developing joint projects, including international
ones, with a native speaker, when working with a variety of information received by students from various databases,
conferences of the Internet and regional networks, libraries and scientific, cultural centers of the world;

— the principle of conscience, which provides for relying on a certain system of rules that precede the formation of a skill
and give the students an idea of the language system being studied;

— the principle of reliance on the native language of trainees, which should be reflected in the organization of trainees
familiarization with new language material when forming an indicative basis for actions;
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— the principle of visibility, which provides for various types and forms of visibility: linguistic visibility (selection of
authentic texts of speech samples, functional features of the studied language material in a certain cultural environment of the
target language country); visual visibility when using multimedia, organizing video conferences; auditory visibility, which
provides the need to use certain programs of sound blaster tools, as well as the organization of audio conferences;

— the principle of accessibility, which is ensured in distance courses due to the appropriate development of educational
material of different complexity levels as well as due to the interactive mode of operation; interactivity is a key word not only
in the general didactic sense in distant learning but it takes on a special meaning when organizing foreign language learning at
a distance;

— the principle of a positive emotional background that forms a stable motivation for each student for learning. It is
extremely important in the distant learning system and is achieved by the specific organization of the course itself, the system
of established relationships in the learning process between the teacher and the students, between the students and it is also
been in the ideology of the learning process. In a full-time training system the creation of an atmosphere of goodwill, mutual
understanding and trust is of great importance for the success of training, and with a distant learning system it is one of the
decisive conditions for success. These principles are of methodological importance for the successful teaching of foreign
languages remotely [7].

In our opinion, the following factors are important for organizing the distant learning process:

1. Selection and organization of language material in accordance with the goals and objectives of the course.

2. Structuring the course, its methodological and technological organization.

3. Clear planning of the group's work (organization of small groups, conferences), systematic reporting (individual, group
reporting).

4. Organization of systematic consultations with the teacher and the server curator.

5. Establishing and maintaining a positive emotional background in the group as a whole and for each student individually.

Due to restrictive measures and a self-isolation regime during a pandemic, almost all spheres of life of a modern person
have changed significantly under the influence of computer and information technologies. This fact concerns the education
sector, since the digital transformation of the education system is one of the priority areas of development around the world. In
this regard, modern methods and approaches to teaching via the Internet are being developed and tested.

In the available publications and studies, the international Web system is considered primarily from the point of view of its
functionality in the life of society and the educational process. Many functions of the Internet include: research, vehicle
function, communication, learning, archival, commercial, information and publishing ones. The Internet acts as a means of
intercultural communication of students with native speakers of the studied language, with cultural Others, and therefore we
consider the Internet from the standpoint of its communication capabilities.

The following forms of communication on the Internet are distinguished: e-mail, teleconferences, instant messaging
systems (ICQ, IRC), forums. From the point of view of organizing the communication process, all these communication
methods can be divided into 2 groups:

1) on-line communication — ICQ, chat or IRC (Internet Relay Chat) — real-time communication when the interlocutors
are simultaneously on the line (synchronous interaction );

2) off-line communication — e-mail, forums, when interlocutors exchange messages at different times (asynchronous
interaction) [6].

Let’s start our overview of the communications capabilities of the Internet with e-mail. Electronic mail is one of the most
popular types of computer communication services, used in almost all areas of human production. With its help contacts are
established as well as important organizational issues are resolved. E-mail combines the functions of sending paper mail,
parcels of ordinary human mail. Along with an e-mail, you can send any file — text (for example, an e-book), graphic
(photographs and drawings), sound (message or song in MP3 format) [2].

A teleconference service is similar to an e-mail broadcast, in which a single message is sent to one correspondent or to
large groups called newsgroups. The entire teleconferencing system is divided into thematic groups. Today there are about
50,000 thematic newsgroups in the world. The main technique for using newsgroups is to ask a question to the world and get
an answer or advice from those who have already figured it out. Many qualified professionals around the world (designers,
engineers, scientists, doctors, educators, lawyers, writers, journalists, programmers and others) regularly view newsgroups held
in groups related to their field of activity [4].

A type of computer communication technology that mimics natural conversation is called instant messaging. There are 2
ways of organizing such systems: dialog (ICQ) and polylog (IRC). ICQ (from the English “I seek you”) is a kind of Internet
pager with a two-way communication. In addition to sending short messages ICQ has other capabilities which include the
ability to send files, send voice messages and some others. One of the main advantages of ICQ is the possibility of advanced
search for people: by interests, by region, by name, etc. According to various estimates ICQ is used by hundreds of thousands
to several million people every day. IRC (Internet Relay Chat) is designed for direct communication of several people in real
time. IRC is sometimes referred to as chat conferencing or just chat. Unlike the teleconferencing system where communication
between the participants in the discussion of a topic is open to the whole world, in the IRC system the communication occurs
only within one channel, where only a few people usually take part. In addition, teleconferencing is considered most often
about a specific subject, and chat rooms are mostly about communication for the sake of communication. Each user can create
their own channel and invite participants in the “conversation” or join one of the currently open channels [1].

As a separate form of communication on the Internet, one can single out communication in the so-called MUDs from
“multi-user dimension” [5]. It is a role-playing game in which many users are united in one virtual space, which is close to
chatting with what happens online, but differs from it in the presence of a goal, that is the desire to win. Gamification is
considered today as one of the methodologies that increase the effectiveness of an educational product. Teachers help to
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involve the learners into the process, help them to present information correctly and to facilitate perception. Game-based
learning or serious games sets educational and developmental, but not entertaining goals, helps to practice skills.

The BYOD (Bring-Your-Own-Device) [3] trend originated in the business community and since that time it has taken root
in education. The idea is to use student-owned gadgets and digital devices in the educational process. This approach changes
the pattern of relationships between teachers and students. Instead of their previous role as a source of information and
knowledge, teachers have a new role of an administrator of students who have access to network resources.

A forum is a time-delayed communication consisting of a set of statements dedicated to a specific topic. The forum is
based on fragmentary messages, it develops its own means of organizing communication and therefore is more focused on the
exchange of information. The forums support the topic of communication deliberately: exchange of experience, help in solving
problems, discussion of materials [2]. We can add Viber, WhatsApp, Telegram as communication in real time.

Podcast, being one of the most popular ways of learning a language, is very widespread on the Internet. The concept of
podcasting has emerged from the widespread adoption of Apple’s iPod portable media players. The combination of the two
words ‘iPod’ and ‘broadcasting’ has given a new concept to podcasting. And the term ‘podcasting’ refers to a way of
distributing audio or video information on the Internet. According to P. Constantine, “podcast is a term that is used to refer to a
digital recording of a radio program of files. Podcasts are published on the Internet as MP3 files. Interested listeners have the
opportunity to download these files to a personal computer or any type of MP3 player. These files can be listened to anytime,
anywhere. You can listen to podcasts multiple times. They can be either short (2 to 3 minutes) or long (up to 1 hour). Students
can subscribe to the RRS link ”’[9].

One of the main methodological mechanisms for the inclusion of students in virtual intercultural communication is the use
of the discursive method. Discourse is the product of speech activity, the realization of certain communicative desires, goals in
the context of a certain communicative situation, expressed by linguistic and non-linguistic means that are characteristic to this
situation. Discourse can be an element of any specific conversation, the use of which concerns any specific objects in a specific
setting, in a specific context. It can refer to a specific historical period, a social community, or an entire culture [1]. The
discourse method is a way of teaching the perception and production of discourse, i.c. the product of a foreign language speech
in the context of a specific communicative situation and in relation to a specific partner [10]. The peculiarity of this method is
that it includes all the methods discussed above.

In the preparation process for the implementation of intercultural communication via the Internet, we selected the types of
discourses that are relevant to the spheres and situations where intercultural communication can take place. Then we identified
and studied situations of informal and official communication in the everyday sphere (meeting with friends in a virtual city, in
a virtual cafe, orientation in an unfamiliar place, etc.); occupational and social cultural spheres in which selected discourses are
used. We held a discussion where the analysis of the communicators’ actions took place from the point of view of their
adequacy to the communicative goal and situation of communication. The correctness of the discourse choice and the
organization of virtual intercultural communication were also taken into consideration. The organization of this methodological
mechanism was based on the use of the project method, which sometimes included all other forms of work.

When implementing a project, especially an intercultural and telecommunication project, it is necessary to study realities,
regional geographic comments, communicative clichés, and authentic texts. At the same time, intercultural telecommunication
projects make it possible to solve the most difficult and the most essential task that is the creation of a language environment
and, on its basis, the creation of the need to use a foreign language in practice. In the scientific and methodological literature
[4], an educational telecommunication project is understood as a joint educational, cognitive, creative activity of student
partners who have a common problem, goal, methods of activity aimed at achieving a common joint result. The structure of the
educational telecommunications project was considered by us as part of the following mandatory components: the goal of the
project; time frame of the project; algorithm for the implementation of the project; the most interesting sites used in the project.

The organization of intercultural communication based on the use of Internet resources, on platforms such as

Kahoot [11],

Mentimeter [12],

Miro [13],

Padlet [12],

Zoom [14] is a unique opportunity for us in the sense of creating a real language environment. No other methods and
technical means have ever allowed us to create such conditions before.

It is necessary to note some features of the psychological impact of virtual communication, its positive impact on students.
First, because of the increasing isolation background and low sociability of the individual in the modern world, the Internet
makes it easy to establish contacts in the media environment. The search for a circle of interaction allows you to find the
material you are interested in, to get acquainted with different points of view on the problem, to stimulate creativity and your
own activity, changing an authoritarian style of communication to a democratic one. Secondly, one of the positive factors of
computer communication is the absence of pressure from the stereotypes of a particular dialogue that are developing in a close
social environment.

Conclusion

We can conclude that distant learning is the learning at a distance, i.e. in a situation where the learner is distant. New
information technologies, including digital ones, open up new opportunities for the development of intellectual, creative,
spiritual potencies of a person. They require adequate pedagogical technologies without fitting into the framework of
traditional education systems. It becomes obvious that the Internet is becoming the basis of the educational process all over the
world. We may say that distant learning has several advantages:

— studying in the student’s place of residence, geographically remote from educational institutions;

— choosing a language course at the request of the student;
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— choosing the time and pace of training;

— receiving the education for disabled children who do not attend an educational institution.

The teacher’s use of the methodological mechanisms described above makes learning more comfortable: students are not
afraid of negative assessments, gain self-confidence, and the volume of the material they learn increases; their cognitive
activity and independence are growing; the nature of the relationship between them changes, cohesion increases; self and
mutual respect grows simultaneously with criticality; students acquire essential communication skills and the ability to assess
oneself and others adequately. In addition to the formal linguistic experience acquired through telecommunications, we can say
that today the use of Internet resources is the most effective and affordable way of enriching the experience of intercultural
communication and mastering intercultural literacy in the context of real communication.
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AHHOTAUHA

JlaHHas craTesi MOCBSIIEHa poiaM MeTadopsl B mporecce (OPMUPOBAHHUS IOJUTUIECKOrO 00paza pPyKOBOIUTEIS.
AKTYaJIbHOCTb NPEACTaBICHHON TeMbI 00YCIIOBIIEHA TEM, YTO B HACTOALIMH MOMEHT MeTadopa paccMaTpHBaeTCs Kak OJUH U3
HanOosee NeiCTBEHHBIX Cr10co00B (POPMUPOBAHUS OLIEHOYHOTO CYKACHHS.

Hayunast HOBM3HA HCCIIEOBaHUS COCTOMT B CHCTEMHOM aHanu3e Meradop, (QOpMHUPYIOIIUX «IIO3UTUBHBIIN» W
«HeraTHBHBINY 00pa3 45-ro npesunenra CLIA Jlonansna Tpammna.

B kauectBe Marepuana HccleIOBaHUS ObLIM BBHIOpaHBI MeTa(OpBl N3 aMEPHKAHCKOW HpecChl, MOCBsIIEHHbIE JloHab Iy
Tpammy. Ha ocHoBe aHanmm3a BBIOPaHHOTO MaTepHalla aBTOP INPHUXOAUT K 3aKIIOYEHHIO, YTO Pa3BEpHYyThIe MeTadophl
KOHCTPYHPYIOT Halle MBIIUIEHHE, OTHOLICHHUE K IeICTBUTEIbHOCTH, MAaHUITYJIUPYIOT CO3HAHHEM.

Bce mpezncraBneHHbIE B CTAThe IPUMEPBI COPOBOXKAAIOTCS MOPOOHBIMA KOMMEHTAPHAMHU U OYAYT IOJIE3HBI CTYACHTAM
(hUITOTOTUYECKUX HAIIPABICHNH MTOJTOTOBKH.

KroueBble coBa: Metadopa, HICONOTHS, MAHUITYJISALMA, 00pa3, KyIbTypa.

METAPHOR AS A TOOL FOR FORMING THE IMAGE OF A POLITICAL LEADER
(BASED ON THE AMERICAN MEDIA)
Research article

Kuznetsova V.Yu. *
Military University, Moscow, Russia

* Corresponding author (vera087[at]mail.ru)

Abstract

This article discusses the role of metaphor in the process of forming a political image of a leader. The relevance of the
presented topic lies in the fact that at the moment the metaphor is viewed as one of the most effective ways of forming a value
judgment.

The scientific novelty of the study lies in a systematic analysis of metaphors that form a "positive" and "negative" image of
the 45th US President Donald Trump.

As the primary research material, the article selects the metaphors from the American press related to Donald Trump.
Based on the analysis of the material, the author comes to the conclusion that the expanded metaphors construct our thinking,
attitude to reality and manipulate consciousness.

All the examples presented in the article are accompanied by detailed comments and will be useful for students of
philological areas of education.

Keywords: metaphor, ideology, manipulation, image, culture.

BBenenune

He cekper, yTto MeTtadopa sABISETCS OJHUM M3 HAHOOJIEe CIOKHBIX OOBEKTOB HaydyHOTO paccMoTpeHus. CBs3aHO 3TO,
MPEXIE BCETO, C €€ MHOTOIPAaHHOCTBIO. V3yueHneM MeTa)opsl 3aHUMAIOTCS (PHIIOJIOTH, YIEHBIE-CEMUOTHKH, HCKYCCTBOBEIBI,
(dunocodsl. Bee 310 TOBOpHUT 0 TOM, 4TO MeTadopa — 3TO SBIECHUE TOCTATOYHO IIMUPOKOE U KOMIUIEKCHOE.

WHTepecHO, 4TO COBpEMEHHAs TEOPHs MeTa(ophl JOCTATOYHO MPHUCTATFHO U3Y9YaeT B3aMMOCBA3b TAKHX (DEHOMEHOB Kak
«MmeTadopar, «KyJIbTypa», «0OIECTBEHHOE MHEHHEY, «UICOIOTH.

JetictBuTensHO, HOPMHUPOBAHNE OOLIECTBEHHOIO MHEHHSI M WACOJIOTHH OCYLIECTBIISIETCS] Yepe3 A3bIK, OCHOBHAs 3a/1aua
KOTOpPOTO BOMTHU B JINYHOCTHYIO cepy ajpecara dyepe3 UCIOIb30BaHHE psiAa NPHEMOB MaHumyssinuu. OJHUM U3 Hanbosee
3¢ GEKTUBHBIX CHOCOOOB MAHUITYJSILIMU SBISETCS UMEHHO MeTadopa, T.K. 9TO WACANbHBII MHCTPYMEHT s (GOPMHUpPOBaHHS
HYKHOT'O UACOJIOTMYECKOro MHCHHUS.

CoBpemennble amepukanckne medaTHele CMMU  m300MiIyroT OOJBIIAM  KOJMYECTBOM  Pa3BEepPHYTHIX MeTadop,
nocBsameHHsx 45-my npesunenty CLIA Honamsay Tpamiy, u 310 o6ocHOBaHO. Benp, Metadopa MaHUIYIHPYIOT CO3HAHUEM
n3bupareneil 1 GOpMHUPYET KIO3UTHBHBIN I «HETATHBHBIN» 00pa3 MOJUTHIECKOTO IESTEIS.

MeToabl U TPUHIMIIBI HCCIETOBAHUS

Ha coBpeMeHHOM 3Tame pa3BUTHS HAyKH 0co0O€ BHUMAHHUE yIEISETCS M3YyYCHHIO TAaKoro ()eHOMeHa Kak MeTadopa B
MOJIMTAYECKOM JucKypce. Bo mHormx paborax Mertadopa paccMaTpuBaeTcs Kak cpeiactBo Bosmeiicteus [1], [7], [8],
AHAJIM3UPYETCSl C TOYKHM 3PEHHs NpefaHus OOJbIIeH SMOLMOHAIBLHOCTH [5], M3y4aeTcs ¢ TOYKH 3PEHUS] MOTHBUPOBAHHOCTH
WCIIOJIb30BAaHUS B PEUEBOM IOBEICHUHU MOJIUTHUKOB [4], [6], pa3OupaeTcs ¢ MO3MLUI B3aUMOJCHCTBUSA A3BIKA, MBIIUICHUS U
KyJnbeTypHl [3]. B mpencraBieHHOM ncciienoBaHuM MeTadopa paccMaTpuBaeTcsl Kak CPeACTBO CO3JaHUS OIUTHIECKOro obpasa
45-ro mpesuzaenta CIIA [onansaa Tpammna.

Wnentudukauus u pasdop Meradop, omuceiBaromux JuuHocTh J[. Tpamma, npexacTaBisieT HHTEpec, Kak Juis
CIEUAINCTOB-(HUIIOIOTOB, TaK M AJISL KyJIbTYpPOJIOTOB, XXYPHAJIUCTOB M IIOJIUTOJIOTOB, T.K. CKBO3b MPU3MY METa(hOpBl MOKHO
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c/ienaTh BBIBOJ O TOM, KakHe MHTEPECHl JOMUHHMPYIOT B OOIIECTBE, Kakas maeoyorus npeobmanaer. [lonTBepikaenue 3Ton
MBICIIH MOXHO HaliTH B KHHre M. /xoncona u J[x. Jlakodda «Meradopa, KOTOPHIMH MBI )KUBEM». Y UEHBIE ITOJUEPKUBAIOT,
4TO «...MeTa)opa MPOHU3BIBAECT HAIIy [TOBCEAHEBHYIO )KU3Hb, MPUYEM HE TOJIBKO SI3BIK, HO U MBIIIICHHE U JESTEILHOCTb.
Hamra oOb1ieHHas NOHATHIHAS CHCTEMa, B paMKaxX KOTOPOM MBI JlyMaeM M JeHCTBYeM, 110 cyTu cBoeil meradopuuna» [11, C.
25].

OO6pa3 MOTUTHYECKOTO PYKOBOAWUTENS (DOpMHUpPYETCS Ha OCHOBE €ro <«JIMYHOCTHBIX M HPOQECCHOHANBHBIX KadecTB,
CyOBEeKTHO-00BEKTHBIX XapaKTEPHCTUK U OTHOIICHHH, a Tak)Ke BepOaIbHOTO U HeBepOampHOTo moBeaeHus» [2, C. 179].

DyHIaMEHTaIbHYIO poib B (hOpMHUPOBaHMH 00pa3a moiuTudeckoro yuaepa B CMU urparoT IMHTBUCTHYECKHE CPEICTBA.
Awmepukanckue CMU akTHBHO HCHONB3YIOT JIEKCHYECKHE WHCTPYMEHTHI IS CO3JaHHWA OOpa3oB pa3HBIX ITOJIHTHKOB.
BesrpaHMYHBIMU BO3MOKHOCTSIMU B IUIaHE CO3JaHUs SKCIPECCUBHOCTH M 00pa3HOCTH peun obianaetr Meradopa. «CoriaacHo
COBPEMEHHBIM (HIOCOPCKUM M JIMHTBUCTUYECKUM IpEJCTaBJICHHUsIM, MeTadopa IpeiacTaBisieT coOOW CIIOXKHBIA U
MHOTOTPaHHBIH KOTHUTHBHBIN MEXaHU3M, KOMIUIEKCHYIO OO0pa3HO-CEMaHTHYECKYI0 CTPYKTYpy M OSIHCTEMOJIOTHYECKYIO
KaTEeropuio, C MOMOIIbIO KOTOPOH IPOUCXOST II03HaHUE, O0BsICHEHHE, OlIEHKa U Tpeodpa3oBanue mupa» [2, C. 179].

Meradopa npexacTaBisier co0Oil MeXaHM3M BO3JIEHCTBUS, YOESKAEHHS W apryMEHTALMH, BBIIOJHAS TEM CaMbIM
MaHUIYJSATHBHYIO QyHKIMI0. ClenyeT Tak)ke OTMETUTD, YTO MOJUTHYECKass MeTaopa, BHE 3aBUCUMOCTH OT KOHIENTYaIbHON
CTPYKTYpPbI 1 CEMaHTHUYECKOH audQepeHuaiy, HeceT B cede MparMaTHYecKyo Harpy3Ky, 3a CUeT KOTOpoi oOecrieunBaeTcst
pedeBoe BO3JEHCTBHE Ha ajpecara ¢ Lelbio (JOPMHUPOBAHUS y HETO MO0 MOIOXKUTENBHOTO, TMO0 OTPUIATEIILHOTO MHEHHS O
TIOJIMTHKE, TOJUTHIECKOW MapTUH WM TOJUTHYECKOM COOBITHH. JleHCTBHUTENBHO, B IOJUTHYECKOM IHCKypce Meradopa
BBITIOJIHACT POJIb MHCTPYMEHTA <«JUIS OCO3HAHMS, MOJEIMPOBAHMS W OIIEHKH MOJWTHYECKHX IIPOLECCOB, KaK CPEICTBO
BO3JICUCTBUS Ha colluanbHOe co3HaHue» [3, C. 7].

IIpoBencunsii anamm3 amepukanckux CMMU (The Washington Post, The New Yorker, CBS News) c¢ yderom
kinaccupukanuun Metadop, npemiokeHHod B.FO. Bap6asziox [1], mo3Bomwsi OpuATH K BBIBOLY, YTO H3 BCEro CIHCKa
NpOaHATM3UPOBAHHBIX MeTadop JUAUPYIOIIYIO TTO3ULHMI0 3aHUMAaeT paciiupeHHas MeTtadopa ( T.e. HappaTHBHO-TIO3THYECKOE
pa3BuTHe MeTa(opsl).

OcHOBHBIE Pe3yJIbTaThI

Anamm3 30 crareii MO3BOJSIET OIMMCATh OCHOBHBIE BHIBI MeTadop, KOTOPHIE HCIONIB3YIOTCS MO (HOPMHUPOBAHHS
noauTHdeckoro oopasa Jlonansaa Tpamna. Beisinens! nenu 1 GyHKIMN MeTadopsl IPU CO3/IaHUU MOJIUTHYECKOTO TOPTpPEeTa
45-ro amepukanckoro npesuzpenta CHIA. MHrepecHo, uTo Oosbinast yacTe MeTadop B CTaThiX, NMPOAHAIN3UPOBAHHBIX B
paMKax uccieloBaHMs, Obula HampaBiieHa Ha (OpMHpOBaHME HEraTMBHOro oOpasa mnonuTHka. [IpowmsmmocTpupyem
BBINIECKA3aHHOE.

CaMbBIM YacTOTHBIM CHOCOOOM (OpMHUpOBaHMs HeraTuBHOro moptpera J[.Tpamma crano HMCIONIB30BaHHE Pa3BEPHYTHIX
MeTadop, CO3JAUIMX 00pa3 «UIyTa», KKIOYHA», KMHPOBOTO 3JI0/Ies]», KMOHCTPa», «DOJIE3HIW.

— «We're not going to be able to solve our problems if we get distracted by his sideshows and carnival barkers» [10] //
«MBI He CMOXEeM PEeIINTh HAIIM NPOOJIeMbl, et OyaeM OTBICKAThCS Ha €ro IOy U IUPKOBBIC 3a3bIBATIKI.

— «He is less the carnival barker than the full cast — the lion, the fire-eater, the clown with the seltzer — all trussed into
a single-breasted Brioni suit» [12] // OH He CTOJNIFKO IMPKOBOH 3a3bIBajia, CKOJIEKO BCE B OJHOM — H JIEB, U TIOXKHUPATETh OTHSA,
U KJIIOYH C CeJIbTEPCKOI BOJOH — TOIBKO B KOCHIOME C 00HOO0pMHbIM THAXKAKOM GUPMBI «Brioniy.

— «He came out of reality show television. He's like a game show person. There's no truth to it. There's no center to it.
... With him, there's no beef there, there's no protein, there's no center» [9] // «OH BbIIIEN U3 peanuTu-moy. OH Kak
YeJI0BEK U3 UIPOBBIX 1I0Yy. B 3TOM HeT npaBapl. B HeM HeT 1eHTpa. ... Y Hero HeT uleH, HeT KOHCTPYKTHBHOCTH, HET Sapay.

— «He reminds me of your drunk uncle at a wedding who gets up and starts talking and just loves the crowd and just goes
on and on and on and says whatever he can to get a reaction» [9] / OH HamoOMHHaeT MHE NBSHOTO ISAIONIKY Ha CcBagn0e,
KOTOPBIH BCTAeT, HAUMHAECT TOBOPUTH U TOBOPHUT 0€3 OCTAHOBKH BCE, YTO MOJXKET, IIOTOMY YTO JIFOOMT TOJIIY ¥ XOYET BHI3BAThH
peaxuuioy.

[IpencraBnenHsle pa3BepHyThIe MeTadopbl NpU3BaHbl npeacTaBuTh . Tpamma kak mryTa W mIOyMeHa, OCHOBHas 3a/ada
KOTOpOTO TIpUBJIeYb K cebe BHUMaHKe. bosee Toro, nogyepkuBaeTcs, 4To 3a JOPOTHMM KOCTIOMOM IPSYETCs] OOBIYHBIH ITpKad,
KOTOPBII HUYET0 HE MOXKET KpOMeE SIPKUX (POKYCOB, HalIPaBJICHHBIX Ha IIPUBJICYCHUE BHUMAaHHUS.

JlocTaTo4HO 4acTo Juis CO3AaHusl HeraTuBHOTO oTHomeHus K J[.Tpamiy ero mpencraBisitoT B 00pa3e KMHOIEPCOHAaXKEH.
Hamnpumep:

— «He’s like Godzilla. Everything they throw at the monster makes him stronger» [8] // On kak ['omsnina. Bee, uto oHn
OpOCaloT B MOHCTpA, JENAET €ro CUIIbHEE.

B nanHOM npumepe JI.Tpami npeacTaBieH Kak THTAHTCKHA MOHCTP-MYTaHT, KOTOPBIH aTakyeT AMEpHUKY W 4YTO, HUYETO
HE CMOJKET €r0 OCTAHOBUTb.

PaccMoTpum ere onuH mpuMep:

— «Is he like a Batman villain? In many ways he is. But our last guy often reminded me of a Bond villainy» [13] / «Oun
Kak 31mo7eit u3 barmena? Bo MmHOroM oH Takoi. Ho Hamr mociejHuil mapeHp 4acTo HallOMUHAN MHe 3710/est u3 bormay.

B atom orpeiBke Tpami npefcraer He TOJIbKO Kak Bpar AMEPHKH, HO M Kak MHPOBOE 3J10.

OueHb MHOTO CTaTeM, IJie aMepPUKAHCKUH MTPE3UACHT NpeacTaeT B 00pase «00Je3HU» U «PAKOBOI OIyXOJIM».

— «Let no one be mistaken Donald Trump’s candidacy is @ cancer on conservatism, and it must be clearly diagnosed,
excised and discardedy [14] /| «He crout 3abmyxmarscs. Kanmummarypa [onampaa Tpamma — 3TO pakoBas OIyXOJib
KOHCEpBaTHU3Ma, M OHa TOJDKHA OBITh YETKO AUArHOCTHPOBAHA, YIAJICHA U C Hell TOJKHO OBITH IIOKOHYECHOY.

— «... The way this election is shaping up, the better analogy might be an autoimmune disease. Such illnesses result
from our body’s natural defenses being marshalled against it with destructive results. Trump is exploiting our political
immune system to the detriment and potentially grave peril of the republic. He’s taken what actually makes America great,
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the systems of government designed to foster public good — the courts, the press, our charity and financial systems — and used
them for personal gain at the body politic’s expense» [9] // «Cynsg mo ToMy, Kak CKJIAABIBAIOTCS STH BBIOOPHI, JIydImen
AHAJIOTHEH MOXET ObITh ayTOMMMYHHOE 3aboieBaHue. Takue OOJE3HH BO3HHKAIOT W3-3a TOrO, YTO CCTECTBEHHAs 3alllHTa
HAIIEr0 Tejla HAMpaBliCHAa MPOTHUB HEro C pa3pyIIUTENbHBIMH pPe3yJabTaTaMH. TpaMil HCIOJb3yeT HAIly MOJUTUYECKYIO
UMMYHHYIO CHCTEMY BO BpEJ U IPEICTAaBIACT MOTCHIMAIBLHO CEPHE3HYIO ONACHOCTh JUIA peciyOnuku. OH B3sUI TO, YTO Ha
caMoM JieJie enaeT AMEPUKY BEIHKOM. . ... M UCTIONB30BANI UX IS JINYHOM BBITOJBI 32 CYET MOJIUTHYECKOTO Tela CTPaHbD».

B npuMepax BbIllIe HCIIONb30BaHBl MeTadopsl, ITIaBHAsA 3a/lada KOTOPBIX KaK MOXKHO sp4e IPEICTaBUThH IOJHTHYCCKYIO
nporpammy Tpamna, oCHOBHas Liellb KOTOPOH pa3pyIIuTh SKOHOMHKY CTPAHbI.

3akaouyenue

Ocrtpast mostTnyeckas 60pr0a, KellaHue 3aBOeBaTh CUMIIATUU I'PaKAaH CBOEU CTPaHBI M OYEPHUTH OINIOHEHTOB BEJET K
UCIIOJIb30BAHUIO PAa3HBIX HMHCTPYMEHTOB Uit (OPMHUPOBAaHUSI OLEHOYHOTO CyXJAeHHs U  (QopMupoBaHHIO o0Opasa
nonuTHdeckoro suzaepa. OJHUM W3 STHX WHCTPYMEHTOB sBJseTcss Meradopa, KoTopas, oOJyianasi HeorpaHWYeHHBIMHU
BO3MOKHOCTSIMH, MOXKET CO3/7]aTh KaK MO3UTHUBHBIN, TaK M HETATUBHBIN 00pa3 MOJIUTHKA.

AHanu3 aMepHKaHCKOI npecchl Ha Hanuue meradop, nocesiueHHsx J. Tpammy, mokasain, yto Oosbinas yacTe Metadop
UCTIONB3YeTCs UTsl CO3JaHMsl HEeraTUBHOTO oOpas3a monuTtuka. B amepukanckon mpecce 45-i mpesunent CIIIA mpexncrarieH
KaKk KJIOyH W MIOYMEH, KOTOpBIi TOTOB Ha BCE, YTOOBI MpUBICYh BHHUMAHWE AyJUTOPHH, HO HE TOTOB IPHHHUMATh
KOHCTPYKTHBHBIE PELICHUS], HAIlCJICHHBIC HA YKPEIUICHHE CTPAHBI.
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TEPMHUHOJIOTHYECKHUE COYETAHUSA C JEKCUYECKUM KOMIIOHEHTOM «FINGERPRINT»:
CIHEIIU®UKA HOMUHAIIUN
HayuHas cratbs
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AHHOTaNMA
B cratbe BbIsIBIEHBI OCHOBHBIE MEXaHU3Mbl HOMUHALIMU M CUHTAKCHUECKHE MOJEIH, MPOSIBIISIIOIINECS B COCTABE CI0KHBIX
HOMUHATHBHBIX €IUHMI[I C JICKCHYECKUM KoMmoHeHTOM «fingerprinty. Ilenp cTatbu — BbIBICHHE CrHenU(UKA

TEPMHHOJIOTMYECKUX CIIOBOCOYETaHUH C JIEKCMUECKMM KOMIIOHEHTOM «fingerprint» Kak 4acTH TEPMHUHOJIOTHYECKON CHCTEMBI,
OTHOCAIIEHCS K KPUMUHAIUCTUKE.

AHanu3 BBISBWI OJVH JIOMUHAHTHBIM MEXaHM3M HOMUHALMH JUIS OOJBIIMHCTBA CJIOXKHBIX HOMHMHATHUBHBIX €IAMHHIL C
JIEKCUYECKUM KOMIOHEHTOM «fingerprint», KOTOpBIA mpeacraBiasieT coOOH YTOYHEHHWE CHUIHU(UKATUBHOTO 3HAYCHHUS
HOMHHATHBHOW €IMHUIBLI 32 CUET BBEACHUS JOIOJHHUTEIBHBIX JEKCEM. DTOT MEXaHU3M 4acTo codeTaeTcs ¢ cyhdukcanuern n
KOHBEpCHEH.

[oBTOpstronuecs: CHHTAaKCMYECKHE MOJEINH, MPOSBILSIIONINECS B CIOKHBIX HOMHMHATHBHBIX CAMHHIAX C JIEKCHYECKHM
KOMITOHEHTOM «fingerprint», BKIIOYAIOT CIEIYIOMINE CTPYKTYPHI: MPHUIIAraTelIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOE, CYIIECTBUTEIHHOE +
CYIIECTBUTENBHOE, CYIIECTBUTENbHOE + of + CyIIeCTBUTENbHOE, CYIIECTBUTENBHOE B POAWUTEIBHOM Majaexe =+
CYIIECTBUTENHHOE, TJIAroJl + CyIeCTBUTENILHOE, TI1aro + MPeyIor / MOCHENOr + CYIIeCTBUTEILHOE.

KaoueBble cioBa: HOMHHAaTHBHAs EIMHUIA, YTOYHEHHE CUTHU(HUKATHBHOIO 3HAYeHHs, auKcalys, KOHBEPCHS,
CHUHTaKCH4ecKasi MOJIeNIb, CEMaHTUYECKUI KOMIIOHEHT, OTIEYaTOK Majblia.

TERMINOLOGICAL WORD COMBINATIONS WITH THE LEXICAL COMPONENT “FINGERPRINT”:
SPECIFICS OF NOMINTATION
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Abstract

The article elicits the major nomination mechanisms and syntactic patterns within complex nominative units with the
lexical component “fingerprint”. The aim of the article is to outline the specifics of the terminological word combinations with
the lexical component “fingerprint” as part of the terminological system referring to Criminalistics.

The analysis revealed one dominant nomination mechanism for the majority of complex nominative units with the lexical
component of “fingerprint”, which is the specification of the significative meaning of a nominative unit due to the introduction
of additional lexemes. This mechanism is often coupled with suffixation and conversion.

The regular syntactic patterns manifesting themselves in complex nominative units with the lexical component
“fingerprint” include the following structures: Adjective + Noun, Noun + Noun, Noun + of + Noun, Noun in the Genitive case
+ Noun, Verb + Noun, Verb + preposition / postposition + Noun.

Keywords: nominative unit, specification of significative meaning, suffixation, conversion, syntactic pattern, semantic
component, fingerprint.

Introduction

Despite the deep elaborated study of the nomination theory, as practice shows, specification of nomination mechanisms
operating in a particular reference zone allows to make wider generalizations concerning the terminology used in
Criminalistics in application to fingerprinting. The relevance of the study is conditioned by ambiguity and heterogeneity of the
facets for categorization of the lexemes and complex nominative units pertinent to the thematic field “Fingerprinting”, as well
as importance of theoretical and applied analysis of semantics and identification of special signs of complex nominative units
in the framework of the studied semantic groups in English [5].

The research into the specifics of nomination within the lexical-semantic groups is conducive to outlining the overall
trends typical of the language of legal terminology as well as to working out instrumental exercises for specialists acquiring the
English language skills when mastering the profession of a lawyer. It conditions the relevance of the research and covers the
theoretical aspects as well as entails tangible practical applications of the results.

Methods

The methodological basis of the study was the functional-role approach, which allows to differentiate lexical-semantic
groups according to the role of a component of propositional content expressed by a lexeme or complex nominative [7, P. 193],
as well as the onomasiological approach aimed at identifying the means and mechanisms of nomination [3].

In the process of the research, the following general scientific methods were used: analysis, synthesis, generalization,
classification of the material under study, as well as methods of empirical knowledge: observation, description, comparison.
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Linguistic analysis is based on two methods: semantic analysis entailing the study of the meanings of language units,
namely identification of synonyms, homonyms, antonyms, polysemantic words, analysis of changes in the meanings of
nominative units in their various combinations, and syntactic analysis allowing to outline the regular syntactic models within
the complex nominative units with “fingerprint” as a component of a composite term.

Specifics of the Language of Law

The field of law is a special sphere of social life, which has international significance, yet preserves national traditions,
specific language and cultural characteristics. Due to the fact that the conditions of human life are constantly changing under
the influence of external factors and the desire to improve society, the forms of protecting human rights are also subject to
changes, which, in turn, entails linguistic changes in terms operating in a particular field of activity. In addition, the increase in
information flows leads to the expansion of existing terminological systems due to the emergence of a large number of new
items.

Similar processes are characteristic of law as a separate sphere of public life, since social changes inevitably entail an
acceleration of the pace of lawmaking. The need for quick adaptation does not always have a positive effect on the quality of
the laws and bylaws that are issued, which often do not meet the requirements imposed on them, including from the point of
view of terminology [1, P. 71].

Normative legal terminology is undoubtedly one of the most significant elements of the language of jurisprudence. Its goal
is becoming a more accurate and capacious reflection of the phenomena of reality, characteristic of the sphere of law, which is
achieved with the help of ordered terminology systems.

Speaking about terminology in the field of law, it is worth first of all referring to the most widely known definitions of the
concept of “a legal term™:

1) “the verbal designation of the state-legal concept, with the help of which the content of the regulatory legal order of the
state is expressed and consolidated” [2, P. 694];

2) “words (or combinations of words) that are the names of certain legal concepts” [4, P. 21].

The legal terminological system also includes terms used to designate various doctrinal concepts of jurisprudence and
other concepts of the legal sphere that are not enshrined in legislation. It also encompasses typical actions of law enforcement
officers working in the field. G.T. Chernobel formulated a more universal definition of the concept of a legal term. In his
opinion, this is “a word (or phrase), uniformly used in the field of legal relations, which is the name of a defined legal concept
and is distinguished by a given monosemicity (that is, strict unambiguity, semantic certainty), functional stability” [6, P. 57].
This definition we accept as the basic one for this paper.

Results

The research was carried out on the empirical data of the three sources: Collocations Dictionary [8], Online OXFORD
Collocation Dictionary [10] and Corpus of Contemporary American English (COCA) [9]. The most common types of
collocations forming complex nominative units include the following groups:

— Adjective + Noun: an identifiable fingerprint;, a latent fingerprint; a patent fingerprint; a plastic fingerprint; an
electronic fingerprint; a genetic fingerprint.

The first group encompasses the three general types of fingerprints (latent, patent and plastic) and the relatively new term
(a genetic fingerprint), all the four distinguished by the surface on which they are left and consequently by the method of
procession. An electronic fingerprint as a term reflects the storage form. A general characteristic of a fingerprint for forensic
scientists is its liability to identification. That is why an identifiable fingerprint (11 % of the total of collocations revealed in
the study) is one of the most frequent collocations used in the sphere.

— Noun + Noun: fingerprint identification; fingerprint analysis; fingerprint reader, fingerprint scanner, fingerprint
sensor; fingerprint card; DNA fingerprint.

The examples reveal the prevalent tendency: the key word “fingerprint” is used in preposition to the noun it semantically
modifies. The nouns range from words of general semantics indicating the expertise and its aim (analysis, identification) to
more specific nouns indicating the tools used in fingerprinting and its results (reader, scanner, card). The only odd component
in this group is DNA fingerprint which is composed of the abbreviation for «deoxyribonucleic acid» in preposition to the
keyword «fingerprint». An abbreviation use is rather an exception than a rule in this lexical-semantic group.

Thus, we can conclude that in this lexical-semantic group the first noun, the noun in preposition to the kernel noun, reflects
a specific feature of the kernel noun and illustrate such a nomination mechanism as the specification of significative meaning.

— Noun in the possessive case + Noun: the petitioner’s fingerprints; the suspect’s fingerprints; the defendant’s
fingerprints; the accused’s fingerprints, the transferee’s fingerprints.

The noun in preposition to «fingerprints» always refers to the subject, to the type of an agent within the semantic
proposition. The typical nomination mechanism is the specification of significative meaning. It is coupled with suffixation
(petitioner, defendant, transferee) or conversion (suspect, accused).

— Noun + preposition + Noun: a set of fingerprints, a pattern of fingerprints, destruction of fingerprints; contamination
of fingerprints, comparison of fingerprints, transmission of fingerprints.

As can be seen from the examples, they all fall under the same pattern: the preposition used in the complex nominative
unit is of. Besides, all the nouns in preposition to the noun «fingerprints» are verbal nouns by nature. Hence, we can make a
conclusion concerning the combination of two nomination mechanisms, namely the specification of significative meaning of
the kernel noun by the same lexical item in each collocation (this invariable lexical item is «fingerprints») and conversion
which, in its own turn, is coupled with affixation: contaminate — contamination; compare — comparison, transmit —
transmission.
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— Verb + Noun: to leave fingerprints; to provide fingerprints; to bear fingerprints; to submit (one’s) fingerprints (to the
police); to bear fingerprints; to find fingerprints, to obtain fingerprints; to register fingerprints; to examine fingerprints; to
compare fingerprints; to verify fingerprints; to fingerprint a suspect.

This group is heterogeneous in its content and is subject to classification according to the major agent the action refers to.
A criminal leaves fingerprints, citizens, present at the crime scene, may also leave fingerprints. Citizens are asked by law
enforcement officers to provide or to submit fingerprints for the purpose of their exclusion from the circle of suspects.
Objects bear fingerprints. Forensic officers find fingerprints, obtain them from suspects, register and examine them.
They compare fingerprints with those from the database and verify the fingerprints taken. It is usually a fingerprint technician
who fingerprints a suspect. Depending on the part of speech attribution of the lexeme «fingerprint» it can function as a noun
collocating with a set of verbs which can be referentially classified according to the agent or as a verb taking as a direct object
nominative units which denote an object of fingerprinting.

— Verb + preposition / postposition + Noun: to examine smth for fingerprints; to look for fingerprints; to dust for
fingerprints.

The important semantic component is expressed by the preposition (postposition in the phrasal verb «to look for») with the
meaning of purpose. In all the selected complex nominatives the semantic component of purpose is expressed by the lexeme
«fingerprintsy.

This pattern allows for expansion of the nominative chain: Verb + Noun + preposition + Noun: to fell gender from
fingerprints. Singular as this example is, it is also illustrative of the potential syntactic patterns: fo fell diseases from
fingerprints.

Conclusion

The conducted research allowed to define a legal term as a word (or a phrase) uniformly used in the sphere of legal
relations (not only in regulatory legal documents but also in reference to professional situations and activities). A term makes a
legal concept verbally explicit. One of its distinctive characteristics is their monosemantic content.

The analysis revealed the dominant nomination mechanism which regularly manifests itself in the complex nominative
units with the lexical component “fingerprint” — that is the specification of significative meaning of a term by adding a
descriptive lexeme. This mechanism goes along with affixation and conversion.

The patterns underlying terminological combinations with the lexical component “fingerprint” include the following
syntactic types of combinations: Adjective + Noun, Noun + Noun, Noun + of + Noun, Noun in the Genitive case + Noun, Verb
+ Noun, Verb + preposition / postposition + Noun. Each of the given groups allows for further semantic categorization based
on the functional-role principle.

The prospects of this study consist in creating the linguodidactic model of the terms and the terminological combinations
pertinent to the reference zone of Criminalistics.
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AHHOTAUHA

B pamkax Hacrosmiel cTaTbU paccMaTpUBAlOTCs 0a30BbIE MPOLEAYPHl BHYTPUKYJIBTYPHOTO TpaHcdepa 3HaHMH 1O THILY
nepenayd — reHepanusanus W crenuanusaunus. Llenb mccnenoBaHMs — yTOUHEHHE ITOHMMAaHUS CYTH JaHHBIX HPOLEAYP C
YYETOM THIOJIOTH3alMK CUTYallMi TpaHc(epu3auny 3HaHUH. B craTtbe Takke JETaJbHO ONHCHIBAETCS METOAWKA BBIIBICHHUS
peanu3alyy TeHepalu3alud M CIEHNUAIN3alMA: B OCHOBE NPEAJI0KEHHOH METOIUKH JIeKHT pPacCMOTPEHHE JWHAMUKHU
TMIOJIEBOT'O ONMCAHMS KOHIIENTA «YEJOBEK», KOTOPBIH BBICTYIAeT B KauyecTBE €AMHHIBI TpaHc(epa 3HAHUH, B PYCCKOH M
KUTaWCKOW KapTHHaX MHUpa. ABTOP NMPUXOAUT K BBHIBOAY 00 YHHUBEPCAIBHOCTH MPOLEAYP I'€HEpallM3alyy M ClelHaIu3alun
JUTS TIpoliecca TpaHcdepa 3HAaHUK B PYCCKOH M KUTAHCKON S3BIKOBBIX KapTWH MUpa. HaydHas HOBH3HA CTaThHU 3aKIIIOYAETCS B
OTIMCaHWH TPOIEAYp CIEIHaNN3alMi U 0000meHns mepeqaun 3HaHWH B OBITHITHON cdepe mo3HaHWSA, paHee MOAOOHBIE
HCCIIEZIOBaHMS HE NPOBOJMIKNCE. Pe3ynbTaThl HCCIEI0BaHMSI MOTYT OBITH MCIOJIb30BaHbl JIMHIBUCTAMH-KOTHUTHBHCTAMH UL
VIIyONieHWsI TIOHMMaHUS Tpoliecca TpaHcdepa 3HAHHWNA, a Takke YUEHBIMH, pabOTAlOIUMH B cdepe MEKKYIbTypHON
KOMMYHHUKAIIUH 1 TIEPEBOIOBEACHUS AJIsl yTOUHEHHS MIPoIlecca epejadyl 3HaHUH MEX/Ty HOCUTEIISIMH Pa3HBIX JIMHTBOKYIBTYD.
Kpome Toro, cTarhst BHOCHT BKJIaJ B Pa3BUTHE CPaBHUTEIHHO-UCTOPHUYECKOTO SI3BIKO3HAHUS, MOCKOJBKY paccMaTpHBacT
[[I/IaXpOHI/I‘-IecKI/Iﬁ ACIICKT KOTHUTHUBHOTO SBJICHHU B Pa3HBIX A3bIKOBBIX KapTHHAX MHpa.

KaoueBble cjoBa: KOHLENT, COJEpKaHME KOHIENTa, TpaHchep 3HAHWM, NpOUEenypbl TpaHC(EpH3aLUH, SI3BIKOBAs
KapTHHA MHpA.
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Abstract

Within the framework of this article, the basic procedures of intra-cultural knowledge transfer are considered:
generalization and specialization. The purpose of this study is clarifying the understanding of the essence of these procedures,
taking into account the typologization of knowledge transfer situations. The article also describes in detail the method of
identifying the implementation of generalization and specialization: the proposed method is based on the consideration of the
dynamics of the field description of the concept "man", which acts as a unit of knowledge transfer, in the Russian and Chinese
pictures of the world. The author comes to the conclusion about the universality of generalization and specialization
procedures for the process of knowledge transfer in the Russian and Chinese language pictures of the world. The scientific
novelty of this article lies in the description of the specialization and generalization procedures of the transfer of knowledge in
the existential sphere of cognition, such studies have not been conducted before. The research results can be used by cognitive
linguists to deepen their understanding of the process of knowledge transfer, as well as by scientists working in the field of
intercultural communication and translation to clarify the process of transferring knowledge between carriers of different
linguistic cultures. In addition, the article contributes to the development of comparative-historical linguistics, since it
examines the diachronic aspect of a cognitive phenomenon in different pictures of the world.

Keywords: concept, concept content, knowledge transfer, transfer procedures, language world view.

Introduction

Following the cultural dynamics, the language is in a process of continuous development. The way in which the
knowledge reflected in the language changes can be traced by studying the linguocultural transfer of knowledge. The study of
various aspects of the transfer of knowledge is one of the relevant areas of scientific activity not only in the field of linguistics,
but also within the framework of other scientific disciplines, such as economics, political science, psychology, etc.

Knowledge transfer can be viewed in broad and narrow senses, depending on the goal and objectives of the study [1, P. 17-
19]. The transfer of knowledge within the framework of this work is understood as the natural process of change and
adaptation of consciousness fragments of culture representatives, manifested in the content and structural change of the unit of
knowledge transfer [2].

Within the framework of the scientific and everyday spheres of knowledge, the transfer of knowledge is implemented in
different ways, it has various tracks of development. In addition, the transfer of knowledge can be carried out using a number
of procedures, the nomenclature of which is determined by a combination of linguistic and extralinguistic factors. In this work,
we consider the features of the implementation of procedures for generalization and specialization of intracultural transfer of
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knowledge as a diachronic process of transferring knowledge from generation to generation in the everyday sphere of
knowledge in the Russian and Chinese linguistic worldviews.

Results

A concept can be considered as a unit of knowledge transfer, which is possible due to the existence of parallels in the
structure of the concept and consciousness [3], [4], [5, P. 15-37]. In this study, the concept of «man» is considered, since it is a
basic concept that exists in different linguistic pictures of the world, in particular, it is widely represented in the Russian and
Chinese linguistic pictures of the world [6]. Consideration and comparison of the process of intracultural transfer of knowledge
in these linguistic pictures of the world is of great interest for the research from the point of view of the ability to trace not only
the process itself, but also the features of the influence of similar historical processes on the consciousness of carriers of a
particular linguistic culture.

In order to trace the process of concept formation, and at the same time the transfer of knowledge in the national linguistic
picture of the world, we have identified three periods of time in the Russian and Chinese linguistic pictures of the world: pre-
revolutionary, post-revolutionary and modern. The basis for identifying such periods were significant historical events,
definitely reflected in the minds of the carriers of the studied linguocultures [7].

While studying the concept as a unit of knowledge transfer in the Russian and Chinese linguistic pictures of the world, we
identified a number of knowledge transfer procedures, where specialization and generalization are used as principal ones.

When searching for the procedures for the transfer of knowledge, we relied on the set of procedures described by M.V.
Postovalova for intercultural transfer, according to which additional procedures were identified and described, in particular,
generalization and specialization [8]. These are multidirectional procedures, the implementation of which can be traced in the
dynamics of the concept content, which manifests itself in a qualitative change in the concept nominative field. Specialization
will be called concretization, clarification of the content of a unit of knowledge transfer, observed when the nuclear zone of the
concept nominative field is narrowed, and generalization is the expansion of the nuclear zone [3].

These procedures were determined after analyzing changes in the content of the concept considered as a unit of
knowledge. First of all, the field structure of the concept content was built at different stages of its formation [9]. Within the
framework of each considered synchronous state, the nuclear zone and zones of the near and far periphery of the concept
"man" in the Russian and Chinese linguistic pictures of the world are represented by different sets of conceptual features.

The most important thing while considering the dynamics of the conceptual aspect is the change in the nuclear zone.

The analysis of the content of the concept "man" in the Russian linguistic picture of the world shows, therefore, that in the
process of transfer of knowledge, the procedure of concretization was first carried out, and only then the generalization
procedure: the content of the concept narrowed during the transition from the pre-revolutionary period to the post-
revolutionary period and significantly expanded during the transition to the modern state.

Representatives of the concept "Man" were divided into groups according to their conceptual characterizing features.
Moreover, one representative could be attributed to several groups.

Thus, the nuclear zone of the concept “man” in the Russian linguistic picture of the world at the pre-revolutionary stage is
represented by six conceptual features: “Generalizing concepts” (face, people); "Profession and other occupations" (cook,
teacher), "Groups and group relations" (chairman, people, member), "Status" (professor); "Gender" (woman), "Age" (children).

At the post-revolutionary stage, the nuclear zone narrowed down to a group of five conceptual features: "Profession and
other occupations" (worker, labor, unemployment); "Groups and group relations" (working class, proletariat, saboteur);
"Beliefs" (capitalism); "Generalizing concepts" (people); "Living space" (village).

At the present stage, the nuclear zone of the concept "man" in the Russian linguistic picture of the world has expanded
with eight conceptual features: "Generalizing concepts" (people, person); "Personalities" (Sergey); "Profession and other
occupations" (teacher); "Groups and group relations" (family, country); "Social role" (president); "Age" (children); "Sphere of
activity" (economics); "Attributes" (money).

At the same time, the composition of the peripheral zone has systematically expanded over time.

In the Chinese linguistic picture of the world, the stability of the nuclear zone is observed, expressed by the only
conceptual feature "Generalizing concepts" (N — person). However, it should be noted that the peripheral zone with the
transition to each next stage was systematically expanded, which indicates the implementation of the generalization procedure.

Thus, the content of the concept “person” at the pre-revolutionary stage is described by a group of eleven conceptual

features “Family” (%0 A\ — married woman); "Profession and other occupations" (% A — peasant); "Interpersonal
relationships" (F#H%1 — good friend); "Social role" (% A\ — guest); "Beliefs" (f§#x — Buddhist monk); "Groups and group
relations" (B A — compatriots); "Personalities" (7K — surname); "Generalizing concepts" (¥ A — a certain person);
"Subjective evaluative characteristics of a person" (4 A\ — a decent person); "Sex" (%Z A — woman); "Age" (Z K5 —
grandfather).

The increase in the number of conceptual signs at the post-revolutionary stage to thirteen indicates the implementation of
the generalization procedure: “Family” (% 5% — brother); "Profession and other occupations" (4% AN — editor);
"Interpersonal relations" (% A\ — companions); "Social role" ({38 — representative, delegate); "Beliefs" (Tor=[r 4 Har K
— proletarian revolutionary); "Groups and group relations" (4t 4> — society); “Status” (%% A - indigent, poor);

“Personalities” (E — surname), “Generalizing concepts” (A2 — humanity); "Subjective evaluative characteristics of a
person" (¥LB — valiant, heroic); "Sex" ({dZ — woman); "Age" (FF4) — junior, young); "Physical condition" (f#4> —
healthy, strong).

Further expansion of the content of the concept to 19 conceptual signs indicates the continuation of the generalization

procedure implementation: "Family" (3% & — spouses); "Profession and other occupations" (ic & — journalist);
"Interpersonal relations" (# A — enemy, adversary); "Social role" (Ji 5 — plaintiff); "Beliefs" (& X % —
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Confucianism); "Groups and group relations" (#f [& ZE 51 & — village committee); "Status" (F AN & — owner);
"Personalities" (fLF — Confucius); "Generalizing concepts" (AFR — face); "Subjective evaluative characteristics of a

person" (4% — stinging); "Sex" ({37 — woman); "Age" (& - A\ — youth); “Physical condition (F A — blind); "Parts of
the body" (¥ — head); "Scope of activity" (321 i&#i] — transportation); "Activity" (%>] — to learn); "Living space" (¥}
— village); "Attributes" (£< £ — clothing and food); "Abstract concepts" (K f# — virtue, nobility).

The analysis of the data obtained also showed that the implementation of specialization / generalization procedures is
possible through the realization of the following modifications: reduction of meaning and semantic augmentation [10]. At the
same time, a reduction in meaning is observed in the process of implementing the specialization procedure, which
demonstrates a decrease in conceptual features, and semantic augmentation is a generalization procedure, manifested by an
increase of the number of conceptual features in the process of development and formation of a concept.

Considering the transfer of knowledge in the Russian and Chinese linguistic pictures of the world, we can note a more
obvious dynamics of the content of the concept in the Russian linguistic picture of the world, since it is reflected in the nuclear
zone of the concept field structure. Fluctuations in the number of conceptual features are insignificant. In the Chinese linguistic
picture of the worldwe do not see the dynamics in the nuclear zone of the field structure of the concept of a person, but there is
a rapid increase in the number of conceptual features in the peripheral zone.

The greater dynamism of the nuclear zone of the concept of "man" in the substantive aspect in the Russian linguistic
picture of the world in comparison with the Chinese one testifies, firstly, of the arbitrary influence of the historical events on
the consciousness of linguistic culture carriers, and secondly, of the fact that the same procedures can be implemented with
various degrees of intensity.

Conclusion

Thus, it can be possible to talk about the implementation of generalization and specialization procedures of intracultural
transfer of knowledge according to the type of transfer in the Russian and Chinese language pictures of the world. The order of
implementation of these procedures is different, which may be due to the number of peculiarities in the mentality of the
Russian and Chinese linguistic culture bearers, as well as extralinguistic factors, such as historically established relations with
other nations.

In the future, the researches on the material of other languages are planned, in order to determine the universality of
generalization and specialization procedures for the transfer of knowledge according to the type of transfer. In addition, it is
necessary to clarify the features of the implementation of these procedures for intercultural transfer of knowledge.
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AHHOTAUHA

B crartbe aHamm3mpyeTcss MpOIECC amanTalldk 3auMCTBOBAHMH B HCIIAHCKOH TEPMHHOJOTMH HMH(GOPMAIOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TexHoJoruil. B ¢opmupoBannn ncnanckoit tepmunonornn MKT ocoboe MecTo 3aHMMarOT Npolecchl
JIOKaIM3allud 3aUMCTBOBAaHHBIX TEPMMHOJIOTUUECKUX €AUHML. J[MPEeKTHBHBIM BBOJ NpaBUJI aJanTalid 3alUMCTBOBAHUM
MPOBOJUTCA CO CTOPOHBI AKaJeMHH HCIAHCKOTO si3blka U DOHA COBPEMEHHOTO UCHAHCKOTO SI3bIKA, KOTOPBIE PEKOMEHIYIOT
opdorpaduueckyo ¥ rpaMMaTHYeCKyl0 aJalTaliio W IpeJJlaraloT WCIAaHCKUE aHAJIOTH HEKOTOPHIM TepMUHAaM. AHaiu3
KOpIlyca TEKCTOB KOMMYHMKAaIlMM CIHEHUaJMCTOB W TpocThix nonb3oBaresneil MKT BeisiBun opdorpadudeckyro u
rpaMMaTHYECKYI0 BapUaTHBHOCTh TEPMHUHOJIOTUYECKHIX €JMHUIL, a TaKke GopMUpOBaHHE OOIIMPHBIX CHHOHUMUYECKHX PSIJIOB,
CBHCTEILCTBYIOIIMX O MPOIIeccaX Pa3BUTHS TEPMHHOJIOTHUYECKOTO ammapaTa cepst MKT.

KiroueBble c10Ba: 3aMMCTBOBaHUE, TEPMUH, TI00aNN3aIMs, JOKAIN3AIMS, aJanTamusl.

PROBLEMS OF ADAPTATION OF BORROWINGS IN SPANISH TERMINOLOGY OF INFORMATION AND
COMMUNICATION TECHNOLOGIES
Research article
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Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia
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Abstract

The article analyzes the process of adaptation of borrowings in the Spanish terminology of information and
communication technologies. In the formation of the Spanish ICT terminology, a special place is occupied by the processes of
localization of borrowed terminological units. The regulations for the adaptation of borrowings are issued by the Academy of
the Spanish Language and the Foundation for Modern Spanish that recommend spelling and grammatical adaptation and offer
Spanish analogues for some of the terms. An analysis of the corpus of communication texts of specialists and ordinary ICT
users revealed the spelling and grammatical variability of terminological units as well as the formation of extensive synonymic
series indicating the processes of development of the terminological apparatus of the ICT sphere.

Keywords: borrowing, term, globalization, localization, adaptation.

Beenenne

B coBpeMeHHOI HCITaHUCTHKE BOIPOC (POPMHUPOBAHMUS TEPMHUHOJIOTHH B 00JIacTH NH(OPMALMOHHO- KOMMYHHKAIIMOHHBIX
texHonoruii (MKT) npuobperaer Bce OONBINYI0 aKTyalbHOCTh B CBS3M C Pa3BUTHEM HMHTEPHET-KOMMYHHKALUH. OCHOBHBIM
BBI30BOM IIpH (opMupoBaHun coBpeMeHHOW TepMmuHonornn HWKT cramo mmpokoe HCIONb30BaHUE 3aWMCTBOBAaHMMH-
AHIVIMIM3MOB B PEUYHM KaK CHENHANICTOB, TaK M MPOCTHIX Mojb3oBareneil cetn VHTepHET. OCOOEHHOCTHIO COBPEMEHHOTO
IIpoIecca 3aMMCTBOBAHHUS SIBJISICTCS CKOPOCTh BXOXJICHMS 3aMMCTBOBAHMI M3 aHIVIMIICKOTO A3bIKa B OOJIACTH TEPMUHOJIOTHH
WKT, ux mmpokoe UCIoIb30BaHNE W CPAaBHUTEIHHO MEIEHHBIH MPOLIECC PEryITUPOBAHHS CO CTOPOHBI SI3BIKOBBIX HHCTUTYTOB.

[NosBieHne HOBOTO MIOOATHPHOTO MH()OPMAIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA, TECHOE B3aMMOACHCTBHE NMPEACTABUTEICH pa3HBIX
KyJIBTYP W Hay4YHBIX COOOIIECTB NMPHBOAAT K aKTUBHOMY ITOTIOJHEHHIO CIOBAPHOTO 3aIlaca, MOBBIIIAETCS TEMIT BXOXKACHHS
HOBOM TEPMUHOJIOTHM B CIELHUAIBHBIA Y3yC M BceoOllee YHNOTpeOJIeHHE, M3MEHSIOTCS MOAEIH (OpPMHUPOBAaHHMS HOBBIX
TEPMHHOCUCTEM. 3aMMCTBOBAHHUS M3 SI3bIKA «IIEPBOMCTOYHHMKA» TEXHOJIOI'MH CTAHOBUTCS Bce Oojiee pacnpoCTpaHEHHBIM
croco0oM cnoBo0oOpa3oBaHus. TeXHOJNOTHH, MPOAYKTHl, HOBbIE IOHATUS PACHpPOCTPAHAIOTCS IO BCEMY MHpPY, a HX
JeKcudeckoe oQopMieHHE CTpeMHTCs K yHu(puKanuu. Takue mpouecchl B COBPEMEHHOM OOIIECTBE TECHO CBS3aHBI C
pa3HOHAIPABJIEHHBIMU TEHACHIMAMHU: TJI00aIM3aluel U Jokanu3anuei. JlaHHble MpoIecchl 3aTparuBaloT JIMHIBUCTHYECKYIO
cdepy popMUpPOBaHHS HOBBIX TEPMHHOJIOTHH.

B cBs3u ¢ TeM, 4TO B HacTosImee BpeMs HoBeWmme pa3zpadoTku B obsactu KT mpoBomsTess TpaHCHAIMOHAIHHBIMU
KOMIAHHSAMH, a A3BIKOM HAayKd M KOMMYHHKAIUH Il aHOHCHPOBaHMs HOBBIX NMpoAykToB MKT sBiseTcs aHrIUICKUM,
CTAaHOBUTCS OYEBUIHO, YTO 3TH HOBBIC MOHATHS MPHUXOIAT B JPYTHE SI3BIKM MPAKTUYECKH OJHOBPEMEHHO Yepe3 aHITMHCKUN
a3bIk. McenenoBarenu BiusiHus Tiio0anu3anuy Ha pOpPMUPOBaHIE HAMOHATIBHBIX TEPMHHOJIOTHI OTMEYAIOT, YTO aHIJINIM3MBI
MepexoqsIT B pa3ps] HHTEPHAMOHAIBHBIX TEPMHUHOB W COCTABJIAIOT 3HAYUTENBHYI0 4YacTh OT OOINEro 4yucia
TEPMHHOJIOTMYECKUX EIUHUI] HOBEWIIMX HAIMOHAJIBHBIX TEPMHHOCHUCTEM, TeM caMblM obOoramas wux. IIpoumcxomut
(opMupoBaHHE HHTEPHAIIMOHAJIHHBIX TCPMHHOJIOTHH HAa OCHOBE AHIVIMHCKOIO S3BIKA M WX (IOKAJM3aIMs» Ha II0YBAX
HAIlMOHAJIBHBIX S3BIKOB B pa3HbIX cTpaHax. H. Bemumema [12] momuepkuBaeT BiMsHHE rinobanu3anud Ha (OPMHUPOBAHUE
HAIlMOHAJIFHOTO CaMOCO3HAHUS U HEOOXOTUMOCTh BEIEHUS S3BIKOBOM M KyJIbTYpHOM MONUTHKH. [losBiseTcs: cTpemiieHHe K
Oonee MM MEHee CTPOTOM periTaMeHTalldi MPOIIECCOB 3aMMCTBOBAaHHMS B HAIMOHAIBHBIX S3bIKaX, T.C. JIOKAJIM3ALUU
AHTJIOA3BIYHON M MHTEPHAIIMOHANBHOW TepMUHOJIOTHH. JIOKann3aIus MOHUMAETCs KaK MOSBICHHUE, aalTalus U aCCUMIIIALINSL
HOBBIX TEPMHHOB M TEPMHHOJIOTHYECKHX CIOBOCOYETAaHWH B SA3bIKaX-perunueHTax. HeoOXoanMoCTh JTOKaNIH3alui HOBBIX
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JICKCMYCCKUX CAUHUIL Ui (OPMUPOBAHMS HAIIMOHATIHHON TEPMHHOJOTHMH OTMEYAETCS HCCIICIOBATEIIIMH Ha BCEX YPOBHSIX
s3bIKa: (poHETHIECKOM, opdorpaduaeckom, rpaMMaTHIECKOM, CEMAaHTHIECKOM 1 Tiparmatudeckom [11], [6], [8].

MeToabl 1 IPUHIHIIBI UCCIETOBAHUS

Jlnst aHanm3a TIpoleccoB afanTamuu 3auMcTBoBaHWK B cpepe MKT B MCHAHCKOW TEPMHUHOJOTHH OBUTH OTOOpAHBI
TepMuHbl ¢ TloMeToi Inform ‘mupopmarnka’ winm Telec ‘renexkommyHukanun® w3 23-ero m3manus Crnoapst McmaHckoro
SAzpika KoponeBckoit AkageMuy HCITAHCKOTO s3blka [5] — 142 TepMuHA ¢ MOMETOW O MPOWCXOXKIEHUW CioBa. [IpuMeps
(hYHKIIMOHUPOBAHUS JaHHBIX TEPMHUHOB M MIX BapUAHTOB W3yUEHBI U IMPOAHATH3MPOBAHKI 110 KOPIYCY HCHAHCKOTO si3biKa XXI
Beka Corpus del Espafiol del Siglo XXI [4].

lenp nmaHHO# cTaThu — OMHMCaTh OCOOCHHOCTH ajanTallid 3auMCTBOBaHUN B TepMmuHonoruu cdepsr UKT ¢ Toukm
3peHHSI PETJIAMCHTHPYIOIIUX HMHCTUTYTOB (AkazemMuu VICHaHCKOTO s3bIKa), C OJHOH CTOPOHBI, W C TMO3UIHMH WX
(hYHKIIMOHMPOBAHUS B PEYM CICIUAIUCTOB M MPOCTHIX MOJb30BATENEH, C JAPYrodl CTOpOHBI. J[Js MOCTMXKEHHUS BTOH IeTu
HaMu OBIJIM PacCMOTPEHBI pEeKOMEHIAnnu AKaJeMUU MCIIAHCKOTO si3bIKa MO YMOTPEOJICHUIO W aJalTalliyd 3auMCTBOBaHHM,
BBISIBJIGHBl 0COOCHHOCTH uX ¢ukcanun B AkazemuueckoM CioBape ucmaHckoro [5], a Takke pacCMOTpPEHBl U
MPOaHATM3UPOBaHbl OCOOEHHOCTH (YHKIIMOHMPOBAHUSI 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHHOB B KOpIIyce HCIaHCKoro sizpika XXI u
TEKCTax ToJIb30BaTelneii cetu MHTepHET.

OobcyxneHue u pe3yJbTaThbl

CraHOBNICHNE TEPMHUHOJIOTHH B JIIOOOM SI3BIKE — SIBICHHE YPE3BBIYAHHO CIIOXKHOE, OaaHCHPYIOIIee MEX Iy CTUXUHHOCTBIO
y3yca ¥ yHOpSJOYE€HHOCTBIO, BBICIINM IPOSIBIICHHEM KOTOPOH OKa3bIBacTCs JIEKCHKoTpaduaeckas xoaudukanus. PazpadboTka
TEXHHYECKUX TEPMUHOJIIOTHH B MCIAHCKOM S3bIKE HE MMEET JUIMTEIBHOM HCTOPHHM B CHIY OKCTPAIMHIBHCTHUYECKHX
oOctosaTenscTB. Jlodroe BpeMs HCHAHCKUH S3bIK HE HMEN PEerylsapHOrO M ILEeJIEeHANpaBICHHOTO MpoIlecca pPa3BUTHUSA
TEPMHUHOJIOTHH, TPEANOYTEHHE OTIAaBajoCh 3aMMCTBOBaHUSAM W3 aHriauickoro sseika [1, C.68],[3, C.241]. B CnoBape
HCIIAHCKOTO s13bIKa [5] ObuT0 00HapyskeHOo 206 TepMHUHOB ¢ mOMeTo# Inform ‘unpopmaruka’ win Telec ‘TEICKOMMYHUKAIIUH
n3 HUX 142 enuHUIBI UMEIOT WHPOPMAIUMIO O TPOUCXOXKICHWU KOpHs. Bompekn pacnpocTpaHEHHOMY MHEHHUIO, YTO
AHIJIMIM3MBI TIPEBAJMPYIOT B TEPMHHOJIOIMU WH()OPMATUKH U TEIEKOMMYHHKAIMi, B CIOBape OTMEYEHO JIMIIb 35 TEPMUHOB
u3 206 c momeroii Del ingl, uTo 03Ha4aeT ‘3aMMCTBOBAaHHE M3 aHIMIMHCKOTO s3bIKa’. [lomaBmsiomee OOMBIIMHCTBO TEPMHUHOB
UMCIOT POMAHCKOE MPOUCXOKICHHE: IATHHCKOE — 48 eqHMUI, PpaHIy3cKoe -13 equHHIl, HcrmaHcKoe 27 — ¢TUHHII.

KoponeBckas akageMusi MCIIAHCKOTO SI3bIKA NPHU3HAET OOOTrallleHHe JEKCHYECKOro COCTaBa 3a CUET B3aMMOJICHCTBHA
S3BIKOB, HO BBICTYIA€T IPOTHB YPE3MEPHOTO HCIIOJIb30BAHHUS 3aMMCTBOBAHHH B OCOOEHHOCTH M3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, T.K. B
CHJIy €CTECTBEHHBIX S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK OHM HE COOTBETCTBYIOT HCIIAHCKOH S3BIKOBOM HOpMeE. AKaJeMHUsl COBMECTHO C
®onoM ncraHcKoro [7] A3bIKa periaMeHTHpYeT crioco0bl (POHETHYEeCKOH, opdorpaduieckoil 1 TpaMMaTHUECKON alanTalin
3aMMCTBOBaHHH HJIH MPEAJIaracT HCKOHHBIC 9KBUBAJICHTHI HHOSI3BIYHBIM TEPMHHAM.

CoryacHO pexkoMeHanusiM AKaJeMUH HEKOTOPBIC 3aHMMCTBOBAHUSI MOTYT COXPaHATh ()OPMY M NPOHU3HOLICHUE SI3BIKA
OpHTMHAala B OCOOCHHOCTH, €CIM 3TH 3aWMCTBOBAHHUS HMCEIOT TEPMHUHOJOIMYECKOE 3HAUCHWE W HCHOJIB3YIOTCS B
MHTEpHAMOHAILHOM MacmTabe. Takue eIWHHIBI TOJDKHBI BBIICIATHCSA B MEYATHOM TEKCTE€ KypPCHBOM WJIM KaBBIYKAMM HA
MHIChME OT PYKH TaK, YTO0BI OBUIO MOHSTHO, YTO JAHHOE CJIOBO SBISIETCS HHOCTPAHHBIM M MOJKET HE MOAYMHATHCS NPABUIAM
opdorpadur W TPOMZHOMICHHS] HCTAHCKOTO s3bika. Cpean aHTJIOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHHMMA cQepbl HUHPOPMATHKHA U
TeneKoMMyHHKanui B CroBape OTpaX€HO Bcero 12 eAnHMI, KOTOpbIe TPeOYIOT BBIICNICHHS KypCHBOM. OJTO €AWHHIIBI
M3MEpEeHusl JaHHBIX: gigabyte ‘rurabaiir’, kilobyte ‘xwnoGalt’, megabyte ‘merabaiiT’ u ap. A TaKXke Takue
WHTEPHALMOHAIM3MEI, KaK cracker ‘porpaMMUCT-B3JIOMIIMK’, hardware ‘koMmbroTepHOE OOOpymoBaHme’, hacker ‘xakep-
B3JIOMILMK’, ‘CIIEIMAINCT B 00JacTH 0e30macHOCTH MH()OPMALMOHHBIX CHCTeM’, input ‘BXox MHGOPMALMK’, output ‘BBIXO]
undopmanun’, sofiware ‘nporpammuoe obecriedenue’, spam ‘cnam’. C Touku 3penust KoponeBckol AkageMUU HCIAHCKOTO
A3bIKa, OHM ITOKa HE INPOILIM IMPOIECC aJanTaliy, MOATOMY MX HEOOXOJMMO BBIACIATH KypCHBOM B Tekcte. Ilpm aHanmze
(hYHKIIMOHUPOBAHUS NAaHHBIX CIMHHUI] B MHTEPHET-KOMMYHHUKAINH U B Kopiryce TekcToB CORPES Habmronaetcs otcyTcTBHE
rpauIecKOro BHIACICHUS €ANHUIL] Ha TINChbME. ABTOPHI TEKCTOB HE BBIJCIISIIOT KypCHBOM JaHHbIC 3aMIMCTBOBAHHSI.

Opodorpaduyeckas amantanys. 3auMMCTBOBAaHHUS, HMelomue opdorpadudeckrne OCOOEHHOCTH HeXapaKTEepHBIE JUIS
WCIIAHCKOTO  s3bIKa, PEKOMEHIyeTCs aJanTHpoBaTh, TaK HampuUMep, IpeularaloTcs HU3MeHeHus  opdorpadun
OykBocodeTaHus ck Ha c:crack > crac, click> clic; 3ameHa /h Ha j ipu cOXpaHSHHUH TPOU3HOIICHUS /j/: hit jit, hockey> joquey;
3aMeHa y Ha i: ferry> ferri; noOaBJeHUE € B HAYaJILHOM MO3HULIUH IIepe]l S+CcorjiacHas: spray > espray... BykBbl k 1 w BOILIH B
UCTIAaHCKKH andaBuT, II03TOMY OTHOCHTENILHO HE/IaBHHE 3aMMCTBOBAHUS CJIOB C 3TUMU OyKBaMHu HE TPEOYIOT 00s3aTebHOTO
WU3MCHEHHsI B HamucaHuu. B cdepe QyHKUMOHMpOBaHMS HaOJIOAAETCs BapUATUBHOCTh HAIUCAHHS MOJOOHBIX OYKBEHHBIX
couertanuii: click (56 Bxoxnenuit) — clic (182 Bxoxnenus); jaquer (13 Bxoxnaenuil) — jaker (19 Bxoxnenuit) — haker (187
BXOXJeHNN); espam (47 BxoxaeHuit) —spam (121 BxoxneHue); tuitero (12 BxoxneHuit) — twitero (69 BXOXIeHHH) —
twittero (34 BXOXICHUA).

I'pammaTnueckast amanranms. K rpamMmaTHueckod ajganTallid MOXKHO OTHECTH TIpoliecC, IpH KOTOPOM KOPEHb
AHIIMIICKOTO TIPOMCXOXKICHUS MPHOOPETacT MCIAHCKYIO (IEKCHIO M MPOAOIDKaeT (pyHKIMOHHUPOBATH B coriaacHo Hopme. K
TaKUM  aJaNTHPOBAaHHBIM  3aMMCTBOBAHMSM  AHIJIMHCKOTO  TPOWCXOXICHHS  OTHOCATCS — Tiarouisl clickear ‘nenatsb
KIIMK, Zipear ‘apXWBUpPOBATh’, hackear ‘ycTpamBaTh XaKepcKylo ataky’, tuitear ‘mucatb B Tsurrtepe’... Cnenys nanpHeimen
aJanTanud  MHOCTPAHHBIH KOPEHb MOXKET MpOAYIHPOBATH CYHNIECTBUTEJIBHBIE 110 HCIIAHCKHM JIEPHUBAIlMOHHBIM
MozensaM: cliqueo , zipeo , hackeo , tuiteo.

B mporecce amantanmuy  aHTIMIOM3MOB — BO3HHKAeT MpoOiieMa NPHOOPETeHHsS TIpaMMaTH4YeCKOTO pojia HMEHaMHU
CYIIECTBUTEIbHBIMU. B aHIIMICKOM SI3bIKE CYLIECTBUTENIbHbIE HE MMEIOT JAHHOW KaTeropHu, a, 3HAYHT, IPU 3aUMCTBOBAHUN
BCTa€éT HEOOXOAMMOCTh BBIOOpa poja cymiecTBUTeNnsHOro. JlanHas mpobineMa u3ydajack Ha MaTepualie HCIAHCKOTO A3BIKa B
pabotax P. Mopuna u X. Mynwsoca-baconbca, [9], [10]. AkameMust HCTIAHCKOTO s3bIKA B Mpoliecce KOAU(PUKAITUN aHTITUITI3MA
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JaéT PEeKOMEHJAIMM MO pa3lIMdeHHI0 poja, HO OHM HE BCerjna OJHO3HAYHBI M TIOHSATHBI IPOCTHIM IT0JIB30BATEIISIM.
Taxk, intranet ‘uHTpaHeT’ OTMEYAETCS KaK CYLIECTBHTEIBLHOE MXEHCKOTO poja, a infernet ‘WHTEpHET coriacHo CroBapio,
MOXeET OBITh KaK >KEHCKOTo, Tak M Myxckoro ponaa. Anaimm3 Kopmyca [4] mokasbiBaeT, envHUIA intranet ynorpeoisiercs
NPEUMYLIECTBEHHO C apTHUKJIEM JKEHCKOTo poja. MOXKHO MPEIoI0kKHUTh, YTO HCHAHOS3BIYHBIE T0JIb30BATENH TIPEIIIOUYUTAIOT
PYKOBOJICTBOBATHCSI CEMaHTHYECKHM 3HAUCHHEM, aJanTHPYsl aHIJIMIM3M [0 POAY MCKOHHOTO MCIIAHCKOTO aHayiora JaHHOTO
nousitust la red ‘cets’. Ilpm BBIOOpE pona emuHUIBI el/la intertet HaOMrOAaeTcs KojeOaHWE TOJB30BaTENed. DTO SIBJICHUE
“mepexomHOro poaa” OTMedaeTcs M B HEKOTOPHIX IPYTHX MPHMEpax YHOTpeOJIeHHs aHTININ3MOB B TekcTax Kopmyca [4]: el
wifi (18 Bxoxnennit) — la wifi (14 Bxoxnenmit) ‘cets WiFi’; el interfaz (21 Bxoxnenuit) — la interfaz (287 BXOXIeHHN)
‘uHTEpdeEiic’.

CemanTHyeckasi ajanrtaius. bonee CIIOXHBIN Mpolecc JIOKaaH3alul 3aMMCTBOBAHUH NPOUCXOAUT Ha CEMaHTHYECKOM
ypoBHe. Axanemusi coBmecTHO ¢ @onjgomM COBpEMEHHOTO HCMIAHCKOTO s3blka [7] MpeanaraioT HMCIAHCKUE SKBUBAJICHTHI
AHIIMIICKMM 3aUMCTBOBaHHSM, 00pa30BaHHbIE B OCHOBHOM C MOMOIIBI0 CEMaHTHYECKOr0 KaJbKMPOBAHMS MM «II€PEBOIHOTO
3auMcTBOBaHMs». [Ipu TakoMm crocobe TepMHHOOOOPa30BaHUsI CJIOBO 3aUMCTBYET W3 JIPYrOro s3bIKa JOINOJHUTEIBHOE
3HAaYCHHE, XapakTepHoe Al aaHHou otpaciu. [3, C.34]: smart phone — teléfono inteligente ‘cmaptdon’, deep learning —
aprendizaje profundo ‘Tiny0okoe obyuenue’, blog — bitdcora ‘6nor’, web page — pagina web ‘UHTEpPHET-
cTpannna’, screenshot — pantallazo — captura de pantalla ‘ckpunmot’. [lomoGHOE TepeBOIHOE 3aWMCTBOBAHHE OCHOBAHO
Ha MetadopudeckoM mepeHoce. DaKTHIECKH MPU MEPEBOJIE UCTIONb3YETCs 0OPa3HbI KOMIIOHEHT, 3aKIIOYEHHbIN B MOHATHH,
YTO BO3MOYKHO TOJILKO B OJIM3KHUX KyJIbTypaX, B KOTOPBIX HOCHTEIH UMEIOT CX0KHE KaPTHHBI MUpa U CIIOCOOHBI TPAKTOBATh
MeTadoprudeckuii oopas.

Kpome npe/yioxkeHuit HOpMUPYIOLIMX HHCTUTYTOB CIIECIHUATHUCTHI M POCTHIE MOJIB30BATEIHN TAKKE HAXOMASAT U UCIIONB3YIOT
B OOLICHHM BapHaHTHI JJISi UMEHOBAaHHS BHOBb MHOsBistonuxcs moustuii cdepsr UKT. Takum crmocobom (opmupyrores
OOIIUpHBIE psiibl TEPMHHOB, KOTOpPBIE MOTYT BBICTYIAaTh B KauecTBE IOJHBIX WIM YaCTHYHBIX CHHOHMMOB B cdepe
KOMMyHUKalnuu. K TakuM CHHOHUMHYECKUM psilaM MOYKHO OTHECTH:

enlace — link — vinculo — hipervinculo — enlace hipertextual — enlace web — hiperenlace ‘ccblika, TUIIEPCCHLIKA;

sitio web — sitio — sitio digital — sitio de Internet — website — sitio on-line — sitio online — pdgina web — pdgina de
Internet — pagina online — web — pdagina — web page — pagina electronica —portal — portal de internet — portada —
buscador (nnoraa) ‘caiit, BeO-cTpanuIa (pexe), moprai, MOUCKOBUK (pexe Opaysep)’;

blog — bitacora — weblog — cuaderno de biticora — ciberbitacora, ciberdiario ‘6nor’;

software malicioso — malware — sofiware malintencionado — codigo maligno —  codigo malicioso — programa
malicioso — programa malintencionado ‘BpeJOHOCHOE POrpaMMHOE obecrieyeHue” ...

AHanu3 (QYHKIMOHMPOBAaHWS JaHHBIX EAMHUII B Tekcrax Kopmyca IokasblBaeT mNapauieIbHOE YIOTpeOsieHHe
CHHOHUMHYHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX BAPHAHTOB. TEPMHHOJIOIMYECKUE €MHUIIBI OJHOTO Psiia MOTYT BBICTYIIATh KaK IOJIHBIC
KOHTEKCTyaJbHbIe ~CHHOHHMBL. 3aMMCTBOBAHHBIH TEPMHH-aHTJIMIN3M YacTOTeH U (OPMHPYET  CIOBOCOYETAHHS
TEPMHUHOJIOTHYECKOTO XapaKkTepa ¢ HWCMAHCKUMH CJUHHUIIAMH, 4YTO TI0Ka3blBaeT aCCHUMHIJIIMIO 3aUMCTBOBaHHH B
tepmuHocucteme MKT.

BriBoabl

AkaneMus WCIIAHCKOTO SI3BIKa pETyISIpHO (HUKCHpyeT HOBBIE TepMHHONOrHUeckne enuHuisl chepel MUKT wu
pernameHTHpyeT (GOPMBI aganTaliy 3aMMCTBOBaHNI Ha opdorpadueckoM U rpaMMaTHYeCKOM ypoBHe. Takxke npeniaratorcs
WCKOHHBIE WCIIAHCKHE €AMHHIIBI SKBUBAJICHTHBIE 3aMMCTBOBAHHBIM aHayioraM. B cdepe (QyHKIMOHMpPOBaHMS BBISBIISETCS
HecTaOMIIBHOCTh BBIOOpa TOJB30BaTeNIIMH Opdorpaduiyecknx ¥ rpaMMaTHYECKHX CHOCOOOB ajanTalyd 3auMCTBOBAaHUIL.
BapuatuBHOCTh Ha ypoBHE opdorpaduum M rpaMMaTHYecKOH ajanTauuu — creuuuyeckuii npusHak (GopMHUpPOBaHMS
TepMuHOJOrnYeckux eauHul cdepsl MKT, roBopsmumii O XaOTUYHOM B JAHHBIH MOMEHT OCBOGHHHM 3aWMCTBOBaHHM.
IIpennaraemele AxkageMueil HclIaHCKHE SKBUBAJICHTHI JJI 3aMEHBI aHIVIUI[U3MOB CIIOCOOCTBYIOT MOSBICHUI0 CHHOHUMHYECKHIX
pSAOB TEPMHHOB, KOTOpPBIE AaKTHBHO HCIIONB3YIOTCA B KOMMYHHUKAIlMM CIEIHMAIACTOB. POpMHpOBaHHE OOIMIMPHBIX
CHHOHUMHYECKUX PAIOB CBUACTEILCTBYET O MPOTEKAIOMINX MTPOIIECCAaX Pa3BUTH TEPMHUHOJIOTHIecKoro ammapara cdepst KT
BHE 3aBUCHMOCTH OT PErJIaMEHTUPYIOIIUX JEHCTBUH SI3BIKOBBIX HHCTUTYTOB.
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CPEJICTBA PEAJIM3AIIMU NPE3EHTAIIMOHHOM ®YHKIIUU JUCKYPCA COILIUAJIbHBIX CETEM
(MIPEJIMETHASI C®EPA — U3YUEHUE AHIJIMACKOI'O SI3BIKA)
HayuHas cratbs
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1-2 CapaToBCKHii HAMOHABHEIN HCCIIEN0BATENLCKUI TOCYIapCTBEHHbIH yHUBepcHTeT uMeHn H.I'. UepHbimesckoro, CapaTos,
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* Koppecnongupytonuii aBTop (dimgalnick2[at]yandex.ru)

AHHOTaNNA

B craTtbe paccmarpuBaeTcsl NPE3EHTALIMOHHBIN ANUCKYpC, €ro ONpejeieHue U 0co0eHHOCTH. ONUCHIBAIOTCS PE3YJIbTAThI
ananuza 100 npodusieil aHTrI0A3BIYHBIX NMPENoAaBaTelell aHMINHCKOTO S3bIKa B COIMaNIbHOM cetn “Instagram”. B pe3ynbrare
MPOBEIEHHOTO MCCIE0BAHUS BBIJEICHB HEOThEMIIEMBIE COCTABISIONINE MPE3EHTALMOHHOIO JUCKYpCa COLUANBHBIX CeTeH U
ero ¢yHkiuu. ONHCHIBAIOTCS PE3YNIbTaThl KOMIUIEKCHOI'O SMIMPHYECKOr0 MCCIIEOBAaHUs paccMaTpuBaeMoOi (YHKIMHM Ha
OCHOBE aHaJIM3a OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, UCIIOJIB3YIOUIMXCS [UIS CO3JaHUSI O3UTHBHOTO 00pa3a B PYCCKOSI3BIYHOM U
AHIJIOA3BIYHOM IIPE3EHTAI[MOHHOM JHCKYpCE, C OJHOM CTOPOHBI, U KAYECTBEHHOT'O M KOJIMYECTBEHHOTO aHAIN3a PE3yIbTaToOB
ompoca CTYACHTOB - OYyAyIIMX YYHTEICH AHTIHHACKOTO S3BIKA W INKOJBHUKOB, M3YYAIOIIUX AHTIMHCKAN s3bIK (n=173),
HAaIIeJICHHOTO Ha BBIABICHHE Hanbonee 3((EKTUBHBIX CPEICTB PEANN3alNN NPE3CHTAMOHHON (QYHKINH B COIMAIBLHON CeTH
“Instagram” ¢ TOYKH 3pEHUS TIOTEHITHAIBLHBIX MOJIb30BaTEICH.

KiroueBble c10Ba: Mpe3eHTAMOHHBIN AUCKYPC, CONNANIBHBIE CETH, N3yYEHNE HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, IIPE3CHTEMA.

REALIZATION OF THE PRESENTATIONAL FUNCTION OF THE SOCIAL NETWORK DISCOURSE
(SUBJECT AREA - ENGLISH LANGUAGE LEARNING)
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Abstract

The study touches upon the presentational discourse, its definition and peculiarities. The paper describes the results of the
analysis of 100 profiles of the English-speaking teachers of the English language in “Instagram”. Based on the conducted
analysis the integral components of the presentational discourse of social networks and its functions are determined. The
authors analyze the main linguistic means used to create a positive image in the Russian-language and English-language
presentational discourse. The study pays special attention to the qualitative and quantitative analysis of a survey conducted
among students, future English teachers. The empirical part of the study (survey conducted among 173 school and university
students) allowed the authors to single out the most effective means of realization of the presentational function from the point
of view of the Internet users.

Keywords: presentational discourse, social networks, English language learning, presenteme.

Introduction

The presentational function performed by social networks is the function of creating a positive image of certain objects,
processes, personalities, and services. Currently, social networks are widely used by representatives of commercial
organizations, private companies and individual businessmen to represent and advertise their services and products, and some
individuals create their own image that is attractive to the audience. In this perspective we can clearly see the necessity to carry
out a complex linguistic study of the presentational function of the social network discourse. This necessity refers to lexical
and grammatical language means used by the users of social networks as well as to non-verbal tools. That is why the study of
the presentational function is believed to be relevant.

The object of the present research comprises the means of realization of the presentational function in the discourse of the
social network Instagram. The subject of the study, in particular, includes intertextual, graphical, lexical and semantic
peculiarities of expression in the presentational discourse.

The purpose of our research is to identify the main features and tools that Instagram users employ to present information
about services related to English language teaching.

We claim that the detailed and complex analysis of the expressive means of the presentational discourse of social networks
carried out in the study is quite a new research field in modern linguistics. Moreover, the material used for analysis is also
quite new and up-to-date: we selected the Instagram accounts devoted to foreign language teaching. Such research appears to
be a unique one, since there are not many papers devoted to this particular research object and the subject area. We dare to
believe that such papers are quite valuable for the development of modern linguistics that reflects popular social trends and the
reality of life, in fact.

Within the framework of this paper, the task is to identify the means of implementing the presentational function of
discourse in social networks. To achieve the goal, an attempt was made to analyze the existing approaches to the concept of
"discourse".
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Thus, along with a generalized analysis of this concept from the point of view of its historical formation and development,
as well as modern interpretation (for example, [1, P. 149-150]), we also considered the issue related to the typology of
discourse and features of the discourse types under study.

Presentation can be considered an integral quality of discourse. It is one of the basic categories of discourse, which is
conditioned by the needs of communication [2, P. 26]. According to O. F. Rusakova, the presentational discourse is an
attributive element of any kind of public communication, since a presentation strategy is inherent in each communication [3, P.
141]. In the context of the presentational function of the discourse, the speaker transmits classified and cognitively mastered
information (that is important for him) to the communicative environment (personal or institutionalized) [4, P. 148]. The
purpose of the transfer is to have a semiotic and linguosemiotic effect.

Within the framework of this paper, we consider the presentational discourse from different points of view.

First, it should be noted that the presentational discourse is a set of socially and situationally conditioned genre norms and
rules that are necessary for successful interaction [6, P. 33]. Thus, the presentational nature of the discourse reflects such basic
genre features as information value, description, objectivity and realism [6, P. 34]. In addition, a characteristic feature of the
presentational discourse is its expressiveness, that is, such features of the structure that attract the attention and interest of the
addressee [5, P. 200].

Another feature of this discourse function is its creativity, since in order to become successful the presentational discourse
must not only show and tell, but also surprise information receivers [3, P. 143].

Presentation in the discourse includes special communication mechanisms. It involves special verbal and non-verbal
means of influence in communication, a system of special semiotic characteristics of communication and special language
features.

Secondly, it is necessary to indicate that the presentational function of discourse is a three-part interrelated process that
includes:

1) cognitive-nominative fixation of the reality surrounding the speaker or the reality constructed by the communicant
himself in his consciousness, given to him in a conceptual and figurative form, that is, in the form of a set of descriptive
features that characterize this reality taking into account the individual perception of it,

2) evaluation and selection of descriptive features of fixed concepts and images that are most important for the realization
of the speaker's life and communicative needs,

3) use of the results of the selection of descriptive features to determine the goals of influence in the communication
process [8, P. 85].

The information transmission channel determines the choice of a certain text form. Presentation is most often used in
indirect communication to arouse the interest of a potential client. Thus, the texts are created in such a way as to contain as
much information as possible, as well as contact details [6, P. 34].

The presentational discourse has a number of functions:

1. informing, i.e. transmitting up-to-date information to the addressee concerning goods and services;

2. positioning, i.e. demonstration of innovations, competitiveness, main achievements;

3. advertising, i.e. product promotion, increasing awareness;

4. training, i.e. providing diagrams and drawings that clearly demonstrate how to work [6, P. 34].

It should also be noted that the presentational function of the discourse is actualized with the help of special units —
presentemes. The term ‘presenteme’ is offered by the authors of the present research as an equivalent of the corresponding
Russian term denoting the smallest information unit of influence, which is a complex sign complex, which, in turn, consists of
images of the surrounding reality cognitively mastered by an individual and transmitted to another individual within the
framework of communication in order to influence him/her [5, P. 213]. According to O. F. Rusakova, presentemes are both
linguo-semiotic formations and non-verbal demonstration signs [3].

These theoretical justifications formed the basis of the present study.

Research methods

The complex of theoretical and methodological methods was used in the present research including the continuous
sampling method, semantic and quantitative presenteme analysis as well as a socio-linguistic survey.

To analyze the presentational function of the discourse of social networks, the subject area "English language learning"
was chosen. To begin with, we defined what the concept of "subject area" implies. In our opinion, the subject area is a
combination of objects, properties and relationships related to one topic, considered within the same context.

Thus, the subject area "English language learning" is a complex of items studied during the analysis of the process of
foreign language learning. This process can include teachers, students, coursebooks, additional materials, methods and
approaches to teaching, as well as the foreign language itself.

To analyze the presentational function of the social media discourse Instagram, the most popular social network for
promoting and advertising services, was chosen. In studying its presentational function, we had a particular look at virtual
communicants or influencers. At this stage of our analysis we followed the idea of V. V. Kaziaba who distinguishes four ways
of verbal self-presentation in Instagram: self-nomination (user name and account name), self-description, caption for a photo or
video, comment [9].

In the course of the study, 100 profiles offering English language teaching services were selected and analyzed using the
continuous sampling method.

The analysis was carried out from the point of view of several components:

— account name / profile name (self-nomination);

— profile content;

— the content of the "about me" section (self-description);
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— discourse style.

The specific publications were analyzed in terms of their function, the main communicative act realized or the type of
information presented in the publication, for example, learning English in groups for beginners or exam preparation.

In this way the analysis of Instagram publications allows us to clarify the details of the proposed information. For example,
from some publications we learn about the variety of groups for training according to the age, level of the English language
proficiency, and learning goals; or we learn about the regularity of payment, prices for the current period and discounts.

Further on, it is important to stress that not only clearly structured information about the most important issues that may
interest potential customers, but also visual images, photos of smiling and happy young people and children contribute to
creating a positive image of the company or the entrepreneur.

At the third stage, the Internet survey method was used for the study. Students — future teachers of English (n=120) and
high school students learning English (n=53) were provided with the 37 publications under the study. The respondents had to
choose three images that would motivate them to learn English and would stimulate their professional growth in the field of
foreign language teaching. All advertising images were quite diverse in their content and appearance. The students were asked
to interpret their choice, supporting it with arguments. Quantitative and qualitative analysis of the answers was performed.

Results and discussion

Due to the poly-paradigmatic nature of the analyzed concept, there are many interpretations of it that directly depend on
the research tasks. Having considered various directions of the discourse study, we can conclude that for the purposes of the
present research, the most suitable definition of the discourse is the one according to T.F. van Dyck, who understands
discourse as part of socio-cultural interaction, which implies an impact on the spiritual space of the recipient.

The Internet discourse is characterized by particular features that distinguish it among other types [10, P. 184].
Presentational function is one of its peculiarities.

As a result of the analysis of the presentational discourse from different sides, it was concluded that the most complete
concept of the presentational discourse is the definition by M. E. Bukeeva. The researcher considers the presentational
discourse as a unique communicative situation, which is formed by combination of several types of institutional discourse at
once. This ensures the discourse universality, versatility, as well as wide application possibilities [6, P. 31].

Moreover, according to the results of the study, it seems reasonable, in our opinion, to state that the presentational
discourse is represented by several genres and is implemented in various types of texts, which implies a variety of forms and
ways of distributing information, for example, in social networks.

In addition, it was revealed that the presentational discourse in social networks can be represented by one of its genres — a
promotional text. The smallest information unit of influence is called in the present research a presenteme. A presenteme can
be found in any discourse type. The process of communication is presented in the form of a sequence of presentemes occurring
in time and space both purely semiotic and discursive.

Empirical analysis of the content of Instagram profiles and publications allows us to divide them into several groups by the
type of information offered:

— publications, inviting to apply for services of a particular company, teacher;

— examples of exercises, classes, and activities at English lessons;

— invitations for the customers to trial classes, webinars;

— publication of interesting facts about the language, fragments of exercises, texts, tasks to perform;

— publication of questionnaires.

According to the "target audience" criterion, all publications can be divided into those that are addressed to:

— people who want to learn English;

— English language teachers who want to improve their skills;

— teachers of English who want to add to their methodological bank.

The main language tools that the authors of publications use to create a positive image of themselves are:

— adjectives, epithets (incredible, best, own course, advanced students, modern methods, best textbooks, detailed plan,
various genres, free newsletter, etc.) — 73 %;

— indication of the cost, the price of the service (this information is usually indicated to show that the price in a particular
case is lower than that of others) — 5.4 %;

— indication of the fast speed of mastering the English language — 8 %;

— use of hyperbole (millions of subscribers; everything you need) — 5.4 %,

— use of words with positive emotional coloring (kids give me hope, must-have, gift, innovation, perspective) — 92 %.

An important element of the analyzed discourse is the use of exclamation sentences, mottos like «Bce meumarom, a moi
Oeticmayii!y, «ecmo mecmay, «yuu anenutickuti!», and interrogative sentences " Komy cpouno?".

All publications, as we have already noted, use not only the verbal component, but also visual images that contribute to the
creation of a positive and attractive image of the author, the process.

So, in 41 % of the publications, we found photos of young, happy, smiling people. In 11% of cases, the creators of
publications used animated images and drawings, and in another 11 % — images of books.

The analysis of the profile name and the "About me" section allows us to draw a number of conclusions.

First, the wuser name in most cases contains the keyword English (74 % out of 100 accounts, for
example, englishexamangel, everythingamericanenglish, arnelseverydayenglish, skaviani.english, etc.), and in many cases is
structured according to the pattern "englishwith + name" (18 %). Thus, when creating a promotional text, you need to use the
first word-association, and also, if possible, resort to layouts that help to get the client’s positive attitude.

Secondly, when creating a profile name, advertisers try to specify keywords to interest the consumer. In this study we
revealed that the key word was English (68 %), which determines the type of services provided. Other keywords are feacher —
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13 %, coach — 9 %, learn — 7 %, IELTS — 7 %, online — 5 %, which help consumers to immediately identify the main functions
of the profile.

Thirdly, when writing the section "About myself', intertextual lexical presentemes are the most popular type of
presentation (confidence, daily, help, free — 15 %, improve — 14 %, experienced, quality — 7 %), graphic ones (links to the
user’s website, emoticons, capital letters) take the second place, making the section more colorful and helping to identify the
main points within a large amount of information.

The results of the survey based on the opinion of 120 university students, intending teachers of English (it is an important
fact to stress because such respondents could evaluate the publications both from the point of view of language learners and
language teachers), and 53 school-students learning English at school (the 10" and the 11" grades) are as follows.

The results presented by the two groups of respondents differ in some aspects. Thus, analyzing the answers of the
university students, we ca note that the first place is taken by the publication where it is suggested to practice English with a
native speaker (Practice English with a native speaker as your teacher and speak English fluently. Be a confident speaker. Try
Cambly for free!). This advertising content is chosen by 45% of respondents.

The main arguments given by the students show that studying English with a native speaker appears to be the most
interesting and encouraging way to practice fluent speech. One important point, stressed by the respondents, is that they want
to be taught by a professional teacher, not simply a native speaker without any teaching qualification. The students used such
epithets as effective, profitable, significantly improve.

The second place is taken by the image, where visitors and guests of the page are invited to learn about teaching English at
a US university. As a gift for a subscription, a detailed methodological plan for conducting a lesson is offered. This publication
is chosen by 26% of respondents. The reasons to choose the profile of dasha.linguist include the teaching experience of the
author and a free bonus in the form of a lesson-plan.

The third place is taken by an image that contains an invitation to a conference for English teachers: “Free on-line
conference for teachers of English devoted to Cambridge Exams and modern ways of developing school education”. This
publication is chosen by 25% of respondents. The word ‘free’ used in one publication twice, as well as the combination of the
topics relevant and popular with teachers attracted the attention of the respondents. Some other reasons to choose the
publication, mentioned by the student, include simplicity of the design of the post, professional interest and easy instruments
offered for those who want to participate in the event.

The remaining 4% of the choices are connected with the rest of the images. A fairly large number of publications did not
interest the students in any way.

Further on, the survey was taken among 53 school students of the 8-10" grades. Most part of the pupils (43%) chose the
publication which suggested the preparation for the Unified State Exam of English (Who are in a hurry? February Intensive.
The Unified State Exam’s format in 30 hours. +systematisation of the language material + analysis of assessment criteria for
all types of assignments + expert’s advice + 50% discount for a trial). The respondents explained their choice telling that this
advertisement would be especially interesting for school children who would like to pass the examination. Potential learners
are attracted by the promise to be prepared within a limited time span (30 hours) and by an expert (expert’s advice). One more
important element of the publication attracting the learners’ attention is the promise of a discount (50 % discount).

The second place (38%) is taken by the publication, that is the most popular one among university students and suggests
practicing English with a native speaker. Pupils are impressed by the image of the native speaker since they want to try their
hand at speaking fluently with a «real English-speaking person».

The third place was taken by a video that contained an advertisement of a course of English for beginners: “The English
language. Simply and easy. English for beginners from scratch. Spoken English in 4 weeks”. This advertising content was
chosen by 11% of the respondents. The words ‘from scratch’ and ‘easy’used by the speaker grabbed the attention of the
school students. The pupils also mentioned such arguments as a very short time span of the course (in 4 weeks).

The remaining 8% of the choices are connected with the rest of the images.

Comparing the opinions of the two groups of respondents, we can see that both the school children and university students
make their choice on the grounds of the occupational interests particularly important for them at the current moment: school-
leaving examination and professional career development correspondingly. Another significant element, attracting attention of
the Instagram users, is the opportunity to be taught English by a native speaker and by an expert. Visualization of the limited
and comparatively short period allotted for the course is also an important attractive element of the chosen publications.

The only difference between the prevailing answers of school pupils and students of the linguistic department is the fact
that 11 % of the pupils are attracted by such presentemes as easy, simply, for beginners, whereas students whose level of
language proficiency is advanced simply ignore such publications. At the same time, the presemteme ‘easy’ influenced the
choice of the students as well, but in a different way: the students were attracted by easy tools of event registration offered by
the Instagram account.

Thus, we can note that according to the research results, it seems reasonable to state that successful presentational
discourse of social networks is primarily realized through all types of presentemes and catching words; secondly, it is supposed
to emphasize that the teacher and the audience are close to each other in their ideas and desires; finally, it should directly and
clearly implement its basic function, namely to convey relevant information, to show the teacher’s achievements and to
promote his/her profile/website/channel.

Conclusion

To sum up, we shall point out that theatricality (by which we mean the creation of bright, attention-grabbing verbal and
visual images), availability of accurate information and information completeness are the tools that contribute to the
implementation of the presentational function of the social network Instagram.
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We can say that the first place among the reasons for choosing a particular publication by the Internet user is the way the
content of the publication is presented. Thus, in the case with the subject area connected with the English language teaching, it
is important for future and practicing teachers to understand whether the information contained in the advertising images is
relevant to them. In the same way, school students learning English are attracted either by the simplicity of the course or the
professional exam preparation, depending on their language level.

The second place is taken by the design of the publication. Visualization of information is always quite important in the
process of assimilation and perception of information. The "visual mess" repels the audience.

We must not forget that much depends on the personality of the author. The ability to motivate subscribers with the level
of knowledge and relevance of information, as well as to give certain bonuses for subscriptions, will allow the authors of
publications to increase the number of interested subscribers.
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AHHOTAUMA

IIpeameToM wuccnenoBaHMS SABISIETCS TPAMMATHYECKHH AaCMEKT CHHTarMaTHUYECKHX OTHOIICHHMH (DPa3eoNorHIecKux
€/IMHML B HEMELKOM Ss3blke. B KadecTBe $3bIKOBOro MaTepuana Juid aHaiuza Obuio oroOpano 100 HambGosee vacto
ynoTpeOJIsieMbIX B HEMEIIKOM SI3bIKe (pa3eosorHueckux eaAnHuLl. B pesynbprare nccnenoBaHus ObLUIO BBISBIEHO, YTO B 29 %
CllydaeB B UX COCTaB BXOAAT Tiaroibl — «haben» u «seiny». Bplim mccienoBaHbl 0COOEHHOCTH (YHKIMOHWPOBAHUS 3THX
IJIarojoB Ha TpaMMaTHYeCKOM YPOBHE. Y CTaHOBJICHO, YTO C IOMOIIBIO rarojioB «haben» M «seiny» pealM3yeTcs HE TOJBKO
BEpOOIIEHTPUUECKUH TPHUHIMI MOJIEIUPOBAaHHUS HEMEIKOTO NPEIIOKEHHs, HO Iepernada JEKCHKO-IPaMMaTHUEKCKOTO
3HAYEHMs, KOTOpasi CTAHOBUTCS BO3MOXKHOW OJiaronapsi CHHTarMaTH4eCKON CBsI3W, BO3HUKAIOLIEH B Ipolecce 00pa3oBaHUs
COCTaBHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOTO C TJaroioM «seiny». CI0oXHOCTh Tu(QepeHIMPOBaHUS JTEKCHICCKOH W rpaMMaTHYeCKON
cocTaBITIONINX Taarona «habeny» cBs3aHa ¢ TeM, 4TO B cOCTaBe (Pa3eoOTHIECKUX CIUHHII OH 3a4acTyIO IPEICTaBIACT COOOH
KOITYJISITUBHBIN TJIarojl, MMEIOIMH 3HauY€HHWE IIOCECCHBHOCTH B [EHOTaTe, IPH TOM, YTO KOHHOTATHUBHBIM IOTCHIIMAI
OTIPEETSAETCS THIIOM YCTOHUMBOCTH (pa3eonoru3ma.

KuroueBble ciaoBa: rimaronisl «habeny, «sein», ppaseonorndeckne eAMHHIBI, CHHTaIMATHYECKAE OTHOIICHHUS, COCTAaBHOE
UMEHHOE CKa3zyeMoe.

GRAMMATICAL ASPECT OF SYNTAGMATIC RELATIONS OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE
GERMAN LANGUAGE
Research article
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Abstract

The subject of the study is the grammatical aspect of syntagmatic relations of phraseological units in the German language.
For the purposes of analysis, the study selects the 100 most frequently used phraseological units in the German language. The
results of the study demonstrate that in 29% of cases they include the verbs "haben" and "sein". The study also investigates the
peculiarities of the functioning of these verbs at the grammatical level. It is established that with the help of the verbs "haben"
and "sein", not only the verb-centric principle of modeling a German sentence is realized but also the transfer of lexical and
grammatical meaning, which becomes possible due to the syntagmatic connection that arises in the process of forming a
compound nominal predicate with the verb "sein". The difficulty of differentiating the lexical and grammatical components of
the verb "haben" is due to the fact that as part of phraseological units, it is often a copulative verb that has the meaning of
possessiveness in the denotation, despite the fact that the connotative potential is determined by the type of stability of the
phraseological unit.

Keywords: verbs "haben", "sein", phraseological units, syntagmatic relations, compound nominal predicate.

MHOroYHCICHHBIE HCCICIOBAHUS, MPEIMETOM KOTOPBIX CTAHOBSTCS CEMAaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, JMHTBHUCTHYECKUHA
CTaTyc, OCOOECHHOCTH IiepeBoAa (pa3ecoOTHIeCKON eIUMHUIBI, CBUACTEIBCTBYIOT O MOCTOSHHOM HAYYHOM HHTEpece K
(pazeonornu. DpazeonOrHUECKUE BBIPAKEHUS SBIIOTCS HEOTHEMIIEMOH YacThIO JIGKCHYECKOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO SI3bIKa U HaXO/AT CBOC MPUMEHECHHE BO BCEX (DYHKIMOHAIBHBIX CTUIISIX PCUH.

ITo yrBepxnenuto H. Schemann’a, B mnojaBmsiionieM OONBIIMHCTBE B KayeCTBE CKa3yeMoOro B HEMEIKUX
(paszeonornyeckux eIMHUIAX MPUCYTCTBYET IPyIIa IIaroios: sein, haben, werden, tun, machen, sitzen/setzen, stellen/stehen,
nehmen, geben, laufen, gehen, kommen [8]. O. H. Tapacosa, ananusupyst ucciemoBanue B. WM. KynunoBoii, oOpariaer
BHUMaHHE Ha TO, YTO PSI IJIAroJIOB, OOJAJAOIIMX CBOWCTBOM IIMPOKOH CEMaHTHKH, MOTYT OBITh CTPYIIIHPOBAHBI IO
CIICAYIOIINM 3HAYCHUSAM: «OBITHS» — sein, machen, «oOmamarms» -haben, nehmen, geben, «nepeapmkeHus» — bringen,
kommen, gehen, fiihren [7].

Oco0yro Tpymmy mnpeactaBisiior Tiaroimsl «haben» u «sein», BcTpewarommecs B 29 % NpoaHAIU3UPOBAHHBIX
(hpa3eoornIecKux aMHUILL.

I'maron «sein» — HENMpPaBWJIBHBIA TJIAroJ, SBISCTCS OIHAM W3 HamOoyiee yMOTPEOUTENFHBIX CBSI30YHBIX Iiarojios. Ilo
MHeHnio M. M. T'yxmana, oH mpejcraBisier coboil «upeanbHyto» cBs3ky [3]. IlocpenctBoM riarona «sein» He TOJBKO
peanu3yercsi BEpOOLIEHTPUYECKUN TMPHUHIIMI MOJICIMPOBAHKMS HEMEIKOTO MPEIUIOKEHHsI, HO W IEPeaacTCs JCKCHKO-
rpaMMaTH9YecKoe 3HaueHuWe Onaromaps CHHTarMaTHYeCKOil CBsA3WM, BO3HMKAIOUIEH B IMporiecce OOpa3oBaHHS COCTaBHOTO
MMEHHOTO CKa3yeMOro ¢ TAKIMH YacTAMHU PeuH, KaK UMS CYIIECTBUTEIHHOE, B TOM YHUCIIE JIF00asi cyOCTaHTHBHPOBAaHHAS YacTh
pedn, UMs IpIIaraTelbHOe, MECTONMEHHE, Hapedne, YUCITUTEIbHOE.

I'maron «sein» Bctpeuaetcs 6onee 1000 pa3 Ha MHIUTHOH ciIoBOGopM Koprmyca cioBaps Duden m mMeeT 5 IeKCHYECKUX
3HaueHuidt [10]. B mmpokoM CMBICHIE TJIarojl «sein» OTHOCUTCS K TIJiarojlaM ¢ OBITUHHOW CEMaHTHKOH, y4JacTBYeT B
00pa3oBaHNK BPEMEHHBIX (DOPM aKTHBHOTO M MACCHBHOTO 3aiiora, oOjamaer kateropuei HakioHenus. [lo muenuto @. C.
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AyxaJIueBOM, TIIaroil «seiny, SBISIACH CBSI3KOH, CIIY>KUT, IPEKAE BCETO, HICHTU(PHUKAINH CYyOBEKTa B CAMOM LIMPOKOM CMBICTIE
9TOTO CJIOBa M BBITOJIHACT (PYHKIMIO XapaKTepu3annuu cyObeKTa, a TaKkKe MOXKET IepeiaBaTh MOJaIbHOCTh TOJDKEHCTBOBAHHS
[2]. H. B. KyrenoBa momuepkuBaeT poJib IJIarojia «seiny», oTMedasi ero BO3MOXKHOCTH OOpa3oBBIBATH CHUCTEMY (GOpM H
NPUCYIIUE €My MHOI'O3HaYyHOCTb M NMOJM(yHKIHMOHAIbHOCTh. T. A. BopoauHa oTMedaer, YTO TJaroyl «sein» BHICTYHaeT B
UICHTHOUIUPYIOINX BHICKa3bIBAHUAX, (QHUKCHPYIONIMX CYIIECTBEHHbIE M3MEHEHHs oObekTa uneHtuduxamuu. Ilox
CyIIeCTBEHHBIMH M3MEHEHMSMH HCCIIeIOBATEIh IIOHNMAET CHUTYaIuio, Koraa oOBeKT mepectaeT ObITh camuM coboif [4]. Ha
npuMepe ¢paszeostorndeckoit equHUIBI «Im Eimer sein» (erschopft sein) — OBIT HCTOMEHHBIM (MOPaTbHO M (HHU3WUYECKH),
MOXKHO MPOCJICIUTh XapakTep HW3MEHEHWH, B JAaHHOM CJlydae, OTPULATEIbHBIX, CTABIIMX MOCICICTBHEM BBICOKOM
YTOMIIIEMOCTH, NIepeiaya KOTOPBIX CTAHOBUTCS BO3MOXHOM Giarofapsi HIMOMaTHYHOCTH, KOHHOTATHBHOMY ITOTCHITHAITY.

B cocraBe MIMoOMaTHUECKUX BBIPRKEHHH TIJIAroJl «S€in» MOKET BBICTYIATh B POJIM COCTAaBHOTO MMEHHOI'O CKa3yeMoro B
KauyecTBe KOIYJISITUBHOIO IJarojla B COYETAaHMM C INpeAUKaTHBOM. Mopdosornyeckuii xapakrep INpeAMKaTa I03BOJISIET
BBIJICJIUTh MIMEHHBIE M aIbEKTUBHBIE (hpa3eosorn3Msel. [IpeukaTHBHOE CYIIECTBUTENBHOE U MPHJIAraTelIbHOE XapaKTepHu3yeT
KOro-JIM0O0 Kak HOCUTENs OIPEJENICHHBIX KadeCTB M CBOWCTB, YyKa3blBae€T INPOCTPAHCTBEHHO- BPEMEHHBIE OTHOIICHMS,
Hanpumep, ganz Ohr sein (Ich bin ganz Ohr, s -Bech BHUMaHue), ein alter Hase sein (Er ist ein alter Hase, oH — cTpensHHbIN
Bopobeii), das schwarze Schaf sein (Er ist das schwarze Scharf, on — 0enas Bopona), im Eimer sein (Sie sind im Eimer, oan
oueHb yromieHsl), der Hahn im Korb sein (0b1Th 00mumM 6aioBHEM, OBITH €IMHCTBEHHBIM MYXXYHHOU B OOIIECTBE KCHIIWH),
eine Flasche sein (OBITH HECIOCOOHBIM AENAaTh YTO-THOO, OYEHH IDIOXO B 4eM-THOO pa3dupatscs), blau sein (mpomyckaTh
paboTy\yueOy 0e3 yBaXHTEIbHOM MPUYMHBI), U KaK 3JCMEHT IT1aCCUBA-COCTOSIHUSA, B coueTanmu ¢ Partizip II. B aTom ciydae
HMEEeT MECTO CJIOXKHas BpeMeHHas (opMa, COCTOsIIIas U3 BCIIOMOTaTENBbHOTO IJIAroyia «Seiny», NP CHPSDKCHUH CTOSIIErO B
nmgHOU (hopMe, M CMBICTIOBOTO TIiiaroia B HenmdHOH ¢opme — Partizip I mwmm Infinitiv. B cremyromem mpumepe MOKHO
YBUIIETh CMBICIIOBOH T1aroi B (opMe CTpaiaTeNbHOTO IMPHUYACTHS HACTOSIIETO BpeMeHHW — in etwas verstrickt sein (ObITH
3aMEIIaHHBIM B Y€M-TO HETaTHMBHOM, Yallle BCETO B MPECTYMHBIX MaxHHaNuAX), jemandem wie aus dem Gesicht geschnitten
sein (ObITh OUEHH ITOXOKUM Ha KOTO-TO BHEIIIHE).

I'maron «habeny» — HemnpaBWJIBHBIA TJIaroii, MpeIUKAaTHBHbIE KOHCTPYKIUH C KOTOPHIM IIMPOKO PacIpOCTPAHEHHI B
HEMEIKOM si3bIKe. BMecTe ¢ TeM, OH JIOBOJIBHO YacTO BCTPEYACTCSl B COCTABE MPEIUIOKEHHUSI KaK CAMOCTOSTEIbHBIN TJIaro,
UCIIONIB3yeTCsT KaK BCIIOMOTATEeNbHBIN TIiaroyl s o0pa3oBaHHs BpeMeHHBIX (GopM akTHBHOro 3ajiora. A. B. I'yraposa
oOpaiaer BHMMaHue Ha TO, 4Tro riaroi «haben» sBisieTcst ONHMM M3 OCHOBHBIX TIJIArojioB, B CEMaHTHKE KOTOPOTO
3aKJII0OYaeTcsl 3HaueHHe O0JaJaHMs, W YacTO HCIIONb3yeTcs B KauecTBE (DYHKIMOHAIBHOTO TIJlaroja B aHAIMTHYECKUX
IJIaroJbHO-UMEHHBIX codetanusx [5]. [IpeankaTuBHBIE KOHCTPYKIMH C «haben» MOTYT BbIpaXaTh HE TOJBKO ITOCECCHBHOCTb,
HO U JIpyTHe XapaKTepUCTUKH cyObeKTa Oiaronaps ero nosmceMantuaHoi npupozae. @. C. AyxaaneBa oTMedaeT, 4TO TOMHMO
CEeMaHTUKHU o0nanaHus, rnaroy «haben» crocoOCTByeT nepeiadye TaKUX BHIOB OTHOIICHHH MEXIy CyObEeKTOM M OOBEKTOM,
KaK pPOJCTBEHHBIC, IpYKECKHE, colManbHble, oTHomeHue menoro k dvactd [3]. C. II. AHoxuHa Takxke OIMCHIBAET
Pa3HOOOpA3HBI XapaKTep IMOCCECHBHBIX NPEJIOKEHMH, BBIAENAS TPU YPOBHS CEMAaHTUKM — HalM4He, KaueCTBCHHYIO
XapaKTepUCTUKY JIeHOTaTa OBITYIOLIEro IpexMeTa W BHYTPEHHEE COCTOsSHME 4eloBeka. B cBoro ouepens A. B. I'yraposa
NpeNCTaBIseT KIACCH(PUKALMIO, COCTOAILYI0 M3 21 TpyNnbl aHAJIWTHYECKHX IJIArOJbHBIX KOHCTPYKLMH C CEMaHTHKON
oOnajaHus, B TOM 4YHCIE, IIEPENAIONIMX IIOJOXKUTEJILHBIC\OTPHLATENIBHEIE OMOLUK, IPOLECCHl, XapaKTEePUCTHKH,
JKellaHWe\He)XeJaHne, yaady-Heyaady [5].

B cocraBe dpazeonornueckux eauHul «haben» BBICTYHaeT B Ka4eCTBE INIATOJIBHOTO CKa3yeMOro, Kak MPaBUIIO, CTOSIIETO
B HACTOSIIIEM BPEMEHH, B aKTUBHOM 3aJI0T€ U U3bBUTEILHOM HAKJIOHEHUH U COYETACTCS C CYIIECTBUTEILHBIM B BAHUTEIBHOM
nanexxe. CIIOKHO pa3leNuTh JISKCHYECKYI0 M IpaMMAaTHYECKYyI0 COCTaBISIONIYIO riaroja «haben», MockoibKy B cocTaBe
(pazeosqOrnuecKrx eANHHIl OH 3a4acTyl0 MPEJCTaBIseT CO00I KOMyJSTUBHBIN TJaros, COXpaHSIOMMH MpU 3TOM 3HAuYCHHE
[IOCECCUBHOCTH B JICHOTATE, B TOXKE BPEMsI, KOHHOTATUBHBIH NOTESHIMAJ ONPEESIeTCsl TUIIOM YCTOHUMBOCTH (pa3eosiorusma.

AHaJIOrM4HbIE 3aTPYAHEHNS] BO3HUKAIOT C IJIaroJlaMi COCTABHOI'O MMEHHOI'O CKa3yeMoro «sein» u «werden», KOTOpbIE, 10
yTBepxkaeHnio A. B. ['yrapoBoi, sBJISIOTCS, B BELIECTBEHHOM OTHOILIEHUH «ITyCTBIMY» CIOBOM, 00JIaJarolIuM CIIOCOOHOCTBIO
00CITy)KMBaTh BCE HMMEHa JIEKCHKO-CeMaHTH4eckoil rpymmsl [S]. C npyroil cropossl, riaron «haben» He cTaHOBHUTCH
a0CONIIOTHO aOCTPaKTHBIM, €r0 BHYTPCHHSS MOTHBHPOBAaHHOCTB, OTYACTH, MOXKET OBITh OIpeneieHa 4Yepe3 HCXOAHOe
couertanue. TakuM o0pa3oM, cMBICT (Pa3coNIOTHISCKOH SIMHHIBI He ONPENesATcs KaXKIbIM KOHKPETHBIM CJIOBOM, B TOXE
Bpems, «haben» coxpaHseT ceMaHTHKY oOnamaHus, Hamuaus — Tomaten auf den Augen haben (etwas, das alle sehen kdnnen,
nicht sehen; etwas Offensichtliches nicht bemerken) — 3amedats 4To-mHOO OUYCBHAHOE, YTO BHIAT APYTUC, MHBIMH CIIOBAMH,
TO €CTh UMETh Ha 3TO KaKWe-JIMOO NPUYHUHBIL, NMPETSTCTBYOUINE 00BbEKTUBHOM oleHke siBieHus, Haare auf den Zahnen haben
(rechthaberisch sein; streitsiichtig sein; leichterregbar sein) — ObITh CKJIOUHBIM, UMETh MPEAPACIIONOKEHHOCTh K KOHQIIHKTY,
einen Filmriss haben (die Erinnerung verloren haben; plétzlicher Gedachtnisverlust) — umers npoBansl B mamsry, nicht alle
Tassen im Schrank haben (spinnen,verriickt sein; etwas Unverstindliches tun; sich unverniinftig verhalten) — Bectu ce6s
HEepa3yMHO, UMETh CKIIOHHOCTh K COBEpILICHHUIO 4ero-nndo, He moanawouiemycs: oobsicuenuto, die Nase voll haben — etwas
satthaben; von etwas genug haben; von etwas genervt sein; etwas leid sein — UMeTh YTO-TO B U30BITKE 0 TAKOW CTEICHHU, YTO
3TO pasapaxkaet, zwei linke Hande (ungeschickt sein (besonders handwerklich); unbeholfen sein; tollpatschig sein) — ObITH
HEYKITIO)KHM, OSCIIOMOLIHBIM, HE IMETh BO3MOXKHOCTH YTO-THUOO cleaTh 6e3 OCTOPOHHEH MOMOIIIH.

[IpuMeyaTesibHO, YTO HAMOMATHYHOCTh B NEPEUUCICHHBIX IIPUMEpax CBs3aHa ¢ (HaKTOM HAJIMYMsS 4ero-Jubo y YesioBeKa,
IIPY 3TOM MMEHHO HAJIMUUE — «JIBYX JIEBBIX PYK», «IIOMUIOPOB Ha Iila3ax», «BOJOC Ha 3y0ax», «HE BCeX YalleK B IIKady»,
«TOJIHOTO HOCA», yKa3bIBAE€T HA HEBO3MOXKHOCTh B3aMMO/ICHCTBOBATh MJIM OCYIIECTBIITh JAEATeNbHOCT 3 dekTuBHO. B TOXE
BpeMsi, BXOJIl B cocTaB (hpa3eoOTMUECKUX €IMHHML, Taron «haben» MOXeT CIIOcCOOCTBOBAaThH INepejiade MpOTHBOIOIOKHON
3HaueHus: — Schmetterlinge im Bauch haben (verliebt sein) — ObITh BIIOOIEHHBIM, UMETH TYBCTBO JIETKOCTH, etwas auf dem
Kasten haben (besondere Fihigkeiten besitzen; etwas besonders gut konnen) — OBITh CMBINUICHBIM, WMETh OCOOBIC
criocobHoctH, Schwein haben (Gliick haben) — OBITh CYAaCTIMBBIM, TMOIXYYHTHh TO, YTO HEOOXOAMMO JJIS CUACThS. Takum
o0pa3oM, mocpeacTBoM riiarona «habeny, nepeaeTcs HOJIOKUTEILHOE COCTOSIHIE, XapaKTepPUCTHKA.
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Amnanmuz ocobeHHOCTEH (byHKIII/IOHI/IPOBaHI/IH rnaroioB «haben» u «sein» B cocraBe q)pa3eonomqecmzlx CIVHHUL] B
HCMCHIKOM fA3bIKE IO3BOJIACT YTBCPIKAATH, YTO q)yHKIII/IH pacCMaTprUBACMBIX TJIAr0JIOB HE CBOAMUTCA TOJIBKO K HUX POJIHA B
MNPCAJIOKCHUN KaK KOITYJATHUBHBIX TJIAaroJioB. B cocraBe (bpa:-;eonomqecm/[x CAUHULl OHU MOTYT CITOCOOCTBOBATH
nepeaadye pasjimiHbIX XapaKTCPUCTUK.

Bricokass cMHTarMatuueckas akTHBHOCTH TJIarojioB «haben» u «sein» ¢ APYruMHU YacTsAMH PE€YH, B Ka4YE€CTBE YJICHOB
MPECATTOKCHUA, 1a€T OCHOBAHUA IJIsA ,Z[aHLHCﬁH.ICﬁ AUCKYCCHUH O TOM, ABJIAIOTCS JIN OHU B MTOJTHO M MEPEC MOJIMCEMAHTUYHBIMU U
Ha KaKOM OCHOBaHHWH HYKHO PasACIATh UX JIEKCHUICCKYIO U TPAMMAaTHICCKYIO COCTaBJIAIOIIYIO.
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AHHOTAUMA

B cratee paccmarpuBaloTCs CcIy4ad HEYAA4HOTO B3aMMOJEHCTBHA 4YacTed KPEOoJM30BAaHHOTO MEAMATEKCTa, €ro
BepOAJIBbHBIX ¥ HEBEpOAJIbHBIX KOMIOHEHTOB. [10CKOJIBKY WILIIOCTpAlMM B COBPEMEHHOM MEAMATEKCTE NpHiaeTcst 0oJblioe
3HaYeHHE U TIOHMMaHUE KpPEOJM30BAHHOIO TEKCTa IOApPa3yMeBaeT OJHOBPEMEHHOE BOCHPUATHE CIOBECHOIO U
M300pa3UTENBEHOTO, TO COYETAaHHE KapTUHKH M TEKCTa JO0JDKHO OBITh 0COOSHHO B3BELICHHBIM, SICHBIM JUISl afpecaTa M JIETKUM
JUIsL BOocIpusiTHs. B craree pasOuparoTcsi ciiydad HESICHOCTH, KajlaMOypHOCTH M OeccojliepKaTeIbHOCTH, BO3ZHHKIIHX B
pe3ysbTaTte HENpoayMaHHOTO coueTaHHs BepOaJIbHBIX W HEeBEepOaJbHBIX YacTel TeKcTa. ABTOP NMPHUXOAUT K BBIBOXLY, YTO
OIIMOKH B COMOCTAaBJICHUM TEKCTOBBIX W BHU3YaIbHBIX YacTeH COOOIIECHHS MOTYT NPHUBOIUT K MaJCHUIO MMHKA M3IaHHA, K
YMEHBIIECHUIO ayIUTOPUH, CHIDKCHHIO TOBEPHS MEINAIUIONIAKE U T.11.

KnroueBble cj10Ba: MEIMATEKCT, JHUTEPaTypHOE pPEJAKTHPOBAHME, HESCHOCTh, OECCONEP)KAaTENbHOCTh, KalamOyp,
KpPEOJIM30BAHHBIN TEKCT.

DEFECTS OF THE CREOLIZED MEDIA TEXT: VAGUENESS, MEANINGLESSNESS, WORDPLAY
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Abstract

The article examines cases of unsuccessful interaction between the elements of a creolized media text, its verbal and non-
verbal components. Since illustrations in the modern media text are of great importance and the understanding of the creolized
text implies the simultaneous perception of the verbal and the visual, the combination of the picture and the text should be
especially balanced, clear and easy to perceive for the addressee. The article deals with cases of ambiguity, wordplay and
meaninglessness that arise as a result of an ill-considered combination of verbal and non-verbal parts of the text. The author
comes to the conclusion that errors in the comparison of text and visual elements of the message can lead to a decrease of the
image of the publication, its audience, trust in the media platform as a whole, etc.

Keywords: media text, literary editing, obscurity, meaninglessness, wordplay, creolized text.

Beenenue

CoBpeMeHHOE MEIUacoOOIeHHEe HMEET CJIO0XHYIO CTPYKTYPY, INMOCKOJBbKY 4alle BCEro SBIISIETCS KPEOJIM30BAHHBIM
texcToM [1], [2], [4], [6]. Hamume HeBepOambHBIX KOMIIOHEHTOB CETOAHS 00S3aTENBHO ISl MEAUATEKCTAa, TIOCKOIBKY Jro0ast
kapTuHKa ((oTorpadmu, KOJUIAXKH, KapUKATyphl, TAOJHIbI, CXEMbI, MEMBI, PENPOAYKIMH, MAakeThl W T. I.)., BHACO WA
aynuo(aiiiel IPUBIEKAIOT W yACPKUBAOT BHUMaHue ayautopud [1], [2], [6], [7]. brarogaps HeBepOanbHBIM YacTsM TeKCTa
ajipecat Jale MCIBITHIBAET SMOINH, 00ee OXOTHO ACNUTCS MyOINKanyeil B COIMANBHBIX CETSIX, CKIOHEH JOYHTHIBATH TEKCT.
E.E.AuncumoBa [1] Ha3plBaeT ceMb (QYHKIUH KpEONM30BaHHBIX TeKCTOB. 1) CumBommdeckas (depe3 H300pakeHUSA
BBIPaKArOTCSl aOCTPAKTHBIC TMOHSTHUS, HAIPHIMEp, 3aMETKH PO OTKPBITHSA aCTPOHOMOB COMPOBOXKAAIOTCS CHUMKAMH IIIaHET,
3Be3/l, KOCMMYECKHX ammapaTtoB U T.I.). 2) MmmroctpatuBHas (KapTHHKa B 3TOM CJydae OXKMBIISIET ITOBECTBOBaHHE IUIS
YyHuTaTes, HalpuMep, B HOBOCTH 00 o4epe/sixX B MOJUKIMHUKAX B EPHOJI NAHJIEMHUH TaKYIO POJIb ChirpaeT (poTorpadus TONIIbI
JOJIel, CTOAMUX y BXOJa B MEANEHTp). 3) AprymeHTupyomas (MUTIOCTpalus BBICTYMAET JOKa3aTeNbCTBOM CKa3aHHOTO B
TEKCTe, FapaHTUPYET YECTHOCTh aBTOPA, YaCTO 3TO CKPHUHBI JOKYMEHTOB, apXUBHbIE (POTO, CHUIMKM HAalJICHHBIX BEIEH M T.IL.).
4) Dedemuctuueckas (B 3TOM cllyyae KapTHHKa TpeOyeT HMHTEpPIpETalMd OT CaMOr0 YHTATess, HalpuMep, HOBOCTh O
BBICTaBKe «OXUBIIMX» KapTtuH M. M. IlIumxwHa NpoMUTIOCTPHPOBAHA €Tro PENnpoxyKIHeH, KOTOpYI0 HHTEpIpPETHPOBAaTh
ciielyeT caMoMy 4urarenmo). 5) UMumkesas (B 3TOM cilydae WLTIOCTPAIHS MTOJYEPKUBACT UMUK M3AaHUS WM TOM CeTeBOM
TUTOIIAKH, TAe IMyOInKyeTcsl TeKCT M KapTHHKA, €r0 CONPOBOXKAAIOIIAS, HAIIPUMEpP, KaKA0€ M3JaHWE YCTaHABINBACT CBOM
TPaHMIBl STHYECKOTO B WMIUTIOCTpanusx). 6) XapakTeposormueckas (HeBepOalbHbIe KOMIIOHEHTHI MO3BOJISIOT Iepenarh
HCTOPUUYECKHUN KOJIOPUT, 0COOCHHOCTH MECTHOCTH, HAIIMOHAJIBHBIN JyX, HHAWBHUIyalbHBIC YEPTHl YEIOBEKA U T. I1., HAIPUMED,
B HOoBoCcTH IIpo CabaHTyii GoTorpaduu mokaxyT HallMOHAIbHBIE KOCTIOMBI, IIpEIMETHI ObITa, YHUKAJIbHBIE OJfofa U T. 1.). 7)
Cartupudeckas (B 3TOM cilyyae KapTHHKA POXKIAET 3apaHee MPOTyMaHHBIH aBTOPOM KOMHUYECKHUI 3P (PeKT).

Bep6anbHbI TEKCT MOXET OBITh HO-pa3HOMY OOBEIMHEH C HEBEpOAIFHBIM KOMIIOHEHTOM. Hampumep, KapTHHKA U TEKCT
MOTYT OBITh HEpa3phIBHO CBSI3aHBI, B 3TOM ClTydae TEKCT 0e3 M300paKeHUsI WM U300pakeHre 0e3 TeKCTa 10 KOHIA MOHSATHBI
He OynyT. CBA3b WUTIOCTPAMU U TEKCTa MOXKET ObITh YaCTUYHOM, B 3TOM CIIydae KapTHHKa JOIOJHSCT TEKCT, HO U 0e3 Hee
azipecaT MOMMeT aBTOPCKHH 3aMbIces. BaxHO, 9TO B KPEOIN30BAHHOM TEKCTE BOCHPUATHE BKIFOUAET B CEOSl OMHOBPEMEHHOE
MIOHUMaHHE U CIOBECHOTO, M N300pa3UTEIbHOI0, IMEHHO TIO3TOMY, KaKOW ObI HH ObLTa KPEOJIM3als, apXUTEKTOHUKA TEKCTa,
COYCTaHUE BepOATBPHOTO W HEBEPOANBHOTO JOJDKHO OBITh TapMOHMYHBIM, SICHBIM Juiss yurtatens [6], [7]. Bce wactu
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MyONMKanuy paboTalOT HA BBIPAKECHHE OCHOBHOTO CYXKJCHHS aBTOpa. Ecim olleHMBAaTh TakoWd TEKCT C IO3UIHH €ro
CMBICIIOBOW CTPYKTYpBI, TO HEBepOaJbHbIE KOMIIOHEHTHI MOTYT WrpaTh pOJb WIUIFOCTPAIMH, KOHCTATHUPYIOIIETO WIIN
pasBuBatomiero teszuca [3], [9].

B nanHO# cratbe MBI 0OpaTMM BHHMaHWE Ha CIy4ad HEYAayHOW OpraHU3alud KPEOJH30BAaHHOTO TEKCTa, PACCMOTPHM
NpUMEpbl HESCHOCTH, OeccoepiKaTeIbHOCTH M KalaMOypHOCTH Ha YpPOBHE COuYETaHUsi BepOAIbHBIX W HEBepOabHBIX
KOMITOHEHTOB Menauarekcra [8]. Marepuaniom [Uisi HCCIIEJOBAHUS IMOCITYKUIM MaTephaibl WHPOPMAIMOHHOIO areHTCTBA
(manee A) «URA.RU». CrargaptHoe coobmenne A cocTouT m3 OCHOBHOTO TEeKCTa (BepOaiibHAs 4acTh) M HILTIOCTPALNU
(meBepbOanbHas dacth). OCHOBHOH TEKCT BKIIFOYaeT B ceOs 3aroJIOBOK, JIMJOBBIA a03am, Telo TEeKCTa, OIKrpayH..
HeBepOanbHblii KOMIOOHEHT 4allle BCEro MPEACTaBlieH B BHIAE (OTO, KOJIaKa HIM CKPHHA W BCEr/a COMPOBOXKIACTCS
MOANUCHI0. MBI MOKa)KeM NPUMEpPhl HEYJauHOTO COCOMHEHHS WIUIIOCTPAIlMM M OCHOBHOTO TekcTa. OTMETHM, YTO TOYHBIE
CCBIJIKM Ha IMPUMEPLI ﬂeq)eKTHbIX TEKCTOB Mbl HE Ja€M II0 3THYCCKUM COO6pa)KeHl/ISIM, a TakKXXe€ MNOoTOMY, 4YTO 4YacCTb
MOTPeNIHOCTe OblIa HCTIpaBiieHa B Pe3yJibTaTe 00CYXKJIEHNsI TEKCTOB C UX aBTOPAMHU.

OumudKy B COYETAHNU BepOAJILHOI0 U HEBEpOAIbHOI0 B MeUATEKCTE

Hesacuocts. DTOT BUA NOrpCHIHOCTU BO3HUKACT IIPU IMOJHOM HECOBHNAACHHUW CYTH WJIIIOCTpaluH, IMOANHNCHU K HEH u
OCHOBHOTO TEKCTa. B 3TOM ciydae agpecary CIOXKHO yJIOBHTH CMBICIIOBYIO CBSI3b MEXIY KAPTHHKOW M OCHOBHBIM TEKCTOM,
MEXITy KAPTHHKOHM W MOIIMHCHIO K Hel. [[pudrHBI TaKOoW HESICHOCTH MOTYT OBITh pa3iandHbIMU. [IprBeneM mpuMepsl.

K mybmukanmn o tom, uto skurenu FOTpel 3acTpsimn Ha rpaHune Poccnm m 'py3um m3-3a mpoOiieM ¢ TOKYMEHTaMH,
nogodpana ororpadus ryoepraropa XMAO H. B. KomapoBoii, BeIcTymaromed Ha KaKOM-TO TOPKECTBEHHOM MEPOTIPHUSITHH.
[Ipu aTOM B IMyONMUKaIK HEe UACT pedb 0 ryOepHATOpe M KaKOM-TTHOO TOP)KECTBE, aBTOP PacCy’KAaeT TOIBKO O TOM, B KaKHe
OFOpOKpaTHUYECKUE TEePEIPATH C TOKYMEHTAMH ITOTal IOrOpYaHe M KAk JOJITO OHH HEe MOTYT Iepeceds Tpanuiy. [lpu aTom
MOAMNHCh K (OTO MOBTOPsiET TIaBHYIO MBICHB 3aMmeTku: «lOropuane He MoryT BbexaTh B Poccuio ¢ tepputopun ['py3um».
KOHG‘IHO, TaKO€ COYCTAaHUC KAPTUHKH, MOAINMUCHU M TEKCTAa CTABUT YUTATCIA B TYIIHK. OOBACHUTE PpOJIb ry6epHaTopa B
CHUTYaI[MH 3aCTPSBIINX Ha TPAaHMIE IOrOpYaH HEeBO3MOXHO. [lo kakoii nmpuunHe (HOTO rydepHaTOpa HILTIOCTPUPYET HOBOCTh O
CIIO)KHOCTSIX Ha TPaHHIE, JUII YUTATENIsl OCTAeTCs HesICHO. BBIOOp MILTIOCTpAlluy B JaHHOM CITy4dae IOCTPOCH Ha acCOIMaLuU
«XMAO-IOrpa- pykxoBoxutens KomapoBay, KoTopasi, BO3MOXKHO, IOHATHA ajapecaTy, HO HE OOBSICHSAET JIOTHYECKOW CBS3U
KapTHHKH U TEKCTa, YBOJHUT YHUTATENSI B CTOPOHY OT OCHOBHOTO CYXJICHHSI aBTOPA, 3arPOMOXKIAET TEKCT, YCIOKHSET IPOLEcC
MHTEPIPETALNH U300paKeHNSI 1 OCHOBHOT'O TEKCTA.

[Tokaxewm eme oauH npuMep. HoBocTh mocsmieHa npodieMaM paOOTHUKOB IPOMBIIIIEHHOTO MPEINPHATHS OZHOTO U3
roposnoB CaepuioBckoil obnactu. COTpYAHUKH NPEANPUSATHS TOXKAIOBAJIMCh HA 3aJEPXKKY 3apIuiaThl, HO BMECTO JICHET
MOJTYYMIIN Yrpo3y yBOJNbHEHHUs. JlaHHAs MyOJIMKamus CONPOBOXKAACTCS N300pakeHeM aBToOyca, B KOTOPOM BHIEH BOJUTEINb
U napa mnaccaxupos. [loamucs k Goto rimacut: «Ha npeanpustun nocie 3asBiaeHUs] paOOTHUKOB YK€ MeCSI] UIET IPOBEPKay.
YIOBUTH JOTHYECKYIO CBSI3b MEXIY TEeKCTOM M (poTo, Mexnmy (OTo W TMOINHCHI0 CHOBAa HEBO3MOXHO. [Ipemmpusrue, o
KOTOPOM HJET peYb B HOBOCTH, HE MMEET HMKAKOTO OTHOIICHHS K TpaHCHopTy. [Ipexamonoxkenne, 94To aBTOOYC HAa CHHUMKE
BO3UT PaOOTHUKOB MPEINPHUATH, TOXKE HE IMEET HUKaKUX OCHOBAaHH, IOCKOJIBKY B TEKCTE 00 TOM HAYETO HE CKa3aHO.

YwuraTens, CTATKABASCh C TAKUMH IPUMEpaMH, HEBOJIBHO HAYWHAET PasralblBaTh WX, Belb IIOHUMaHHE KPEOIN30BAaHHOTO
TEeKCTa MOApa3yMeBaeT paboTy ¢ u300paKeHWeM W TEKCTOM OJHOBpeMeHHO. Ecim B3anMmojeiicTBHe KOMIIOHEHTOB
KPEOJIM30BAaHHOTO COOOIIEHHS YMTATEN0 HESICHO, OH CKIOHEH B IIeJIOM HMH()OPMAIHIO CYUTATh HEMPOIyMaHHOMU, a ee aBTopa
HerpodeccHoHaIbHbIM. KOMMYHHUKAaTHBHBIA KOH(JIMKT, KOTOPBIM pPOXIAeT HEyAayHOEe COYEeTaHWE KAPTUHKH W TEKCTa,
OTBJIEKAET ajipecaTa OT CYTH COOOIIEHHs, IPOBOIMPYET Ha KPUTHUECKOE OTHOIIEHUE K paboTe )XypHAJIHUCTOB. Y BBI, IPUMEPOB
HEy/IauHOTO WJUIFOCTPUPOBAHUS BCTpeyaeTcss MHOro. Jlymaercsi, 3TO pe3yiabTaT HENpPOAyMaHHOH paboOTbl C TEKCTOM,
HCBHUMATCJIBLHOI'O OTHOWICHHSA K pas3JMYHbIM, HO B3aWMOCBA3aHHBIM YacCTAM KPCOJIU30BAHHOI'O COO6HJ,eHI/I51. BO3MO)KHO,
MPUYUHOM MOTPEIIHOCTH CTAHOBUTCS CIIELIKA aBTOPA WM OTCYTCTBHE BHUMAHHMS K TEKCTY CO CTOPOHBI OMIIB-pPEaKTopa.

OcranoBuMcs elie Ha onHOM mpumepe. K marepuany o ¢uHancupoBaHuM poJioMOB B Poccum mpejaraeTcss CHUMOK
JUTPOBOIT OAHKH, TIOHOW MATHPYOIEBBIX MOHET, M MOANHUCH: «KaXXIbIii HOBOPOXKIEHHBIH 00X0OAUTCS OI0KETY». DTO IpUMEp
HEIOCKa3aHHOCTH, TIPOIyCKa CMBICIIOBOTO 3BEHA, YTO TOXKE B HTOTE NPUBOAWUT K HESICHOCTH. Takwme OOpHIBOUHBIC
(hopMYyIHPOBKH B MOANNCH K WIDIFOCTPAIIMK YACTO CIICACTBHE HEBHUMATEIBHOCTH aBTOpa. HO Tarke BO3MOXKHO, UTO K
OOPBIBOYHBIM TPEIUIOKEHUSAM 0] CHUMKAMH TPUBOIUT OTPAHWYCHHE HA 3HAKW B KOHKPETHBIX YacTAX TEKCTa, KOTOPOE
CYIIECTBYET B HEKOTOPHIX M3JaHUAX. Hampumep, 3aroIOBOK MM MOAMNHCH K (OTO HE MOIDKHEI TpeBbmars 50-70 3HAKOB C
npobenaMu. B 3ToM citydae BEUHO TOPOIISILUICS )KyPHAIUCT MOXKET HE 3aMETHTh, YTO €ro MOJIIHUCh HE BXOAUT B OTOBOPEHHBIE
paMKH1, 1 YUTATCJIb MOJYYUT HESCHBIA KOMITOHEHT TeKcTa. B MPUBCACHHOM NPUMEPE HECACHOCTH 6I)ICTp0 YCTpaHUTCA, €CIIN
YUTATEJIb MMO3HAKOMUTCSA C OCHOBHBIM TC€KCTOM, B KOTOPOM YKAa3bIBAC€TCA TOYHAd CyMMa, KOTOPYIO roCy1apCTBO BLIACIACT HA
HOBOpOXKJeHHOro. Ho ecnm Hamr agpecaT YMTaeT HOBOCTH IOBEPXHOCTHO, OOXOASCH 3aroioBKOM, ()OTO C TOAIMHCHIO W,
BO3MOXXHO, JIMJOBbIM a63aueM, TO HH(bOpMaHHIO OH IOJYYHUT HEIOJHYIO U HEACHYIO.

becconepxarenbHOCTh. DTOT BUJ MOTPELIHOCTH BO3HHKAET M3-32 MOBTOPOB MH(MOpMaluu (1yOnupoBaHue), COOOIICHUS
00 OYEeBHITHOM, KpaifHEeTO JTAKOHU3MA, a TAKKE M3-3a OCCIIOIE3HOCTH WLTIoCcTpanui. [IpominirocTpipyeM yKa3aHHBIC CITydau.

[loBTOpenue wHpOpPMAIE MOXKET OBITH pa3HBEIM. BO-TIEPBBIX, BO3MOXXHBI OYKBaJbHBIC MOBTOPBHI HJLTIOCTPAIUI.
Hanpumep, ogHa 1 Ta e KapTHHKA JOIOJHSACT Pa3IMYHBIC HOBOCTH, KOTOPBIC CTOST HAa CalTe PSIOM. DTOT MOBTOP — CHOBA
pe3yibTaT HeBHUMATEIHLHOCTH aBTOPA, KOTOPBIH HE 3aMETHII, YTO BEIOpaHHAS UM KapTHHKA yXKe ObLIa HCIOJIh30BaHA IPYTUM
aBTopoM. Cirydyaercs, OZHA M Ta >X€ WIIIOCTPAMs IOBTOPSETCS ABAXKIBI B OJHOM TEKCTE, YacTO 3TO IPOUCXOJMT IIO
TEXHUYECKUM TpHYMHAM. Bo-BTOpPBIX, BCTpeuyaeTcsi MOBTOP KaKOH-TMOO YacTH CMBICIOBOM CTPYKTYpBI TeKcTa (IJaBHOU
MBICITH, TEe3Wca, WIIIOCTPALU), MyONMMpoBaHHE €€ B 3aroJioBKe, JIHIE, B MOAMUCH K (OTO M B M300pPOKEHUU K TEKCTY.
Hanpumep, 3aronoBok HoBocTH coobmaeT: «Poccusne yBumaT 3aTMeHne JIyHBI», JTUAOBBIA a03all MOBTOPSET 3Ty MBICIb
(«Kurenu Poccuu cerogss cMoryT yBUAECTh 3aTMeHHE JIYHBI, KOTOpOE COCTOUTCS B 22:12 IO MOCKOBCKOMY BPEMEHH» ), TO JKE
camoe roBopuTcs B momnuck kK goro («Poccusne yBumsar 3atmeHue JIyHBI»), a Ha camMoM (OTO M300paKkeHO OOBSBIICHUE:

83



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

«Jlynnoe 3armenue 5 mioHs 2020 rona B 22:12 mo Mockse». Takoe ueTbpexkpaTHoe TyOiMpoBaHre HH(QOpMaNUK JOKHO
ecii He 00MIeTh ajpecara, TO Kak MUHIMYM OTTOJIKHYTh Oecco/iepKaTeIbHOCTBIO.

[Ipusenem npyroit mnpumep OecconepkarenbHOCTH. HOBOCTE 0 KOHQUIMKTE MEXTy AWPEKTOPOM JernapTaMeHTa
nHpopmnomnTukn CeepanoBckoi obmacti IOmmeit [lpeiTkoBoit M pykoBogurenem «OOmacTHOM rasetel» JMuTpuem
[TongHUHBIM [OTIONHSAETCS CHHUMKOM, Ha KOTOPOM Tepod NyOimKamuu crosT psmoMm. [Ipm coBepmieHHO HEHTpasbsHOM
TTOBECTBOBAHUY B CAMOIl HOBOCTH W IIPH OTCYTCTBHH Ha CHUMKE IPYTHX JIOAEH Moamuch K (Goto yrounser: «Boitna FOmmn
[IpsrTROBOIL (cripaBa) u Amurpus [lonsanHa AnUTCS ke Ooliee Toa». DTO YTOUHEHHE «CIPaBay BHITILIAUT AaKe KOMHYHO U
COBEpILIEHHO OeccoepiKaTeNbHO.

MaxkcuManbHBIH JTAKOHU3M TOANMUCH K ()OTO TOKE MOXKET MPHUBECTH K OeccomepxarenbHocTH. K 3aMeTke o Hagaie
Nepro/ia MOATOTOBKH JIeTeH K 1IKoje qaHa goTorpadus IeByIIKH, HECYIeil U3 Mara3uHa aKkeThl, OJIHbIe MOKYyIoK. [lonnuce
K (hOTO MUHUMAJIBHA U 110 CYTH OecconepkaTenbHa: «Illomuary.

Packpoem eme oauH mpumep. boinbinas craTtes MOAPOOHO PACCKa3bIBa€T O TOM, KAaK aBTOJMIOOUTENSIM MOJNYYUTH OT
CTPaxOBBIX KOMIIAaHUH MOJTHYIO CYMMY 332 PEMOHT aBTO OBICTPO U 6€3 cy/a U KaK NpeANpUHUMATENSM, )KUBYIIUM 3a IpPaHHIIeH,
BEpHYTh HAKOIUICHUS] B PoCCHIO M TOJIyYHUTh HAJIOTOBYIO MpoTeKuuio. [lyOnnkanus nojesHas, Ho 00beMHasi U HENpocTas st
gyreHus. IlosToMy npuBieys K Hell BHUMaHME ajpecaTa Morna Obl ygauHas wiutocTparus. OAHAKO 3TOT TEKCT
COIIPOBOXKIAETCS POTO, HAa KOTOPOM BHIHA pyKa YeIOBEKa B ACTOBOM KOCTIOME, 3aHECCHHAs! HaJl HEKMM JOKYMEHTOM B TIaITKe.
BeposTHo, denoBek coOmpaeTcs NOKYMEHT MoAmucaTh. Hemb3st cka3aTh, 4TO STOT CHAMOK ITyTaeT YHTATENs, HE MMEeT
OTHOIICHHUSA K COJCPIKAHWIO CTAaThbH WM IPOTHBOPEYHT eMy. B craThe HIET pedpb O MHOTHX IOKYMECHTaX, 4acTh H3 HHX
MMOJITUCAaHA U yXKe BCTymmia B neiictBre. OHAKO TaKas WDIFOCTpanus OSCCMBICIIEHHA, OHA HE BBI3BIBACT HUKAKHX dMOLHUHN Y
azpecara, OHa He JIOTIOJNHSET TEKCT HAaCTOJBKO, YTOOBI YUTATENh CMOT HAWTH B HEll KaKylO-TO HOBYIO MH(OpMAINIO, OHAa He
MpHUBIICKAaeT BHUMAHUE, TO €CTh HE HIPaeT Ty POJIb, KOTOpas €if OTBEICHA B MeIMATeKCTe. Takas KapTHHKA UMEET HACTOJIBKO
0000IIIeHHBIN XapaKTep, HACTOIBKO Pa3MBITOE 3HAYEHHUE, YTO B HEM HET HUKAKOTO CMBICIIA TI0 OTHOLICHHIO K TEKCTY, KOTOPBIi
OHa CONpOBOXIaeT. Takoro poja WUIIOCTpanuu Oeccomep)kaTeNbHbl, OECCMBICICHHBI, HEWTpPaJbHbI, CIICAOBATEIBHO,
6ecrione3usl. POpMaTbHO TEKCT B 3TOM CiIydae NPOMIIIIOCTPHPOBAH, HO (DaKTHUECKH TaKOe WIUTIOCTPUPOBAHHE MOXKET
OTTOJIKHYTh YHTAaTeNI1, OCOOCHHO €CIH TPUBICKATEIBHOCTh H300pakeHUs IS HEro — BaXKHBIM KpuTepuil BeIOOpa
HHpOPMAIUH.

KanamOyp. CHauana yTo4HNM, 9TO KalaMOyp B TaHHOH CTaThe MBI pacCMaTpHBaeM Kak Je(eKT, a He KaK BBIPa3UTEIbHOE
cpeactBo. OmuMOKOM MBI CUMTAaEM HENpeIyCMOTPEHHBIH KanamOyp, He 3alulaHMpoOBaHHBIA aBTopoMm. KamambOyp —
MOTPEIIHOCTh, €CJIM KOMUYECKHH 3P EKT, 3aMEUCHHBIN aipecaToM B TEKCTE, HApyIIaeT JOTUKY TEKCTa, MEIIAeT BOCIIPUITHIO
ABTOPCKOW MBICTH, COMBaeT yuTaTesst ¢ TonKy. KamamOyp MOXET poANTHCS B COUYETAHUM M300pKEHHS U MOJIHCH K HEMY,
COYETaHNH N300paKEHHsI M OCHOBHOTO TeKcTa. OOpaTuMcst K IpuUMepy.

K HoBocTH 0 crpamHbix noxapax B KypraHckoil o0iacT, OCTaBHBIIMX MHOTHE CEMbH 0€3 JKWIbs, aBTOpP CTaBHUT
M300paKeHUe MmacTyxa U KopoB, Opexymux depe3 moise. [loamuck k GoTo coobmaet: «Paboyast rpymnma onpeaenuT, KaKyro
MOACPIKKY MOJy9aT ypalbCKHE MOTOPENBIB». Tak aBTOp MPOMIIIIOCTPUPOBAT HHPOPMALIUIO O TOM, YTO TyOEepHATOP M €Tro
TTOMOIIIHUKH, BOIIEAIINE B Pa0OUyI0 TPYIITy, TOMOTYT mocTpagaBmmM. OTHAKO YUTATENb IOIYIHII BO3MOKHOCTD TIOCMESITHCS
HAJ TeM, 9TO B pab0dyI0 TPyIITy BOIIIA OBIKA M KOPOBHI. ..

3aMeTHM, YTO KPEONHM30BAaHHBIN TEKCT MOXET COJAepKaTh pasziIMyHble ONIMOKHA OXHOBpeMeHHO. Hampmmep, TEKCT ¢
3arosoBkoM «Ilocie 3akpeITHs BRICTaBKH BoopykeHHs Hroxanit Tarmm nummics u orens Park Inn by Radissony» HactpamBaet
yuTaTeNs Ha JBa NpEeIMeTa pedd — 3aKpbITHE BBICTABKU M 3aKpbiThe oTenss. OJHAaKO B TEKCTe HET HH CJIOBA O BBICTAaBKE
BOOPYKEHHUS, BCS 3aMeTKa IOCBALIEHA MCKIIOUYUTEIBHO PAcTOpPKEHHI0 JoroBopa ¢ oteneM. Ilpu 3ToM HOBOCTB
WILTIOCTpUpYeTcs (oTorpadureil BOGHHOTO MOJIHMIOHA, 0 KOTOPOMY B KIIy0ax IBLIHM JABWXKETCS TaHK, BOKPYT BHIHBI B3PBIBHI,
BOCHHBIC MAIIMHBI U COIAThI. [loanuck k 310t Gortorpaduu rimacut: «OTear MEPOBOTO OpeHIa paboTal B TOPOJE C CEHTIOPS
2015 roma». Koneuno, unraTesib CTAHOBUTCS B TYNHK, BEb HEBO3MOXKHO MOHAThH, KAKOE OTHOIICHHE BBHICTaBKAa BOOPYXKEHUIH
UMeeT K OTel0, KaK CBS3aHO H300pa)keHHe TaHkKa U cooOuieHne o pabote orens? Uurareab MOXKET TOJIbKO MOCMESTHCA,
TIPEIIOI0KHB, YTO OTENb OCTPaAal B pe3yabTaTe aTaki BOCHHBIX. Kak BUANM, B 3TOM TEKCTE JOIMYIICHEI cpa3y JBE OIIHOKH:
HEesICHOCTh U KanmamOyp. ToT ¢akrt, 9To B 3arooBKe 3asBJICHBI JBa IpPEAMETa PEUH, OIMH M3 KOTOPHIX B TEKCTE HUKAK HE
pacKpbIBaeTCs, MOXKHO pacCMaTpWBaTh KaK HapyIICHHE 3aKOHAa TOXKAECTBA, HO TIOCKOJBKY NpPEAMET pPEUYH «BBICTABKA
BOOPYKCHHUID HE MOITyJaeT CBOCTO PAa3BUTHUS, 3TO CKOPEE TOBOPUT O HESCHOCTH B TAHHOM TEKCTE.

3akaioyeHue

Kak nokazano Halie uccieJoBaHKe, IOCTPOCHUE COBPEMEHHOTO KPEOJIM30BAHHOTO TEKCTa HE BCEr/ia ObIBAET YIAa4HBIM.
YacTo HEBHHUMATENBHOCTh aBTOPA, TEXHUYECKHE HIOAHCHI, HEMPOIYMAaHHOCTh TEKCTAa MPHUBOAAT K KOMMYHHKAaTHBHOMY
KOH(IMKTY MEXAy YUTaTeJIeM W TEKCTOM/Ero aBTOPOM. BO3MOXKHO, OIIMOKH SIBIISIFOTCS CIIEJCTBHEM CIIEIIKH (MbI 3HaeM,
HalpuMep, YTO Ha HOATOTOBKY 3aMeTKu B WA aBtopy oTtBoamrcs 20-25 MHHYT, MO3TOMY BBIOOp WIUIIOCTpPAIMM 3aHUMAET
KpaiiHe mMayo BpemeHH). Kpome Toro, OTCyTCTBHUE JIOTHUECKOH CBS3H MEXKy BepOaJbHBIMU U HeBepOaTbHBIMU KOMIIOHEHTAMU
MOJKET OBITH Pe3yIbTATOM HECIIaXCHHOW pabOTHI aBTOpa TEKCTa U OMWIbA-penakropa. KoneuHo, penko oOHOBISIEMBIA, OCTHBIN
(hoTobaHK — 3TO TOXKE TIpoOIEMa IS H3TAHS.

OmHako Jaxke MpH TOM, YTO CETrOMHS MBI YacTO BCTpEYaeM IPUMEPBl COBPEMCHHON MEAMAHOPMEBI, JOMYCKAIOUICH
00mnpIIyr0 CBOOONY B IUIAHE CTHJIMCTUKU, ITHKH M T.I., HEXEIW KIACCHYeCKas sI3bIKOBas HopMma [5], BHHMaHHE K
WLTIOCTPAISIM BCe pacTeT. Poib HeBepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA B TEKCTE OYEBHIHA Ja)ke IS HEMPO(PEeCCHOHATBHBIX aBTOPOB.
Benp ommOKM B COYETAHWM TEKCTOBBIX WM BU3YalbHBIX YacTeil COOOIICHHS YacTO BEAYT K MAJCHHUI0O UMHJKA W3JIAHUS,
YMEHBIICHUIO ayAUTOPHUH, CHIDKCHHIO JOBEpUS MEIHaIriomanke U T.n. [1o3ToMy aHaiN3 MOTPEeIHOCTeH KPeoIn30BaHHOTO
TEKCTa TPENCTABISAETCS HAM IEPCHEKTHBHBIM W Ba)XHBIM. HECOMHEHHO, MOHMMAaHHWE CYTH TOTPEIIHOCTH II03BOJISET
IpeayNpeauTh OMHOKY, T03a00TUTECS O €€ CBOEBPEMEHHOM HCIIPaBICHHUH.
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AHHOTAUMA

KoMuKCHI TIpencTaBiIsIOT co00H Tak Ha3bIBAEMBIN KPEOTM3UPOBAHHBIA TEKCT, COYCTAHNUE JABYX YaCTeH, pa3HbIX MO CBOEH
npupoe: BepOanbHOi U HeBepOanbHOM. [locieHss MPUHAUICKHUT K 3HAKOBOW CHCTEME, OTIIMYHOW OT €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.
Komuxkcel BoOpanu B ceOst 4epThl H300pa3UTEIHLHOrO HCKYCCTBA U IIMCHMEHHOM peun.

Komukc sBisieTcss JHHMBOCOIMOKYJIBTYPHBIM (DEHOMEHOM Oyaromaps HEOOBIYHOMY H3JIOKEHHUIO TEKCTa, SPKUM
MOBOPOTaM, HAJTMYUIO PA3THYHBIX CHICIIM(DUICCKUX, HEXapaKTePHBIX JJIS IPYTHX KAHPOB BBIPAKCHUH.

Hcnonp30BaHne KOMIUIEKCA JIMHTBUCTHYECKUX METOOB IO3BOJIAJIO BBISBUTH OCOOCHHOCTH QHTJIOS3BIYHBIX KOMHKCOB Ha
MHOTHX YPOBHSX: JICKCHKE, T'paMMaTUKe, CHHTakcuce W QoHermke. [Ipu aHanmm3e KOMHUKCOB ObLla OTMEuUEHa TeCHas
B3aMMOCBS3b MEXIy TPaQUUIECKIMH M BEpOATEHBIMH KOMIIOHEHTaMH KOMHKCA, CTIOCOOCTBYIOIIAS CO3AAHUIO CIICIN(PHIECKON
00pa3HOCTH.

ABTOp wuccneayer (QyHKIIMOHAIBHO-CTHIMCTUICCKAN ACTEKT AaHTJIOSI3BIYHBIX KOMHUKCOB, a TakXke (QOHETHYECKHE H
rpadudeckrue cpeacTBa KOMHUKCA, KOTOPHIE WTPAlOT BAXKHYIO POJb B CO3JAHHH NPArMaTHYECKOTO MOTEHIHajla KOMHYECKOTO
TEKCTa.

KutroueBble c10Ba: KOMHUKCHI, OHOTpaQUIECKUE CPEACTBA, OHOMATOTES; POHOCTHIINCTUIECKHE OCOOEHHOCTH.
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Abstract

Comics are a so-called creolized text, a combination of two parts that are different in nature: verbal and non-verbal. The
latter belongs to a sign system that is different from the natural language. Comics have absorbed the features of fine art and
written speech.

The comic strip is a linguo-sociocultural phenomenon due to the unusual presentation of the text, bright turns, the presence
of various specific.

The use of theoretical foundations made it possible to identify the features of the English-language comics at many levels:
vocabulary, grammar, syntax and phonetics. When analyzing comics, a close relationship between the graphic and verbal
components of the comic book was noted, contributing to the enhancement of imagery.

The author tried to investigate the functional and stylistic aspects, the language of the comic book, as well as the phonetic
and graphic means of the comic strip that play an important role in creating the pragmatic potential of the comic text.

Keywords: comics, onomatopoeia, phonographic means, phonostylistic peculiarities of comics.

Introduction

The comic strip is a cultural phenomenon represented in the advertising sphere, in cinematography, as well as in
magazines. Despite the importance and polarity of comics, there is very little research on them as a phenomenon of linguistic
culture. The presented research is carried out through the prism of linguistics, within which this issue has a low degree of
development. The research material (comics «Simpsons Comics Ne 206», «Futurama Comics Ne 1», «Garfield», «Sin City:
That Yellow Bastard Ne 1», «Naruto Side Story — The Path Shone By The Full Moon‘s Light», «V for Vendetta Ne 1», «Age of
Ultron Ne 1», «Gen 13 Ne 1») [7] allows to come to some conclusions.

While selecting examples for the analysis, the method of corpus analysis was used, which made it possible to establish the
frequency of appearing particular features and means. Methods of linguistic and sociolinguistic analysis were used as well,
they helped to define phonostylistic, lexical and syntactical peculiarities of comics. This article deals with Phonostylistic
peculiarities only.

Traditionally, comics appeared and became especially popular in Europe, especially in France.

This industry originated from the principles of the western school of comics, and the eastern traditions of manga. In turn,
the Americans consider comics of their own production practically a national treasure. Festivals and exhibitions are held in
honor of the comics. They are also subjects of scientific research and lectures.

The genre of comics is very diverse in its subject matter, and it often becomes the basis of film scripts. Comics
subsequently became the art, such as the genre of cinema, photography, painting and literature, which was recorded by the
French Academy. Moreover, value of comics is explained by their use for educational purposes and for professional
development in the field of various professions.
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Comics conquered the entire population, becoming an object of study. In particular, comics are attractive for linguistic
research because they reflect an ever-changing language. In addition, comics allow to improve knowledge of a foreign
language. Comics become a reflection of the national character. This is due to the fact that they contain phraseological units,
features of humor and regional geographic information.

Today comics are read by people of all ages. For example, in America, comics are read by 85% of children and 65% of
adults. The plots of children's comics are, in most cases, adventures, and comics for adults are presented in the form of
different literary genres: science fiction, detective stories, humorous stories, etc.

Comics are now one of the most popular genres of popular culture around the world, from comic books in the United
States to comic books with short strips or miniatures in Europe, from Chinese manhua to Japanese manga.

Historical Review

Since the middle of the twentieth century, comics have become the subject of close study as a result of the synergy of the
visual and literary trends in art. This was a prerequisite for the opening of a special center for the study of comics in France.

The content and definition of comics have undergone many changes throughout their history. Today comics have become
very popular and, with the advent of comics in various cultures, the question has arisen about their linguistic and paralinguistic
characteristics.

From the point of view of linguistics, a comic strip (from the English comic — funny) is a series of drawings with short
texts that form a coherent narrative. Appeared in the late 19th century in US newspapers. In the middle of the 20th century,
comics are one of the most popular genres of mass culture. Modern comics have mostly lost their comic character, they were
replaced by “horror” comics — about crimes, war, as well as comics that simplify the works of the classics.

At its core, a comic strip is a special way of storytelling, the text of which is a sequence of frames, in addition to a
drawing, a verbal work, representing the characteristics of a character and enclosed in a special frame, while the drawing and
the verbal text enclosed in it provide an organic semantic unity.

The popularity of these comics was also facilitated by the fact that the culture of book publishing improved, completely
new technologies for making comics appeared. Over the years, artists and colorists have adapted to the bright colors and good
print quality. At about the same time, coloring on the computer began, which later became the predominant technology.

Since the 2000s. the fashion for experimental comics began to wane. Now the overwhelming majority of comics were
drawn on a computer, which, on the one hand, greatly facilitated the artist's work, and on the other, it lost its aesthetic and
artistic uniqueness. But it is worth noting that some artists have learned to combine digital and traditional art, which leads to an
even greater uniqueness and aesthetic value of such comics.

Initially comics were only a phenomenon of mass culture as an entertainment industry, then since the 1960s their artistic
form and content have an integral artistic system, unique in their kind, as well as certain artistic criteria.

The word "comics" comes from the English comic, or "humorous", which, in turn, began to be used at the beginning of the
20th century. when describing daily or weekly newspaper stories in pictures, most often of a humorous nature and called
funnies. According to Bart Beaty, “the term has outlived its original meaning” and went beyond humorous stories: “cognitive
dissonance can arise when the term“ comic ”is used to describe works of genres such as tragedy, romance, or story”
[Groensteen, 2009: 131]. Moreover, the author notes the discrepancy between the term comic book, "the term refers us to a
collection of funny stories, but in fact describes all types of publications and publications containing comics, and more often in
magazine than book format".

Phonostylistic peculiarities of comics

The main object of the study was the verbal components of the comic book, i.e. literal text, which includes the speech of
the characters and the author’s comment.

In general, the text of the comic can be characterized by brevity and conciseness. This allows the reader to capture the
entire text at once. In the comic book, not only drawing, but also text is important.

It is the use of replicas of the characters that contributes to the fact that the author conveys oral speech in writing. Despite
the fact that the comic book is considered a written genre, according to some signs, it tends to the oral form, which is
associated with the limited space of the frame in which the replicas of the characters are located.

Placing heroes, their environment, and also text in one frame limits the use of long replicas, so the speech of the comic
book characters consists of simple phrases and simple syntax. It is worth noting that, unlike cartoons and movies, the limiting
factor of which is time, in the comic book the space imposes a limitation.

Comic texts are characterized by relatively simple syntactic structure, which is as close as possible to the spoken language.
Since spoken language is simple enough to understand, comics are an entertaining genre. The speech of the heroes is
characterized by dialogism, while the author seeks to make the statements of the heroes the most concise and capacious. Using
a picture allows you to achieve this effect, because the picture contains a large amount of information. As a result, the syntax
of the speech of the comic book characters is similar to the syntax of oral speech.

According to many linguistic studies, the spoken and book versions of the English language are quite diverging in
structural terms.

A characteristic feature of the English comic book language at the phonetic level is onomatopoeia (onomatopoeia), which
is a reproduction of the sounds of nature and the sounds accompanying some processes (for example, trembling, laughter,
whistling, etc.), as well as cries, sounds of animals. However, some scholars believe that onomatopoeia does not carry lexical
meanings.

Regarding comics, one can agree with the opinion of A. N. Tikhonov, who claims that although onomatopoeic words do
not have a nominative function, they have lexical meanings and are full words [10, C. 74]. Thus, they carry linguistic
information and are means of communication.
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A distinctive feature of the comic book language is the frequent use of interjections and various onomatopoeic words.
Using onomatopoeia, the author conveys more information and expresses the feelings of the characters.

The English language is characterized by such common onomatopoeic words as meow (cat), quack (duck), woof (dog
barking), cock-a-doodle-do (rooster crowing). Since these units are in constant form, they are equally understood by all
English speakers. Based on this, it can be assumed that onomatopoeia have a socially conscious semantic content.

In English comics, there are not only sounds made by animals, but also onomatopoeic words such as: BIIIIIP! (car
horn), TIIIOUIIOUII ... (alarm sound), BAOOM! (blast sound), WRROOOAMM, TTTWRR ... (motor sound), PFFIOUUU, TA
TATATA (shot sound), ITIK! (screech), etc.

The use of onomatopoeia serves the purpose of language compression. In addition, its use depends on the theme of the
comics, in which fights, collisions, blows, screams, etc. can occur. Phonetically motivated signs are responsible for the
quantitative and qualitative characteristics of sound, which makes it possible to "sound" a dumb text and bring it closer in
impact to such types of mass culture as cinema and television. This effect is achieved through the use of onomatopoeias —
onomatopoeic words. The category of sound becomes a unique textual category that can only function within the semiotic
system of comics.

Onomatopoeia is very often regarded as interjection, but interjection and onomatopoeic words are significantly different.
Unlike interjections, onomatopoeic words do not express emotions and feelings, they are imitations of specific natural sounds.

According to the majority of scientists, interjections are a category of words that serves to directly express emotions,
feelings, expressions of will and calls without naming them. The language of the comic book can be simplified as a
"concentrated" mixture of emotional reactions that follow the lines of the characters. Interjections are the most important
element of this system and carry a significant stylistic load, visualizing emotional reactions and thereby bringing the comic
book text closer to the oral form of communication.

So, interjections are words that directly express the feelings of the characters. In the implementation of the lexical
meanings of interjections, the linguistic context, intonation, gestures and facial expressions are important. Typically, comics
use lexicalized and individual interjections, but there presents the homonymy of interjections, which is found primarily among
emotional interjections, so context is necessary. It should be noted here that such a meaning of interjections and particles
directly depends on the context itself, since in other contexts we can see a different meaning, for example:

Table 1. — Interjections in Comics
1 L Aww, cripes! (Marvel)
2 Ta-ha. You're a mind-reader, Hisako (Marvel).
3 Hiya! (Marvel)

The first example illustrates the interjection "Aww" widespread on the Internet with the contextual meaning of an irritated,
angry exclamation, there is a homonymous interjection expressing tenderness and joy.

The last example is interesting because the English-language "Hiya" is defined in dictionaries as a spoken greeting:

Hiya (exclamation informal) —

1. an expression said when people who know each other well meet: Hiya, Pete, how're you doing? [2];

2. the cool way to say hi [8].

In the case of Marvel, "Hiya" is used to express a battle cry upon impact, which is rather an occasional meaning of an
interjection.

One of the most frequently used interjections is OK!.

Interjection words serve to create emotional tension in the recipient, thereby performing an influencing function, and also
carry a significant stylistic load, being a means of the character's speech characteristics.

Graphically motivated signs are an essential element of the semiotic system of comics and, unlike phonetically motivated
signs, are universal, and some of them have even gone beyond the boundaries of the comic book text and function separately in
advertising, the Internet, etc. These include such signs as: frame, bold type, phylactery, motion line, explosion, exclamation or
question mark, notes and other symbolic images.

The most common means of graphically expressing text is to highlight words in bold. This is usually used to emphasize
the main point.

Table 2. — Means of graphically expressing text

1+ Sorry! I'm no good until my first morning beer!

2 \— Butit's two in the afternoon!

3 {— What? I gotta get to Moe’s!

4 |— My name is special agent Barker. I ‘'m with the National Security Committee.

s [ Sorry to bother you at this hour, Ms. Fairchild, but it was vital that we reach you today to inform you
that you ‘ve been accepted into our Gen-13 program.

6  — You guys! Come quick! You gotta see this!

7 |— How did it happened?

8  — Woo! Who needs ethics? Not us!

9 | — Never had’em, never will!

10 | Nah, I just wanted to let you know that you ‘re an idiot and Leela ‘s a sappy know-it-all!
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Examples 1-3 are from Simpsons Comics, 2013. In example 3, we see an indication of the time that it is too late to drink
beer, but since the hero only drinks beer with Mo, it must be emphasized that the hero will go to him, and not to the other.

Examples 4 and 5 (Gen-13) emphasize the status of a person, his importance and the name of the program, which is also
very important. Therefore, it is important to preserve all these components, since they carry a semantic function.

Examples 6-9 (Futurama Comics) illustrate that font highlighting can also indicate an increased tone of the hero’s voice,
shows the emotionality of the sentences. In them we see surprise, joy, and disappointment — all these emotions are foiled due
to the emphasis in font.

Example 12 shows that sometimes bold typeface is used to draw attention to particular words: proper names, words that
especially highlight the hero or just words invented by the character or author of the comic strip, realities are also often
highlighted, the equivalent of which is rarely found in another language as in this example of Futurama Comics. It is indicated
how the hero characterizes others, their features.

Let us consider other phonographic means. Such means as one of the most striking means of characterizing a character is a
common phenomenon presented in the text of the comic. In such cases, phonographic means are used in order to display loud
speech, a drawn-out cry and, as a rule, are manifested in a quantitative change in the letter composition of a word.

Table 3. — Phonographic Means
— = Whisper! Whisper! = Hunger games = Whisper! Whisper!= Lawsuit =Whisper! Whisper! =
You can seeee, by our outfits... That we are all he-eeroes...(Marvel)
Ah was startin’ t’ figure you'd forgotten all ‘bout me (Marvel).
Simplest solution is to boogie at top speed, faster’n they can catch me, ‘til the poor dears run
out 0’gas (Marvel).
Ah was startin’ t’ figure you'd forgotten all ‘bout me (Marvel).
Hang loose, sugah (Marvel).
The mutants aren’t a community, punkin (Marvel).

N[N B |[W[IN]—

In example 1 from comic strip “Simpsons Comics”, we can observe a special sign (=), which is used to transmit soft
sounds, or, as in the example, whisperings.

Another example of phonographic means is singing (example 2).

Often phonographic means are the leading component in reflecting sociolects and vernaculars and change the composition
of the word on a qualitative basis. So, when analyzing the material, elisions were found, variants of the final -ing, as well as
widespread colloquial forms of words (examples 3-5).

Non-standard spoken "pronunciation" of words is also reflected through phonographic means (examples 6-7).

A comic strip is a rich, creolized text, in which the characters of the heroes, their socio-cultural and speech originality are
presented extremely vividly and sometimes exaggerated. Phonographic tools are an integral part of comics and, performing a
range of functions, from the representation of colloquial speech to sociocultural and stylistic functions, play an important role
in creating the pragmatic potential of the comic text.

Conclusion

The linguistic aspect of studying comics is very diverse and represents a certain complex, consisting of several levels, each
of which can be studied separately. The text of the comic is characterized by features typical of a literary text: emotionality,
expressiveness, imagery, use of slang, a pronounced individuality of the author and expressive means that enrich the language
of the text.

The analysis performed allows us to draw a number of conclusions regarding the peculiarities of the comic book text.

1. Onomatopoeia and interjections in comics reveals similar problems associated with the unformed systems of
onomatopoeia and interjections in both languages, differences in the frequency of the use of such lexical units in English and
Russian, as well as the presence of

a) onomatopoeia and interjections proper;

b) onomatopoeia and interjections modified by means of phonetic-graphic means.

2. Graphic representation of the phonetic features of colloquial speech, as well as typical deviations from the phonetic
norm associated with the emotional and physical state of the character, play an important role in creating the pragmatic
potential of the comic book text.

In this study, the main directions of the analysis of the phonostylistic means of comics are outlined, but this problem is not
exhausted.
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KOHIENTHI <Y4AHOBHHUK», «TOCCJIYKAIIUAN» B PYCCKOM SI3BIKOBOW KAPTUHE MUPA
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AHHOTALMA

Cratbs mpeacTaBiseT co00il MccleoBaHne KOHIENTOB «UMHOBHUK» M «l OCCITy)Kaluil» B PYCCKOH SI3bIKOBOWM KapTHHE
mupa. Ha marepuane myOIMIMCTHYECKUX TEKCTOB, TOJIKOBBIX M aCHEKTHBIX CIOBapel pPycCKOTo s3BIKa, a Tarke VHTepHeT-
PECYPCOB C HCHONB30BaHUEM JIe(HUHHUIIMOHHOTO, KOHTEKCTYAJILHOTO, OIHMCATEIbHO-aHATUTUYCCKOTO METOIOB, KOHTCHT-
aHanu3a, NMpUeMa CIUIONIHOW BBIOOPKH, KOJMYSCTBEHHOI'O IOJCYETa ONPEACISICTCS CTPYKTypa U COJEpKAHHE HM3Y4aeMbIX
koHIlenToB. ClenaH BEIBOJ O CXOJICTBE U Pa3IHYUH B QYHKIIMOHUPOBAHUHU KOHIICTITOB B PYCCKOM A3BIKOBOM KapTHHE MHUpA.

KuroueBble ciioBa: pycckas si3bIKOBasi KapTHUHA MUPA, KOHLENT, YUHOBHUK, FOCCITY KA.

ON THE CONCEPTS "OFFICIAL" AND "CIVIL SERVANT" IN THE RUSSIAN LINGUISTIC WORLDVIEW
Research article

Lytkina O.L.!, Dolgenko A.N.2 *
1.2 Moscow Academy of Investigation Committee of the Russian Federation, Moscow, Russia

* Corresponding author (lytkinaoi[at]yandex.ru)

Abstract

The article is a study of the concepts "Chinovnik" (official) and "gossluzhashchiy" (civil servant) in the Russian linguistic
worldview. The study determines the structure and content of the concepts under study through the use journalistic texts,
explanatory, aspect dictionaries of the Russian language, online resources as well as definitional, contextual, descriptive and
analytical methods, content analysis, continuous sampling, and quantitative counting. The authors come to conclusion on the
similarity and difference in the functioning of concepts in the Russian linguistic worldview.

Keywords: Russian lignuistic worldview, concept, official, civil servant.

BBenenne

CraThs TIOCBSIICHA U3yUCHUIO KOHIENTOB «UMHOBHUKY, «[ occiy)Kamumii» B PYCCKOW SI3BIKOBOW KapTHHE Mupa. Brridoop
TEeMbl OOYCIIOBJIEH aKTyaJlbHOCTBIO HCCIEIOBaHMS MPOOJIEMBI OTPAXEHHS KyJIbTYPHl B SI3bIKE W ONMCAHUS HAIIMOHAIBHOU
koHuenrocgepsl. OcoOyr0 BaXKHOCTh HPEACTABISIET ONMMCAHNE KIFOUEBBIX KOHIIETITOB, K KOTOPBIM, 0€3 COMHEHHMS, OTHOCHTCS
KOHIENT «YMHOBHUK». OO 3TOM CBHAETENHCTBYIOT pabOTHI, MOCBSIICHHBIE KOHCTPYHPOBaHNIO 00pa3a YNHOBHUKA B PyCCKOH
nmutepatype [3], nuarBuctuke[5,26], ucropuueckoit Hayke [6], conuonoruu [4], [20], [24], kyapTyposoruu [7], NICUXOJIOTHH,
negaroruke [27] v T.J., @ TAK)Ke COMOCTAaBUTENbHbIE HCCIeA0BaHus KoHIenTa «YunoBHUK» [23], [25].

HecMmoTps Ha HAKOIIJIGHHBIN OMBIT B UCCIIEIOBAHUN KIIFOUEBBIX KOHIIETITOB B OT€UYECTBEHHOI JIMHTBUCTHKE, CaMO TTOHITHE
KOHIIENTa TPeOyeT MOSCHEHHMs, MOCKOJIBKY COACPKAaHHWE TEPMHUHA «KOHLENT» OMNpPEAENISeTCS B 3aBHCUMOCTH OT OTPACIU
A3BIKO3HAHMA. B naHHOM paboTe KOHLIENT paccCMaTPUBAETCS C MO3UIMHU JUHIBOKYIbYTPOJIOTHA U KOTHUTHBHON JTMHTBUCTHUKH.
B xauectBe pabouero ObuI0 B3siTo onpenenenue, nanHoe 10.E. TIpoxopoBbiM B MoHOTpaduu «B nouckax koHuenTay. Mrak,
KOHIIETIT — «CIJIOKMBIIAsICS COBOKYIHOCTh NPaBMJI M OLEHOK OpraHM3alliid »BJIEMEHTOB Xaoca KapTHHBI OBITHA,
JCTCPMUHUPOBAHHAsA OCOOCHHOCTSIMM  JICATENILHOCTH  IPEACTaBUTENEeH JaHHOTO JIMHIBOKYJIBTYPHOTO — COOOIIECTBa,
3aKpeIUICHHAs B X HALIMOHAJIBHOM KapTHHE MHUpPA M TpPAaHCIMpYyeMasi CpeICTBaMH s3bIka B X obmenun» [13, C. 159].

Uro kacaeTcs CTPYKTyphl KOHIIENTa, HaM MpPEACTaBISE€TCS BaXKHbIM yTBepxkaeHue ydeHsix 3.[1. Ilomosoit m M.A.
CrepHMHA O HAIMYMHU O TpeX 0a30BBIX CTPYKTYpPHBIX KOMIOHEHTOB KOHIIENTa: 00pasze, MH(GOPMAIIMOHHOM COAEPXKaHUH U
uHTepnpeTtannonnom none [11, C. 74-80].

OOpa3HBIii KOMIIOHEHT B CTPYKType KOHIIENTAa COCTOWT M3 TEPIENTUBHOIO 00pasa, SBISIONIETOCS pPe3yIbTaToOM
OTPaXEHHSI UM OKPY’KaIOIMIeH NeHCTBUTEILHOCTH MPH MIOMOIIM OPTaHOB YyBCTB, 1 KOTHUTHBHOTO (MeTadopHyecKoro) oopasa,
SBJISIOIIETOCS PE3yABTATOM METa(pOPHIECKOTO OCMBICIEHHUS NeHCTBUTENbHOCTH. MHpOpMaImonHoe copepikaHie BKIIOYaeT
KOTHUTHBHBIC NIPU3HAKH, «XapaKTEPU3YIOIIUE ero BakHeH e auddepeHnnanbHble YepThl, 00s3aTeNIbHBIE COCTaBHBIE YaCTH,
ocHOBHYI0 (ynkmmo u mox» [11, C. 77]. HHTepnmperanmoHHOE I0Jie 0O0pa3yeTcsi KOTHHTHBHBIMH IPHU3HAKAMU,
HMHTEPIIPETUPYIOIINMH  OCHOBHOE MH(OPMAIMOHHOE COJAEpXKaHHE KOHLENTa, KOTOphIE MOXXHO OOBEIMHHTH B
SHIUKJIONEANYECKYI0, YTHIMTApHYIO, NParMaTuiecKylo, PerylsTHBHYIO, OOLICONEHOYHYIO, COLMAIbHO-KYJIbTYPHYIO H Jp.
30HBIL.

MeTtoabl ¥ IPHHIUIIBI HCCIEIOBAHUS

B Hamem nccnenoBaHMM ISl OIMCAHUS COJIEPXKAHUS KOHIENTOB «YMHOBHHK» M «[ occiykamuii» ObIIIM UCIIOJIb30BaHBI
TaKHe METOAbI, KakK Je()UHHUIMOHHBIH, KOHTEKCTyaldbHBIH M METOA KOHTCHT-aHalM3a, IPHEM CIUIOIIHONH BBIOOPKH,
KOJIMYECTBEHHOTO MOACYETa U ONMHUCATEIbHO-aHATNTHYECKNAH METOI.

Marepuanom sl UCCIEIOBaHMS MOCITYKHJIN JAaHHbIE HAIlMOHAJIFHOTO KOPITyca PYCCKOTO s3bIKa 3a mocienaue 10 mer
(Bcero ObwTO TpoaHANMM3UPOBaHO 447 TIPIMEPOB C BXOXKICHHEM JIEKCEMBI «JMHOBHUK» W 141 mpumep — ¢ BXOKICHHEM
JIEKCEMBI «TOCCITY’Kall[i» U3 Ta3€THOTO TMOAKOpIyca) [§], acCOIMaTHBHBIX, TOJIKOBBIX M ACIIEKTHBIX CIIOBapEeH PyCCKOTO S3bIKa
[2], [9], [16], [17] u mp., a Takxke UHTEpHET-pECypCOB.
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OcHOBHBIE pe3yJIbTaThI

Kak mnokazan aHanmu3 JeKCHKOrpaMYecKHX HCTOYHHKOB, IIOHSATHHHAs COCTAaBISIONIAs COJEpKaHHMS KOHILENTa
«YUMHOBHHMK» TIpeJCTaBI€Ha TAaKUMHM HOMHHAIMSAMH, KaK «rOCYJapCTBEHHBIH CIIyXallUi», <«IOJDKHOCTHOE JIHIION,
«rOCyapCTBOY.

OO6pa3Has COCTaBIIONIAS], YCTAHOBICHHAS IIyTeM aHaN3a JEKCHYECKOH COUETaeMOCTH JIEKCEMbI-HOMUHAHTA KOHIIETITA U
ACCOIMATUBHBIX PEAKIMH, IPEICTaBlIeHa CICAYIONIMMH STHTETAMH: BHICOKOIIOCTABIICHHBIH, BEICOKOTO PaHTa, BIHATEIHHBIN,
TOCYapCTBEHHBIH, KPYIHBIA, KPEMJICBCKHM, OTEYECTBEHHEIE, POCCHIICKHE, OCOOBIX TOpYUYeHHMH, (enepaabHbIe, TOPOICKHE,
MECTHBIC, peTHOHANbHbIC, M3 aJMHHUCTpAI/u3 MIpun/m3 bemoro moma, B KocTiome M rancrtyke. CiemayeT OTMETHTh, YTO
CIHCOK TJIaTOJIOB, YHOTPEOISIOMMUXCS C JIEKCEMOH-HOMHHAHTOM KOHIIENTa, CBHAETENHCTBYET O TOM, YTO YWHOBHHK dYalle
BCETrO CBS3BIBACTCS B CO3HAaHMM HOCUTEJEH pPYCCKOTO s3bIKa C HCTOYHMKOM MH(OpMAlMH, Cp., HalpuMmep:
JI00aBHII/3asBUJI/HATKUCAI/ OTMETHII/ TIO AYEPKHYJII/ TTO00eTIaIT/ TTOSICH T/ TTPU3BaJI/ IPU3HAN/paccKa3all/CKa3ai/coo0I it/ CauTaeT/y
TBEPKAaeT.

OrieHOYHAs COCTABIAIOIIAsA MPEACTAaBICHAa CaMBbIMH MHOTOUYMCICHHBIMH M Pa3sHOOOpa3HbIMM pemnpe3eHTaHTaMu. K HuM
oTHOCATCSL 1) cCyllecTBUTENbHBIE: OIOPOKpAT, B3STOYHHUK, JKYJIHMK, HAaTPUOT, MapasuT, (eonanusM, 3i0yHoTpebieHue,
BCEJIO3BOJICHHOCTh; 2) TpujaraTelbHbIE: HWCIOMHUTENbHBIN, HEJaNeKNi, HEBEKECTBEHHBIM, VIIIBINA, pPaBHOIYIIHBIMH,
OeccoBecTHBIN, HEYUCT HA PYKY, HEPACTOPOIICH, HEMOJOTYETEH 3aKOHY U OOIIECTBEHHOMY KOHTPOJIO; 3) TIIarojiaMu: MpH3Haj
(BuHY), 3amambIBaeT (pyku), OTpeOOBan (B3ATKY), MONXYYHI (B3ATKY); 4) Hapeuus: He3akoHHO. CM., HampuMep, HEKOTOpBIE
npuMepbl: «YTO TaM HH TOBOPH, a JJIs MPABIJIBHOTO XOZa NIENI B TOCYJapCTBE M HAHECEHWs HAcTOSMeH monb3bel OTeuecTBy
YUHOBHUK JOJDKEH OBITh YECTEH, CIIONHUTEIICH U HeHalnEk»; «Pa3Be He aHOMAalleH BBICOKOTO paHTa YAHOBHHUK, PYKOBOISIIAN
OUYCHb OTBETCTBEHHON W XPYIKOW cepoil Hamied >KU3HU U TOPaKAOIIUA BCEX CBOMM OUYCBHIHBIM HeBekecTBOM!»; «Hy
y3HAeT HapOJI, YTO YNHOBHUK — BOp»; «B CBOEM 3asBICHHUU OHU YTBEPHKAAIOT, YTO MECTHBIC YHHOBHUKH HE3aKOHHO OTJANIU B
aperny Ha 30 JeT OXOTHHYBEMY KIIyOY 3eMeJIbHBIN y4acTOK B JIOBO3epCKOM paiioHe, T7ie MPOKUBAIOT caaMbl» U T.1. [8].

Kak BupHO W3 pe3ynbTaToB HAONIOACHHSA, B PYCCKOW S3BIKOBOM KapTHHE MHUpa CKJIAIBIBACTCS HETaTHBHBIM 00pa3
YHUHOBHHKA, Cp.: «CaMo CIIOBO YUHO8HUK B OCHOBHOM (DYHKITMOHUPYET B OBITOBOM cepe U Tak *ke, Kak B MPOIUIBIE BPEMEHa,
BBI3BIBACT HETaTHBHBIC SMOIINH, CBSI3aHHBIE C TEM, YTO MHOTHE YHHOBHHUKH BBITIOJHSIOT CBOIO paboTy popMaIbHO, 0€3 5KUBOTO
y4acTus B JieJie ¥ COYYBCTBHS YEIOBEKY, CBSI3aHbI ¢ Koppyniueit» [15, C. 619-620].

BriBox moATBEpKIaeTCS TaHHBIMHU TOJKOBBIX CIOBapel pycCKOTO SI3bIKa, KOTOpPBIE, KaK U3BECTHO, OTPAKAIOT SI3BIKOBYIO
KapTuHy Mupa Hapona. Hampumep, B TonkoBbix cioBapsx C.M. Oxerosa u J[.H. VmakoBa BTOpbIM 3HadeHUE ClOBa
«YMHOBHUK) YKa3bIBACTCS CIIEYIOIIEE: YEI0BEK, OTHOCSIIUICS K CBOSH paboTe ¢ Ka3eHHBIM PaBHOIYIINEM, 0€3 JIesITeIEHOTO
uHTEepeca, Oropokpar (mepew.) [9], [22].

MHTepecHO OTMETUTH, YTO B CHHOHUMUYECKOM PSAY C JOMHHAHTON «UMHOBHUK» CIOBA C HETaTUBHOI OLIEHKON SBISIOTCS
npeo0daaolMu, Cp., Harpumep: OykBoen, OyMaxkHas Jylia, OIOpOKpaT, BOJOKUTYHUK, KAaHLEISIPUCT, KaHLENSPCKas Kpbica,
KpamnBHOE ceMs, o(uIual, TEeHCHOHAPHUH, NMpHUKa3Has CTPOKA, NMPHUKA3HBIH KPIOYOK, CAHOBHHK, CITY>KOHCT, (pyHKITHOHED,
YepHUIIBHAS TyIla, YepHUIbHAS KphIca, YMHAPHK, YMHOIPAT, YUHYIIA, stoena u ap. [17].

CrnoxuBIIasicsl TPAAWIUS BOCUPUSATHS YHHOBHHWKA HAXOIHWT CBOE BBIPAKEHHE B IKCIIPECCHBHBIX YCTOMYMBHIX 00OpOTax
yaime BCETO ¢ OTTEHKOM HPOHWH WIH HeoJoOpeHHs, HampuMmep: UuH ymHa mouwrtail (upoH.); YnH umHapém/ UnH YnHOM
(axcmpec.); BriBecTH/BEINTH B YUHEI (BRIBOAWTH/BXOANTH B 4MHEI); He mo umHy; KTo B uMH BomIen JHcoi, TOT B YiHE OymeT
BOJIKOM H JIp.

[TokazaTenbHBl TaK)Ke MHOTOYHMCICHHBIE CTaThbH M MHTEPBHIO O TOM, MOYEMY MOJIOJEKb BHIOMpAET rocciyx0y BMECTO
TOro, 4roObl 3aHUMaThcs OusHecoM. Korjga pedb MAeT O 3J70yHOTpeOIeHHsIX Ha Tocciyk0Oe, yrnorpebisiercss jekcema
«YMHOBHHUK», HO KOTJIa pedb MIET O pPeajHsiX IOCYNapCTBEHHOI CilyKObl (YHKIIMOHHMPYET JIeKCeMa «rocciyxamuin». Cu.,
HarpuMmep, OTBETHl T'yOepHATOPOB W CIELHAJIMCTOB Ha BONPOC JXKYPHAIMCTA: «... JOXOJIbI 37IeCh OYyAyT HHXKE, 4YeM
B KOPIIOPAaTUBHOM CEKTOpe, a paboraTh npuuetcst Ooibuie. ['ocynapcTBeHHas cityx0a, 5TO He Jierkasi nmporyika. beiBaer, uto
paboumii TeHb MOXKET JUINTHCS U ABEHAIATh 4acoB, U Ooibiue» [1]; «Y roccmyxammx HeT abCONIOTHO HUKAaKUX Oiar. OnHu
3ampeThl: MBI 32 CBOH CUET €31MM B palIlCHTp, YTOOBI CAaBaTh OTUCTHI, 3asSBJICHUS HACCICHHUS Ha MATIOMOIIL M TOCOOHS»
[14]; «ITouemy Mmomomsle moau B Poccum Oombie XOTAT CTaTh YAHOBHHKAMH, YeM TpeINpHHUMATEIAMU?. [IpakTmdecku
KaXIBIH OTBET PECMOHICHTA TPEACTABILLI MONBITKY Pa3sBEHUAHUSI CIOXKHBIIUXCS CTEPEOTHIIOB 0 YnHOBHHKAX: «Ho riryboxo
omubarTCs T€, KTO AyMAaeT, 9TO JODKHOCTh TOCYIapCTBEHHOTO CITYXKAIllero — ATO HEeKas CHHEKypa, TEIUIOe MECTeUKO, TIIe
MOJKHO CJIeNIaTh Kapbepy, HUUEro o CYTH HeE Jeias»; «...B MPEACTaBICHUH MHOTHX MOJIOBIX JIIOJICH padoTa YHHOBHHUKA «HE
NBUTbHASA», @ YPOBEHb OXOJa BBICOKHH, YTO Yy KaXKJOTO YHHOBHHKA IEPCOHAIBHBIA aBTOMOOWIP W MHOTHE Ipyrue
MaTtepuanbHble Onara»; «Bo-BTopbiX, O0pokpatus B JII0OOH cTpaHe — 3TO KOJJIEKTUBHO O€30TBETCTBEHHAS, HO MPH ATOM
JIOBOJIBHO 0JIaromnojydHasi CylIIHOCTb. B-TpeThux, pa3roBopbl 00 «OTKaTax YMHOBHUKAM» ChITPaJH 311yi0 HIyTKy. Hekotopsle
JIyMaroT, YTO OYEHb CKOPO 3apIuiaTa UM CTaHET He Hy>kKHa» u 1p. [12].

Takum 00pa3oM, MOXXHO TOBOPHTH O J[BYX KOHIIENTaX B PYCCKOH S3BIKOBOM KapTHHE MHpa — «UHMHOBHHK» H
«l"occmyxamuii», colep)kaHue KOTOPBIX COBIAAAET B MOHATUHHOW COCTABIISIIOIIEH, HO PAa3jINdYHOE B MHTEPIPETALMOHHON U
oneHo4HOH yacTi. OIIEHOYHYIO YacTh B CTPYKType KoHIenTa «[ occiysxamuii» MO>KHO 0XapaKkTepH30BaTh Kak HEHTPAIbHYIO 1
JlaKe TOJIOKUTENBbHYI0, O UYeM CBHJETEIbCTBYIOT TAaKHE PENPE3eHTAHThl, KaK «COTPYOHHK», «AEATEIBHOCTbY,
CKYJIBTYpa»/«peueBast KyJIbTypay, «yclIyra», «CTpaHa», «rOCyAapCTBO», «00sM3aH», «JOJDKEH CIIYKHUTh, pad0TaThy | Ap.

WuTepnperanvonHas cocTaBisitomas KoHnenrta «l'occmyxamuily, mo pesyabTaTaM COYE€TaeMOCTH HMEHHM KOHLENTa
«[occmyxammuii», acCOUMAaTUBHBIX HKCIIEPUMEHTOB U CJIOBAPEH HAIEro MCCIENOBaHMS, NMPEACTAaBICHA CleAyromuMu 1)
CYIIECTBUTEIbHBIMU: OIOKETHHK, 3apIliaTa, HHTEIUIUICHIHS, BEIOMCTBO, COKpAILlCHHE, [TOBIIIICHUE, YBOJILHEHUE, PA0OTHHK,
Oro/KeT, TpaKIaHWH, agMHUHHUCTpAIms, P®D, HOKHOCTB, MPAaBHUTEIBCTBO, ACMYyTaT, peopma, MpeACTaBHTEIb, IOKYMEHT,
TapudHas CTaBKka W JAp. 2) TpUIIaraTeldbHBIMU: 3apaOOTHBIM, CIIyXKallud, HAJIOTOBBIM, KaIpOBBIH, TOCYIapCTBEHHBIH,
aKTHBHBIN, OOIIECTBEHHBIH, MHOCTPAHHBIH, OCHOBHOW, COIMANBHBIA W Jp.; 3) TJIarojlaMd: 3aHMMAaTh, IJIATHTh, BKJIIOYHTH,
peOBIBaTh, 3aIIPETUTh, YBEITUUUTH U Ap.; 4) HapedreM: OPSIIKOM.
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3akao4yeHue

Urak, xonnentsl «UnHOBHUK» U «['occimykamuily MOXHO OTHECTH K TPYIIE KIIOYEBBIX KOHLENTOB, MO3BOJISIOIINX
onucath 00JacTh OTHOIIECHWH 4YElIOBEKa M TOCYAapCTBa B PYCCKOW SI3BIKOBOW KapTHHE Mupa. CielyeT roBOpUTH O JBYX
KoHUenTax — «YuHOBHUK» U «['occmyxkamuil», comepkaHue KOTOPBIX COBIAJAeT B MOHATUHHONW 4YacTH, HO pa3iMyHO B
HMHTEPIPETALMOHHON U OLIEHOYHOM.
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MO3AHUKA CJOBECHOTI'O YJIAPEHUSA B IVIOBAJIbHOM AHTJIMMCKOM: BAPUATUBHOCTD
IHOCTAHOBKHU U BOCITPUATHUA
HayuHas cratbs

Illepuenxo T.U.!, Pomanosa E.JO.% *
1>2 MOCKOBCKHIi rOCyIapCTBEHHBIH IMHIBUCTUYECKHI yHHBEpcUTeT, MockBa, Poccus

* Koppecnornupyromuii aBTop (catrom[at]rambler.ru)

AHHOTAUHA

B cratbe paccmaTpuBaeTcs crienu(uKa MOCTAHOBKH CIOBECHOTO YAAPEHUS B CTPaHAX TPEX KOHIEHTPUYECKHX Kpyros b.
Kaupy. 1o nanHbIM croBapeil 1 KOPIYCHBIX UCCIENOBAaHUN aHIVIMHCKOTO S3bIKa B CTPAHAX «BHYTPEHHETO KPYyra), OCHOBHBIE
pa3nuuus B IMOCTAHOBKE CIIOBECHOTO YJApPEHUSI MEXIy aMEPUKaHCKMM M OpHUTaHCKUM craHmaptaMu (2,5% MHOTOCIOXHBIX
CJIOB) HAaxXOJSAT CBOE OTPaKEHHE M B NPOM3ZHOCUTENBHBIX HopMmax Kawnanel, ABctpanuu n Hosoii 3enannuu (npumepHo 24%
JeKcuKoHa). /I aMepUKaHCKOro aHINIMICKOTO XapakTepHa sMOMuYeckas MOJENb YAapeHHs B JBYCJIOXKHBIX CJIOBaxX
(paHILy3CKOTO MPOMCXOKAEHHA. B KaHAJICKOM aHIVIMIICKOM Yallle HCIIOJIb3YIOTCS aMEPUKaHCKHE MOJIENN yIapeHHs, 4eM
opuranckue (41,7 x 36,1%), a Takke UCKOHHBIE KaHAJCKHE CO BTOPOCTENEHHBIM yaapenueM (22,2%). B aBcrpanmiickom
aHIIINIICKOM, HA000poT, MpeodaanaroT opuranckue Mopenn (46,6% k 29,7% aMepHKaHCKHM), B TO BpeMsI KaK aBCTPAIHICKAE
ynotpebisitores B 23,7% cimydaes. [y HOBO3eTaHACKOro MPOM3HOCUTEIBHOTO CTAHAAPTA XapaKTEPHO YacTOE HUCIIOIb30BAHHE
BTOPOCTENEHHOTO ynapeHus. CTpaHbl «BHEIIHETO Kpyray», IpejcTaBieHHbIe pernoHamu FOxxHOIM Asum m A¢puku, UMeoT
CBOIO CHEUU(HKY, OTIIMYHYIO APYT OT Apyra. Tak, B MHAMNHCKOM aHIIMICKOM MpaBHiIa MTOCTAHOBKH CIOBECHOTO Y/IapeHHs Ha
70% coBnasaoT ¢ HOpMaMH OPUTaHCKOTO 3TanoHa, B 30% ciiydaeB cKa3bIBaeTCs BIMSHHE S3bIKOB-CyOCTpaTOB. B anrimiickom
sa3pike Kamepyna n Hurepun 4acTo MpoOMCXOAWT CABHI CIOBECHOTO YAAPEHUS B COOTBETCTBHH C PEIIECCHBHOW TEHACHIMECH.
OCOOEHHOCTH MOCTaHOBKH yIApeHHsl B aHTJHMHICKOM S3bIKE CTPaH «PACIIHMPSIOIIErocs Kpyra» OTJIMYAIOTCS ele OOJbIINM
pa3Ho00pa3ueM, 4To MOATBEPIKAAETCS HCIIOIb30BAHUEM TOHOB BMECTO yJapeHUs B KUTAlCKOM aHIJIMICKOM U MpeoliagjanueM
Ka4eCTBEHHO-KOJMUECTBECHHOTO YIapEHUS B PyCCKOM BapHaHTE aHTIIMICKOTO S3bIKA.

KoueBble cjioBa: aHIJIMICKOE CJIOBECHOE YAAapeHHE, TI00aNbHBIN aHTIIMHCKHM, S3BIKOBbIE KOHTAKTHI, MOCTaHOBKA
yZAapeHus, IPUEMbl BbIIEICHUS.

WORD STRESS MOSAIC OF GLOBAL ENGLISH: PLACEMENT AND PERCEPTION VARIANCE
Research article

Shevchenko T.I.!, Romanova E.Yu.? *
1.2 Moscow State Linguistic University, Moscow, Russia

* Corresponding author (catrom[at]rambler.ru)

Abstract

The study presents an overview of word stress variation in global English, arranged according to Kachruvian circles. The
“inner circle” description is based on dictionaries and corpora data. The main distinctions between American English and
British English in stress placement (2.5% of polysyllabic words) are also reflected in Canadian, Australian and New Zealand
varieties, supplemented in each case by identifying national features (around 24% of the lexicon). American English is noted
for an iambic pattern in disyllables of French origin. Canadian English demonstrated a slightly higher percentage of American
patterns than British (41.7 vs. 36.1%) and a number of original Canadian ones (22.2%), predominantly with secondary stresses.
In Australian data British patterns are more common than American (46.6% vs. 29.7%), while specific Australian ones account
for 23.7%. New Zealand variety developed a greater number of secondary stresses, whereas Australian English ignored most
of them. In the “outer circle” indigenized varieties of South-Asian region, like India and Singapore, are distinct from African
varieties in Cameroon and Nigeria. In educated Indian English patterns common with the British standard account for 70% of
stresses, while 30% bear the traces of the substrata, being particularly quantity-sensitive. Cameroonian and Nigerian Englishes
shift stress either following the recessive tendency without exceptions or the “forward” one. Apart from differences in stress
placement speakers of New Englishes are characterized by their choice of prominence cues. The “expanding circle” is still
more diverse, as is manifested by Mandarin Chinese English with tone replacing stress, and “Russian Englishes”, defined as
possessing a quantitative-qualitative stress. Implications for intercultural communication are suggested.

Keywords: English word stress, global English, language contact, stress placement, prominence cues.

Introduction: language contacts’ effect

Social history and language/dialect contacts cause language change, and stress system, although it is a relatively stable part
of phonology, changes with time as well. The French language impact starting from the XIth c. onwards, was most dramatic in
history resulting in the “hybrid” nature of English lexicon with two competing tendencies: the recessive tendency, the
Germanic rule, attracting stress to the initial root syllable and the Romance rule of counting from right to left, which together
with the alternating rhythmic tendency produced new patterns with primary and secondary stresses.

The stress system of English is considered to be rather complex as there are other factors to be taken into account, namely,
the morphological structure of the word (the refentive tendency in derivatives; affix-neutral and affix-attracting structures),
word class (noun or verb), number of syllables. In the database “StressTyp2” which comprises 451 languages of the world,
English is defined as “bound, quantity-sensitive, edge-sensitive, with predominant trochaic rhythm” [17]. Most of these
features are realized in English world-wide but still the diversity of stress patterns and their distribution is immense, which is
due to language contacts, viewed in historical perspective [3].
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Inner circle

We could start with British English whose standard is canonized in pronunciation dictionaries. Recent studies gave new
evidence of slow but constant development of the accentual norms in English [2], [10]. Thus, for instance, 81% of respondents
in UK selected the stress on the second syllable in hos ‘pitable, while 19% still voted for “hospitable. In American English the
stress is still on the first syllable [23, P. 388].

Comparative analysis of British and American stress patterns based on dictionaries yielded 910 cases of primary stress
differences which are estimated at 2.5% of polysyllabic words in the lexicon [8] and 1390 cases of both primary and secondary
stress placement distinctions [3]. The deviant cases were described as low frequency words, French loans or proper names
mainly, with stress on the second syllable in disyllables (iambic rhythm) in American English (57.4%): ballet, bu ffet, ca fe,
Mo “net, which will correspond to the stress on the first syllable (trochaic rhythm) in British English (66.4%): “ballet, “buffet,
‘café. As the statistics shows, there are exceptions to these rules: American verbs finishing with —ate, for instance, have stress
on the first syllable, just like the British ones: ‘probate, ‘deprecate. notate, fi'xate, do’nate; ‘notate, fixate, ‘donate. Verbs
with affixes demonstrate both convergence and divergence of forms, with the former prevailing [5].

By applying the list of British-American deviant stress patterns (1390) in the overall analysis of stress patterns in
Canadian, Australian and New Zealand national dictionaries, the relative share of either group was estimated. In Canadian
English there is a slightly higher percentage of American patterns compared to British ones (41.7 vs. 36.1%), while in
Australian English the British patterns come first (46.6% vs. 29.7%). Apart from the British and American patterns each
variety developed specific national patterns, not to be found in either major variety. In Canadian English there are up to 22.2%
and in Australian as many as 23.7 % of nationally specific patterns. Typically, Canadian patterns have more secondary
stresses: ‘de tail, ‘ba llet, frag ment, ‘gaso line, 'parti san [6]. In Australian English, there is an opposite tendency of
ignoring secondary stresses, a feature quite unexpected in a long English word: semi'colon, acade 'mician,
cinemato ‘graphic [1]. New Zealand, unlike the Australian variety, introduced more secondary stresses and made use of still
smaller number of American patterns [4].

The following issues have to be raised in connection with the data presented above:

— the origin of deviant cases (innovations) in stress placement;

— the frequency of the words in which deviant patterns are registered.

The origin of British vs. American differences is traced back to the history of Romance borrowings which have preserved
their stress patterns at the time when American standard was established in close contact with other languages and dialects of
Europe. Canadian English patterns can be accounted for by the continuing contact with French, while New Zealand is widely
attested to experience the impact of the Mayori language [4].

Concerning the frequency of occurrence of words with deviant patterns, it was claimed by the researchers [8], [3] that the
words which were pronounced differently in UK and the USA are of very low frequency. However, anyone who could
participate in the cross-dialectal communication had a chance of hearing such common words as detail, address, buffet,
princess, secretary, research with varying stress patterns on the two sides of the Atlantic. When three national corpora were
checked for the frequency of 1390 words, 79 words on the list proved to be of equal medium frequency in British, American
and Canadian speech. That evidenced their functional value in the cross-dialectal communication [6].

Outer circle

In post-colonial varieties of English, based on contacts with South-Asian indigenized languages, there is a combination of
features typical of the area and the dominant recessive tendency governed by native English. South-Asian languages are
reported to be quantity-sensitive [16] and have no word stress in their phonological systems [13], though some authors may
disagree on the point [18]. The point is that the recessive tendency is sometimes realized with no exceptions found in native
English. Being quantity-sensitive, the South-Asian varieties shift the stress and place it on the syllable which is seavy (long
vowel or diphthong, or vowel + consonant in coda) or extra-heavy (long vowel, diphthong and more than one consonant in
coda). Another salient feature is absence of vowel quality reduction (though duration may be shorter) in unstressed syllables,
which diminishes stressed/unstressed contrast and may cause failure to identify the word.

In Indian English stress falls on the first syllable in disyllables except when the second syllable is extra-heavy: ‘faboo,
‘mistake. In three-syllable words the stress also falls on the first syllable except when the second syllable is heavy: mo ‘desty,
char’acter [16], [20]. But since many people ignore that rule, individual variations are plentiful. Although there is a great deal
of similarity and systematicity in the English spoken by educated speakers of Indian English (4% of the population, which
makes 50 million, are fluent speakers of English), regional varieties should also be mentioned. In Punjabi English as well as
some Tibeto-Burman varieties stress is quantity-sensitive: ma ‘chine, ex plore. In Tamil English stress is quantity-insensitive,
and only the initial syllable is stressed, regardless of the weight of the internal ones: ‘machine, “approve. In contrast, in many
Tibeto-Burman languages of the Northeast India the stress is usually fixed on the final (ultimate) syllable. Although variation
is great, a few generalizations can be made for Indian English:

— Word stress is insensitive to the syntactic category of words: the following words could be nouns, verbs or
adjectives: ‘insult, ‘conduct, ‘present.

— Word stress is predictable on the grounds of quantity-sensitivity: in most cases if the second syllable is not extra-heavy,
the stress is on the initial syllable in a disyllabic word: ‘cassette, ‘canoe, ‘degree, ‘tattoo, ‘concrete, shampoo. In trisyllabic
words stress is also on the first syllable unless the second syllable is heavy: mo ‘desty, cha racter. Moreover, if a word ends in a
diphthong, the final syllable takes the stress: de fy, a llow.

— The segmental composition of the word may be restructured, the vowel Ilength is
changed: ‘event [ 'i:vent], compe 't[i:]tion.

— In compound words the stress is on the first item: ‘college canteen, ‘north-east, “two-wheeler.

— In abbreviations the stress is on the first syllable: "7V, ‘BBC.
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— Numerals ending in —teen are stressed initially: ‘thirteen, fourteen.

In Singaporean English lexical stress placement displays similarity and dissimilarity features [19, P. 135-153]:

— Quantity-sensitivity;

— Stress on alternative syllables (thythmic tendency);

— Primary stress on the final syllable.

We can sum up the South-Asian features which constitute the common core in stress assignment: correlation between
stress and the relative weight of syllables (quantity-sensitivity); grammatical class of words (nouns, verbs, adjectives) is nor
observed. There are also features of sentence stress which force every monosyllabic word to be stressed in discourse creating
the effect of syllable-based rhythm, as well as the Indian English feature of stressing pronouns at the beginning of the sentence
and un-English focusing, which impedes comprehensibility. Indian English rhythm which is based on Hindi is found to be less
syllable-based than Hong Kong English which is based on Chinese and Malay but it still creates difficulties in speech
intelligibility.

Speakers of African varieties, Cameroonian English and Nigerian English, find the stress system of English to be very
complex. Their strategies in stress assignment stem from the knowledge of the general rules in English, on the one hand, and
rules devised in the indigenization of English, on the other [9]:

— Initial stress to follow the English “backward” (recessive) tendency but with no exception found in native
English: “appendix, ‘canoe [‘kenu], ‘elite [ elait], ‘arena, ‘umbrella, diploma, "mosquito;

— Noun-verb alternation is a guide to word stress placement: ‘success, ‘advice, ‘applause (nouns); kid nap,
pur chase (verbs), the verb ‘record is an exception;

— Adjectives tend to have initial stress like nouns: ‘acute, ‘extreme;

— Syllable weight is decisive in the choice of stress place: multi'ply, veri'fy, sur'vey, rea’lize, exer cize;

— Rhymes consisting of a vowel + consonant cluster also attract stress: cha 'llenge, or chestra, Pro ‘testant [9];

— Guyanese speakers pronounce: ba ‘rrister, mi nister, pa ssenger [22, P. 583];

— Generalized application of a stress property of an affix: A ‘rabic, rhe toric;

— In derivatives the stress pattern of the base is used (retentive tendency): ad 'mire — ad 'mirable, com pare —
com parable.

Innovative rules:

— A final rhyme with [i] pulls stress to the final position: bap tist, te nnis, bis cuit, cu'rry, pe'tty;

— Final rhyme with [n] is stressed: aspi ‘rin, va ccine, mara thon;

— English first names ending in high front vowels: Char lie, Nelly;

— Forward stress: mo 'del, fu'el, sa’lad, petroll, e'ligible, palatable.

Summing up the tendencies presented as “strategies” in choosing stress placement by Cameroonian and Nigerian speakers
we can distinguish two: overgeneralizatioin of English-based rules and innovative rules like “forward” stress and [i] and [n]
rhymes, also pulling the stress forward [9].

Expanding circle

“Expanding circle” varieties are also called “norm-dependent” compared to “inner circle” varieties which are “norm-
providing”, and “outer circle” ones which are “norm-developing” [19]. Since “expanding circle” speakers acquire their
knowledge of English and its stress rules from education, at least initially, the problem of target model is relevant, considering
the “inner circle” varieties and their distinctions (See above). Brazil, for instance, is known to choose the American variant of
pronunciation, while EuroEnglishes are more likely to be loyal to British English. In China and Russia the situation is more
complicated: there is a long-standing tradition of teaching British English but nowadays learners are exposed to American
culture and accents through media, pop culture, films, travel and other sources. The new input and linguistic experience have
their impact: learners in Russia display a mixture of both British and American features of English pronunciation, with the
former still prevailing. In China young people are reported to practise “code-mixing” by introducing American-sounding
English words into their L1 discourse, thus demonstrating their new modern identities.

Whatever the target model was at the beginning, L1 habits and rules remain the strongest modifying force in shaping
Russian learners’ English pronunciation, including stress placement and phonetic cues of stress. Fortunately, in the Russian
stress system there are basic features common with English: “dynamic stress” creating stressed/unstressed syllables contrast by
changing the force of articulation, i.e. intensity, pitch, duration and vowel quality through reduction in unstressed syllables.
Russian stress may fall on any syllable in the word and has to be learned lexically, that is together with its segmental structure.
No Russian can enumerate the Russian rules of stress (with the exception of Russian linguists, probably) but one is aware of its
distinctive function in certain pairs of words with stress shift, and sensitive to misplacement of stress of regional and social
character. Thus, Russians have a cognitive task of watching out for the “correct” stress, unlike the French speakers who did not
have that task on account of the fixed stress in French invariably falling on the ultimate syllable in an accent group (not a word
stress, actually, as most linguists agree). The specific features of Russian learners in the domain of stress in English are as
follows:

— Diminishing the stressed/unstressed contrast by not observing the length of tense vowels in stressed syllables: "garden,
‘leave-taking;

— Missing an important signal of stressed syllable by pronouncing voiceless plosives in stressed syllables without
aspiration: “paper, “turbulence, ‘cookies;

— Ignoring the presence of secondary (and tertiary) stresses in long English words, following the culminative function of
stress and leaving out its rhythmical function: demon ‘stration, accommo ‘dation, "gooseberry;

— Shifting the stress to the diphthong in the final syllable (quantity-sensitive) in such verbs as recog ‘nize, exer cise,
mini 'mize.
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Mandarin Chinese is a tone language which has a syllable-based rhythm, but researchers find that it also has a metrical
structure similar to English rhythm in discourse [7], with such specific characteristics that tone performs the function of stress.
Experimental measurements of disyllabic words in Mandarin read in citation form evidenced that the initial syllable in
disyllables had a full-fledged tone, while the second syllable was read with the so-called “neutral” tone. That brings up the
subject of the next section about the phonetics of stress in different languages, i.e. prominence cues and perception cues of
stress.

Phonetic cues of stress

In the “inner circle” countries there is an extensive literature on the phonetics of English stress which is widely attested as
expressed by such prominence-lending means as intensity, duration, pitch and vowel quality contrasted in stressed and
unstressed syllables. However, linguists refer these means to discourse only, i.e. to sentence stress, or phrase stress, while
lexical stress marked in the dictionary is considered a potential place which could be realized in speech, when accented. Of
special interest is the empirical evidence presented in the publications by Anna Cutler who proved that native speakers
(Australian citizens) quickly identified the word in the pair ‘permit — per 'mit by fully relying on the first segmental cues at the
beginning of the word: aspiration/absence of aspiration, full-fledged vowel/reduced vowel. In contrast, Dutch listeners were
more receptive to prosodic means of pitch and duration [11], [12], [13].

In the “outer circle” varieties phonetic cues of stress may be quite different. In Indian English, for instance, the stressed
syllable is pronounced on a low pitch, whereas the native English stress normally attracts high pitch for prominence. The low
pitch of Indian speaker may cause misunderstanding and bring out other words as prominent. In the English language, as is
well known, accentuation is closely connected with information structure, but that would be a matter of sentence stress. Here
we will confine our discussion to lexical stress as a means of word recognition. More relevant to the topic will be the results of
the experiment with reading lists of English words. Educated speakers of Indian English whose L1s are Hindi and Malaylam
produced 81% of verbs stressed on the antepenultimate syllable (‘calculate), while 19% were stressed on the final
syllable: calcu’late. 69% of nouns were stressed on the penultimate syllable (calculation), while 31% on the
antepenultimate: ‘calculation. Individual speakers, however, were inconsistent in their stress patterns usage. The difference
between primary and secondary stresses was insignificant. Primary stress could be shifted only to the position of the secondary
stress, nowhere else. Acoustically, the results suggest that speakers of Indian English rely on differences (in order of
importance) in intensity, spectral balance, duration and pitch slope [15].

Many authors found it difficult to distinguish “outer circle” varieties from “expanding circle” varieties. For Indonesian
English speakers, for instance, duration was more relevant as a cue to stress, while native speakers of English distinguished it
by pitch and amplitude.

Experiments designed to compare acoustics and perception of English stress in reading by Chinese and native speakers of
Canadian English proved that Canadians had higher reliance on pitch and intensity than duration. By comparison, Mandarin
Chinese speakers demonstrated that pitch was of higher relevance than intensity and duration; Chinese listeners also had
greater sensitivity to pitch contour change. Similar data was reported on perception of stress in Singaporean English [21].

Conclusion

Word stress is an important means of structuring the word, shaping it for word recognition. Its placement and phonetic
features are relevant, therefore, for speech intelligibility [14]. At the same time specific rules of stress placement are governed
by indigenized languages which come into contact with English, and provide for identity of speakers. Both aspects,
intelligibility and identity, are important for intercultural communication.

The present survey demonstrated diversity of world Englishes today, starting from the varieties of “inner circle” among
which British English and American English are still the major norm-providing varieties in the domain of stress. Canadian,
Australian and New Zealand varieties, however, developed their national norms in which British and American features (close
in their percentages) are counterbalanced by specific national features reaching up to 24% of the stress patterns which
constitute their identity.

In a similar process of norm-developing, post-colonial countries of the “outer circle” demonstrate greater variability of
norms in stress placement based on typologically different languages. Pronunciation dictionaries are not compiled yet but
research papers have generalized data on the main tendencies: quantity-sensitive pull towards heavy and extra-heavy syllables;
overgeneralizations in following the recessive tendency with no exceptions; non-distinction of grammatical word classes; no
vowel quality reduction in unstressed syllables.

In the norm-dependent countries of the “expanding circle” where English is acquired by educating schoolchildren and
students, there emerged a problem of the target norm which is complicated (or facilitated) by access to other varieties of
English. Nationally specific features of Russian learners’ stress placement are not destructive to international communication.
South-Asian tone languages speakers, Mandarin Chinese, for instance, experience greater difficulties in stress placement and
its phonetic cues in cross-cultural discourse.
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AHHOTAUMSA

B Hacrosmiei craThe pacCMaTpPHBAIOTCS PYCCKHE BO3BpPATHBIC TJATONBI Pa3HBIX THUIOB M MX AHTIHHCKHAE COOTBETCTBUS,
MOJIyYEHHBIE C MOMOLIBI0 MapajuIeIbHOTO MOAKOPITyCa HALMOHAIBLHOTO KOPIyca PYCCKOrO f3bIKa, C IEJIbI0 MCCIEI0BaHUS
XapakTepa pealu3alii BO3BPATHOCTH B aHTIMKUCKOM si3bike. CKphITas rpaMMaTHKa (OpPMHUpPYETCS Ha OCHOBE CMBICIOB, HE
MOJYYAONUX SBHOTO MOP(OJIOrHYECKOTO BBIPDAKCHHS B JAHHOM S3bIKE, B OTIMYHE OT KaKOTO-TUOO JPYroro s3bIKa.
HccnenoBanue KOPIYCHBIX MAaTEpHAlOB MOKA3aj0 HaJWYME€ B AHTJIMHCKOM SI3bIKE CKPBITOM BO3BPATHOCTH. ABTOPBI
YCTaHABJIMBAIOT OCHOBHBIC KJIACCHI CHUTYAIlUi, KOIUPYEMBIX CKPBITHIM O0pa30oM, a TAKXKE BBISBIISIOT CEMAHTHUCCKUE THUIIBI
[JIaTOJIOB, PEATU3YIOIIUX BO3BPATHOCTH HEMOP(OIOTHUECKUAM CIIOCOOOM U TaKuM 00pa3oM YYacTBYIOIIUX B (HOPMUPOBAHUU
CKPBITON KaTETOPUHU B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

KnwuyeBble cJioBa: BO3BPATHOCTb, CKpBITash KaTeropus, AHIJIMHUCKAM S3BIK, JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKUW pa3psi,
BO3BpATHBIE TIIAarojbl, BO3BPATHBIE MECTOMMEHUSI.
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Abstract

The current article contains an analysis of Russian reflexive verbs of different types and their English correspondences
obtained using a parallel subcorpus of the national corpus of the Russian language in order to study the nature of the
implementation of reflexivity in the English language. unlike any other language, in English, covert grammar is formed on the
basis of meanings that do not receive an explicit morphological expression. The analysis of corpus materials demonstrates the
presence of covert reflexivity in the English language. The authors establish the main classes of situations encoded in a covert
way, and also identify the semantic types of verbs that implement reflexivity in a non-morphological way and thus participate
in the formation of a covert category in the English language.

Keywords: reflexivity, covert category, English language, lexical and grammatical category, reflexive verbs, reflexive
pronouns.

Bnaronapst tpynam benmkamuna Jlu Yopda nunreuctuka 20 Beka MOTyYniIa MPUHIUIHATHHO HOBOE MOHITHUE — CKPBITYIO
rpaMmaTuKy. KoHIenus cKpeITOM ITpaMMAaTHKH NIpeIojaracT Halu4Ke B A3BIKE CKPBITHIX KJIACCOB CIIOB, IPYIIUPYIOIIUXCS
Ha OCHOBE CEMaHTHUYECKHX ITPU3HAKOB, HE HAXOAAIINX MOpdoornyeckoe oGpopMiieHHE B TaHHOM SI3bIKE, HO MOP(OIOTHYECKU
BEIpQKCHHBIX B KaKOM-THOO JpyroMm s3bike. VIMEHHO Ha 53TOW KOHICMIIMM OCHOBAaHO BBIACIICHHE KPHUIITOKIACCOB
HEINpeIMETHOM MMEHHOM JIEKCUKU aHTJIMHCKOTO fA3bIKa, MPEACTABIEHHOE B TPpyAax BoOpoHEKCKOU JIEKCHKO-TUIOIOTHYECKON
rpynnsl. B ToM e pyciie BBINOJIHEHO U HAlIE€ UCCIEI0BAaHUE, HAIIPABICHHOE HA BBIJEIEHUE CKPBITHIX Pa3psaoB IJIarojbHOU
JIEKCUKH B aHTTIMUCKOM si3bike [2], [3]. MBI paccMaTpuBaeM I1arojibHbl€ JEKCEMBI, B KOTOPBIX HOCUTEIEM I'PaMMaTH4YE€CKOTO
CMBICITa CTaHOBUTCS CaM KOpeHb. BrimeneHune Habopa MOPQOJIOTHYSCKH HE BBIPAXKCHHBIX TI'PAMMATHYECKHX CMBICIOB
BO3MOJKHO JIMIIb 4Yepe3 OOpalieHHe K MaTepHany IOPYTruX S3BIKOB. VHCTPYMEHTOM MOIOOHOTO HCCIENOBAHUS BBHICTYIACT
HapanjenbHBI S3bIKOBOM Kopiyc. B nmaHHO#M paboTe MBI mokakeM, kak HannoHanmbHBIN KOPIYC PYCCKOTO SI3BIKA MOXKET
UCIIOJIB30BaThCSl HE TOJIBKO B O0JACTH PYCHCTHKH, HO TakKe B OONAacTH OOIIETo S3BIKO3HAHHUS, ITOCKOJIBKY OH JaeT
BO3MOKHOCTh KOMIUIEKCHOTO PACCMOTPEHHS SIBHOI U CKPBITOH IPaMMaTHKH B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3BIKAX.

B kagyecTBe cHCTEMBI rpaMMaTHYECKHX CMBICIOB M30epeM BO3BPAaTHOCTh — MOP(OJOTHYECKH BBIPAXKEHHYIO B PYCCKOM
A3BIKE KaTETOPHIO, B pPaMKaX KOTOPOW BBIIENACTCS OCOOBIH JIEKCHKO-TPAMMATHYCCKUH pa3psii BO3BPATHBIX IJIarojioB.
[IpoToTunmyeckas BO3BPATHOCTH ONPEACIIACTCS KaK «BO3JCHCTBUEY YeIOBEKa Ha caMoro cedsi, CBOI0 (YU3UIECKYIO M TyXOBHO-
MbIcIuTENbHYI0 cdepy» [4]. C.JI. Jlykuna, omuchkiBas KOPPENSTHl PYCCKHX BO3BPATHBIX TJIArojOB B AHIVIMICKOM SI3BIKE,
CIPaBENTMBO COCPEOTAYMBACT BHHMAaHWE Ha IOMUHHPYIONIMX B HEM aHAJIHTHYECKHX CHOco0ax BeIpakeHUs. MBI ke
00paTUMCsI K BBIPAXKCHUIO KAaTETOPHATBHOTO CMBICIIA B paMKaX KOpHs JieKceMbl. [IpeiMeT HaIllero HCcie0BaHus ONpeIeisieT
U €ro Lejib — CUCTEMaTHYeCKU PACCMOTPETh AHTIUICKUE KOPPENAThl PYCCKUX BO3BPATHBIX IJIaroJioB Pa3jiWYHBIX THUIIOB, B
KOTOPBIX BO3BPAaTHOCTh COCPEJOTOYEHa B KOpHE. B KadecTBe OCHOBBHI HccieloBaHMs OyneM HCIIONIb30BATh JOTIOJIHSIONINE
IpyT Ipyra KiaccuuKamuu pyccKux Bo3BpaTHBIX riiarosoB H.A. Slako-Tpununkoi, A.M. JlomoBa u FO.I1. Kusizesa. Tlpu
3TOM OTMETHUM, 4TO Beien 3a H.A. SIlHko-TpUHULIKOM MBI HCXOAUM U3 TOT'O, KAKOH CEMaHTHUYECKUN aKTaHT COOTBETCTBYIOIIETO
HEBO3BPATHOTO TJIarojla — CyObeKT WM OOBEKT — BBIPAYKACTCS MOJUICKAIINM B BBHICKA3hIBAHUSAX C BO3BPATHBIM TiarojioM. B
COOTBETCTBHH C OTHM BBIIEISIIOTCS JIMOO CyOBEKTHBIE BO3BpATHBIE TJArojibl THIIA MblmbCA, JHOO0 OOBEKTHBIE
THTIA Tomambcs (0 Belax).

i BBIENEeHUsT CKPBITOTO Kjlacca TakKe Ba)KHO Hanmuume Kimaccupukaropa (cM. o0 3ToMm B padote [1]) — xapakrepHOit
KOHCTPYKIIMH, B KOTOPOU yNOTpeOIsieTcsl CJIOBO M YyHNOTpeOJIeHHE B KOTOPOW CIIy)KHT KOCBEHHBIM (HEe MOP(]OJIOTHYECKHM, a

102



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

CHHTaKCHYECKUM) MapKepoM CKpPBITOTO Kilacca. TakuMm Kilaccu(UKaTOpOM IJIsl TJIarojoB ¢ BO3BPATHBIM 3HAYCHUEM SIBIISICTCS
HerepexoIHast KOHCTPYKIUSI, YCIOBHO o0o3Havaemast SV.

Uro xacaercsi 00beKTHBIX BO3BPATHBIX IN1aroios, To eme B ctatbe T.M. Hupko u T.M. JlomoBoit «KoMMyHUKaTUBHBII
(hakTOp B Pa3BUTHUU SPraTHBHBIX 3HAUCHHI aHIIMHCKOTO TJaroiiay, BeImeAmeil B 1995 roay, yOeauTenbHO MOKa3aHO, YTO
AHTJIMICKYE SPTaTHBHBIC TJIAarojibl B COCTaBe HETEPEXOIHOH KOHCTPYKIMHU SV peanu3yioT 3HaueHHe, aHAJIOTHIHOE 3HAYCHUIO
COOTBETCTBYIOIINX PYCCKUX BO3BPATHBIX TJIarojioB. Tak, HapUMep, BO3BPATHYIO CEMAaHTHKY PYCCKHUX TJIAr0JIOB U3MEHAMbCA,
OMKpbIBAMbCA,  CIOMAMbCA PEATN3YIOT  COOTBETCTBEHHO  HE  MAapKHPOBaHHBIE  MOP(QOIOTHYECKH  aHTJIMHCKHE
TIIaroNkl change, open u break cootBerctBeHHO [7]. @akT peanm3ald  BO3BPAaTHOTO 3HAYCHHS B  ONPEIEICHHOM
CHHTAaKCHYECKOM OKpPY)KEHHUH TJIarojlaMH C Takod MopQoorreil mo3BOJsIeT HaM IMPENONOXKHUTh, 9TO B AHTIMHCKOM SI3BIKE
CYILIECTBYET CKPBITHIN KJIacC IJIarojoB ¢ BO3BPATHBIM 3HAYEHHEM, 110 CEMAHTUKE aHAJOTHUYHBINA JEKCHKO-TPAMMATHUYECKOMY
pa3psiy BO3BPATHBIX TJIaroJIoB B PYCCKOM si3bike. OTHAKO /IS MOATBEPIKICHHS JaHHOM IMITOTE3bl HAM HE00X0IMMO J10Ka3aTh,
4TO MOP(OIOTHUECKH HE MapKHPOBAHHBIE TJIaroJibl C BO3BPATHBIM 3HAYEHUEM B AHIJIMHCKOM SI3bIKE 00pa3ylOT MHOXECTBO,
oOnajaroniee aHaJIOTUYHOM CEMaHTHUECKOM BapHaTHBHOCTHIO. IIpolme roBops, Takue aHITIMHCKHE COOTBETCTBHUS €CTh HE
TOJIBKO Yy PYCCKHX BO3BPATHBIX IJIArojIoB 0OBEKTHOTO THUIIA, HO M TaKXXe CYOBEKTHOIO, MPUUYEM y Pa3JINYHBIX BBIACISEMBIX B
€ro paMKax CeMaHTHYECKUX BapuaHTOB. [Ipu 3TOM BO3BpaTHOE 3HAUEHHE JIOJDKHO OBITH COCPEAOTOUCHO B KOPHE IJIaroja, a He
TIPUBHOCHUTHCS B CEMAHTHKY BBICKA3bIBAHHS KOHTEKCTYaJIbHBIMH CPEICTBAMHU.

OOpatuMcsi K Marepualy HapauielbHOTO pyccko-aHrimiickoro kopmyca HKPS m mpocnemum, Kakwe aHTIHICKHE
COOTBETCTBUS HAONIONAIOTCS Y PAa3IMYHBIX C KIACCH(PUKAIMOHHON TOYKH 3PEHUS PYCCKUX Cy0beKTHBIX BO3BPATHBIX
TJIaTOJIOB.

CoOcTBeHHO BO3BpaTHble raroisl  Beigensiorcss A.M. JlomoBeiM B «OcCHOBax pyCCKOM TIpaMMaTHKU» H
XapaKTepU3yIOTCI COBMCIICHHEM B OIHOM JIMIE CEMaHTHYECKHMX poJeid areHca W o0bekTa [5]. 3mech pycckomy
TJIaTOITy MblMbCs COOTBETCTBYIOT aHIIIMHUCKKE wash u bathe:

We're just going to the bathhouse to wash.

I'll order that you be fed nourishing food and are given an opportunity to bathe.

Pycckomy riaroiry ooesamucsi COOTBETCTBYET aHTIIHMHUCKUN dress:

The English dress very badly, but there is still an obsession with etiquette.

A.M. JIoMOB Take BBIIENAET IPYMILy KOCBEHHO-BO3BPATHBIX I11arojoB, 0003HAYAIOMNX JEHCTBHUS, OCYIIECTBIIIEMBIE B
HHTepecax areHca [5]. B cocraBe 3Toil Tpymnmsl pycCKOMY TIJIAroily 20mosumucsi COOTBETCTBYET aHITIMIUCKUM prepare, a
PYCCKOMY yuumucs — aHTIIMIACKUE learn W study:

1" m only going to help you if you're willing to prepare for the university.

They refused to learn.

Blacks were forbidden to vote in elections, to study in white schools...

Cpenu 0011€BO3BPATHBIX IJ1arojioB, 0003HA4YaroOmux, Mmo omnpeneicHuio A.M. JlomoBa, W3MEHEHHS BO BHYTPEHHEM
COCTOSIHUHM areHca, B KadecTBE MpHMEpa MM NPUBOIUTCS TIIaroi becnoxoumscsa. OH Takxke MMEET aHTJIMHCKHAE KOPPEISTHI,
COOTBETCTBYIOIIHNE BCEM YCIOBHUIM IIPHHAIIC)KHOCTH K CKPBITOMY Kiaccy — bother u worry:

The number of customers just don't bother to apply for the rebate.

Sovereign borrowers need not worry about these foreign competitors just yet.

Cpenn cyObekTHBIX Bo3BpaTHbIX rmaronoB HO.II. Kusszes, cmemys 3a mmesmu I.A. 3omorosoit m E.B. Iamydesoii,
BBIJICTSIET W TPYIITy aBTOKAY3aTHBHBIX IVIarojioB, 0003HAYAIOMIMX MEpPEMEIICHHs/U3MEHEHHSI TIOJIOKECHUSI areHca B
IpocTpaHCcTBe. TakoMy aBTOKay3aTUBHOMY TIJIaroily, Kak nOOHAMbCs, B AHIVIMHACKOM S3bIKE COOTBETCTBYET TJaroil rise.
Jpyromy pycckoMy aBTOKay3aTHBHOMY TJIaroily HaeHymbCsi, COOTBETCTBYIOT aHTIMICKUe bend U stoop:

The genius of Billy Graham is that he was able to rise above that.

Descend to her level, stoop to her, you can...

He is prepared to bend in whichever direction they wish to bend him.

BrigensiemMbie pa3sHBIMH aBTOpaMHU B3aHMHO-BO3BPATHBIE, WM PEIHIPOKAIbHBIC, TJIATOJBI WMEIOT COOTBETCTBHS B
AQHTJIMICKOM SI3BIKE, TAE PEIUIPOKATHLHOCTh HE MapKHpOBaHa MOPQOJIOTHYCCKH WM KOHTEKCTyalbHO. JTO, HaIpuMmep,
TJIATOJIBI meet CO 3HAUCHUEM «BCTPEUATBCS» WU fraternize — «OpataTbesi». [locmemHuit pycCKWi Tiaroil BKJIIOUYEH HAMU B
JAHHBIA pa3ps Ha YUCTO CEMAHTUYECKUX OCHOBAHUSX, IIOCKOJBKY OH SBIISCTCS MPOU3BOIHBIM OT HMEHH CYIIECTBUTEIHFHOTO
¥ HEe UMeeT KoppensaTa 6e3 -cs. Hike nprBeIeHb aHTITHICKIE TIPUMEPHI:

In any case, we continued to meet now and then.

It was as if they had climbed out of their opposing trenches and met in No Man's Land among the wire to fraternize.

AHaJOTUYHO OOCTOAT Jefia U B TPYIIE AKTUBHO-0€300beKTHBIX IJIarojioB (MHAYE HA3bIBAEMBIX aOCONMIOTUBHBIMU WIIH
aHTUIIaCCUBHBIMM). OTHOMY U3 MPOTOTHUIIMYECKUX MPEICTaBUTEICH 3TOr0 Kilacca B PYCCKOM SI3BIKE KYCambCs COOTBETCTBYET
AQHIIMHACKUH I71aroj ¢ HeMapKUPOBAaHHOM CEMaHTHUKOM aHTHIIAcCHBA bite:

He showed no sign of wanting to kick or bite.

Kak BuamM, mocrtaTo4Ho pa3sHOOOpas3Has IadHTpa PYCCKUX CYOBEKTHBIX BO3BPATHBIX TIJIATOJIOB UMEET AaHTIIMHCKUC
HEMapKAPOBAaHHBIC COOTBETCTBHUS, HECYIIHMC AHAJIOTHYHYI) KaTCTOPHANBHYIO ¥ BapHAaTHBHYIO (CyOKaTeropHaibHYIO)
CCMaHTHKY.

OTOT CHHCOK MOXeET OBITh JIONOJHEH €Ile OJHWUM THIIOM OOBEKTHBIX BO3BPATHBIX IJIaroJIOB — MACCHBHO-
Ka4yecTBeHHBIX 110 TepMuHojoruu A.M. JlomoBa, Wi MOAANBHBIX KBAa3UMAaCCUBHBIX, Kak UX Ha3biBaeT FO.I1. Kuszes. Takue
TJIaroJibl 0003HAYAIOT «CHOCOOHOCTh IMOJIBEPraThcs BO3ACHCTBUIO» [5]. Tak, pycCKHi IiIaroi msambcs IMEET aHTIIMHCKOe
COOTBETCTBHE Credse:

She found that the material tended to crease easily.

JIxoO0TBITHO, YTO COOTBETCTBHS CYIIECTBYIOT NakKe Y IJIaroJIOB, HAXOIAIMIMUXCS 3a paMKaMH KJIaCCH(HUKAIWU 1O JIMHUH
CyOBEKTHOCTH — OOBEKTHOCTH. Pedpb HieT o riraroiax, KOTOpEIE B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3BIKE HE HMEIOT COOTBETCTBYIOIIIX
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KOppensaToB 0e3 -cs, Tak Ha3zbiBaeMbIX reflexiva tantum [6]. K takuM, HanpuMep, OTHOCUTCS TJIAT0Jl CO2AACUMbCS, KOTOPOMY
COOTBETCTBYET aHINIMICKUIL agree:

Mr. Humphries agreed.

IlepeiineM K  pacCMOTPEHMIO  OKBHUBAJICHTOB  PYCCKMX  HEBO3BpPAaTHBIX  IJIArojJoB  C  BO3BPaTHBIM
MECTOMMEHUEM cebe/cebs (HATIPUMED, nO380AUMDb cebe u TIP.).

Takue ycroiiumBble co4eTaHHs OOpa3yrOT IJIAroJibl, KOTOPbIE MOXXKHO OOBEIMHHUTH B HECKOJBKO CEMAaHTHYECKUX IPYIIL:
IIEPMUCCHBHBIC TJIAaroybl  (00O3HAYAMONINE pa3pelieHHe COBEPIINUTh YTO-TH00, HANpHUMep, pa3pewuiums), TIaroIbl,
000O3HAYaIOIMe YyBCTBA M KOTHUTHBHYIO JCSATENBHOCTb (6000pasumv M 1p.), a TakKe TIJaroyl HOBEICHUS gecmi
cebs1. PaccMOTPUM KaXKIyI0 TPYIITY.

[lo pmaHHBIM mMapaisIebHOTO KOpIyca PYCCKHM —TIJIarojiaM paspeuwums cebe, no360aums ceb6e COOTBETCTBYIOT
riarouel afford u allow, He uMmeroIKe P ceOe BO3BPATHBIX MECTOUMCHUIA:

Legislators simply cannot afford to wait for new leadership in the White House or inthe Kremlin.

Almost every advanced economy can allow debt to drift up toward Japanese levels without any great concern about long-
term consequences.

I'nmaronpl, Ha3bIBalOIIME YYBCTBA W MBICIUTEIBHYIO JESATENBHOCTD (uyscmeosams cebs, npedcmasums cebe/cebs,
68000pazums cebe/cebsi) B KaUeCTBE aHTIUHCKIX KOPPEISTOB HMEIOT JISKCEMEI feel, imagine, picture, fancy:

If working hours more closely fit our chronobiology, we would work and feel better.

I could imagine the organizers of big events that attract a lot of media attention using software to deny accreditation to
entire publications.

1 could not picture a father treating a dying child so tyrannically and wickedly.

1 fancied that I was pursuing at least my third hare when, as a matter of fact, the first hound was only just giving tongue.

Coueranuto eecmu cebsi COOTBETCTBYIOT JIEKCEMBI act u behave:

Autonomy — the dream that robots will one day act as fully independent agents — remains a source of inspiration,
innovation, and concern.

MHOTOYHCIEHHBIE TPUMEPbl M3 KOPIyca pPYCCKOTO s3bIKa IIOKAa3bIBAIOT, 4YTO TIJIarojlaM B COYETaHUH C
MECTOMMEHUSIMH ceOs1/cebe COOTBETCTBYIOT aHIVIMICKHME TJIaroliel, IMEpeAaroliue 3HaueHHEe BO3BPAaTHOCTH B KOpHe 0e3
MIPUBJICYCHHS KAKUX-JTHOO KOHTEKCTYalbHBIX CPEJICTB.

TakuM 00pa3oM, pyCCKMM BO3BPaTHBIM IJIarojlaM pa3iM4HBIX THUIOB COOTBETCTBYIOT B AHTJIMHCKOM S3BIKE IJIaroJibl,
peaM3yIole TaKylo e KaTerOpHAIbHYI0 CEMaHTHKY ITOCPEJICTBOM KOPHS, YTO YOEAMTEIbHO CBHUJIETEIBCTBYET B IIOJIB3Y
Hallled TUIOTE3bl O HAIMYUH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE CKPBITOTO KJlacca BO3BPATHOM JIEKCHKH.
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AHHOTAUMA

CraTbhs IOCBSIIEHA AUAXPOHHOMY HCCIIETOBAHUIO TOMOCEKCYaIbHBIX HOMHHAINN B PAMKaX KOHIIENITyaIbHON CEMaHTHKH.
ABTOp BBIAEISICT (POKYCHl KOHICHTYAJIBHOW CTPYKTYPBHI, 3aJI0)KEHHOH B OCHOBAHWC HOMHHAIIMH JICKCUYCCKHX CIWHUI, U
aHamu3upyeT uX pacnpenencHue ¢ XIV Beka 10 Hacrosimero BpeMmeHd. OrTmedarorcs creruduyeckne MoJenu
CEMaHTHUYECKOTO Pa3BUTHsSI TOMOCEKCyallbHbIX HOMUHaIUil. [losyueHHble JaHHBIE IOKa3bIBAIOT, YTO B OIpEACICHHBIN
UCTOPUYECKHIA TIEPUO]] IMECTCS OTPAHUYCHHOE KOJUYCCTBO HOMUHATHBHBIX (DOKYCOB, KOTOPBIC JOCTYIHBI JJIsi 00pa3oBaHUs
UCCIICYeMbIX JICKCHUCCKUX enuHuIl. [lol BIUSHHEM COIMOKYJIbTYPHBIX (PAKTOPOB HAOIIOMAIOTCS U3MCHCHHS B
pacTpe/ielICHHd TOMOCEKCYalbHBIX HOMHUHAIIMA M TPOAYKTHBHOCTH (DOKYCOB. BBISBICHO, YTO MPEKHHE JICKCHICCKHE
BEIpXEHUS, OTPaKAIOIINE HETIPISI3Hb U IPE3pPeHIE, 3aMEHAIOTCS Ha O0Jiee CMATICHHBIE H Pa3MBITHIC ¢IHHHIIBL.

KuiroueBble cjIoBa: TOMOCEKCYallbHBINM, (peliMoBas ceMaHTHKa, HOMHHATHUBHBIN (DOKyC, JMaXpOHHUYECKHH aHaJIN3,
nucheMusM, eiopaTus.
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Abstract

The article aims to conduct a diachronic study of homosexual nominations within the framework of conceptual semantics.
The author identifies the foci of conceptual structure underlying the nomination of lexical items and analyses their distribution
from the 14th century to the present day. Specific patterns of semantic development of homosexual nominations are outlined.
The findings show that at a certain historical period a limited amount of nominative foci is available for coining lexical items
under study. The distribution of homosexual nominations and the productivity of foci are prone to change under the influence
of sociocultural factors. It is shown that former lexical expressions of dislike and contempt are replaced with milder and more
ambiguous items.

Keywords: homosexual, frame semantics, nominative focus, diachronic analysis, dysphemism, pejorative.

Introduction

Heterosexuality has been historically regarded as the norm and homosexuality as deviation or even perversion.
Homosexual relations used to be a major subject of psychiatry and psychology which considered attraction towards the same
sex to be a pathological disorder. With the growth of political correctness and interpretation of the phenomenon in terms of
human rights and lifestyle choice homosexuality shifted from the domain of medicine to the area of linguistics.

The development of conceptual structures that could reflect dynamics in social attitude to the phenomenon of
homosexuality still remains outside linguistic research, and we therefore intend to fill this gap.

Method

As to the methodology applied in the research, the lexical items are analysed from the viewpoint of frame semantics. The
lexical meaning is viewed as a microframe, i. e. a hierarchically organized block of knowledge about the referent which is
recorded by language means [1, P. 5]. According to E. G. Belyaevskaya, the essential feature of a human brain is the potential
ability to focus (concentrate) on any section of the frame or retract from it, depending on what is currently highlighted as the
most important.

The speaker's intention determines which part of the knowledge block will serve as a thought centre and which one will be
its background [1, P. 12-14].

The purpose of this work is to conduct diachronic cognitive analysis of lexical units referring to the nominative sphere
"Homosexuality". The main sources used in this study are etymological and lexicographical data from Oxford English
Dictionary [9], the Routledge Dictionary of Historical Slang [10], the Dictionary of Word origins by J. Ayto [2] (14" — early
20% century), the New Partridge Dictionary of Contemporary Slang and Unconventional English [14], the Dictionary of
Contemporary Slang by T. Thorne [15], the Dictionary of Euphemisms by R. Holder [5] and Urban Dictionary [16] (late
20™ century — early 21% century).

Discussion and results

Throughout English language history multiple lexical items have been used as identifiers of the frame "Homosexual".
Original terms either became obsolete or acquired a derogatory emotional charge to be replaced by other substitutes. Pejoration
of semantic meaning is likely to have been caused by constant social discrimination against individuals with non-conforming
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sexual behaviour. According to J. Hughes, the word-field of homosexuals is characterized by two large groups: the scholarly
items and the low-register slang terms [6, P. 236].

Although homosexuality could be applied to both genders, there is a significant lexical imbalance for female terms.
Reticence over explicit nominations of lesbians could be explained by the fact that female homosexuality was often overlooked
and mistakenly related to other categories, e.g. prostitution, whereas male homosexuality was regarded as a criminal offence
and lead to heavy penalties [6, P. 235-238].

The diachronic analysis shows that some nominations of homosexuals tend to undergo a similar semantic shift, which
consists in the extension of the idea of homosexuality to “any annoying individual”: sod(omite) (XIV, coarse slang since the
19% century) [9], bugger (1555, a coarse term of abuse and insult since the 18 century) [9], fag(got) (1590, a taboo word since
the early 20" century) [2]. The mentioned lexical items used to be loose terms in the Middle Ages and the Renaissance and
could refer to all kinds of sexual and moral misdemeanours. The development of pejorative sense was reinforced by emotional
charge (contempt or dislike for the referent).

In the Middle Ages homosexuality was viewed as an abomination that violated the Bible's teachings and the principles of
human nature. For instance, the meaning of the medieval dysphemism bugger (1555-1700s) was shifted from heresy, or non-
traditional (unorthodox) beliefs to non-traditional sexual practices. The expressions unnatural (filthiness, familiarity) (XVII)
[11, P. 294], freak (1896) [9], degenerate (1997) [5] have a “deficiency” nominative focus.

The contextual analysis shows that lexical items generated by the focus "low value" are equally dysphemistic, i. e. are
used as a slur to denote a person. The lexical item poof (1850, from "puff"') [9] was inspired by the notion that there is
something insubstantial about homosexuals [7, P. 202], hence the idea of worthlessness. The most probable motive for the
semantic shift from “brushwood” to a “homosexual man” is a metonymical use of “a bundle of sticks” in reference to an old
woman [2, P. 208].

Despite being available, pejorative lexical items (e. g. bugger, sodomite) denoting homosexual behaviour were often
avoided and replaced by milder equivalents. For example, G. Chaucer's “Canterbury Tales” feature a pardoner (seller of
indulgencies) carrying typical traits of a homosexual: a high-pitched voice, hare-like eyes, a beardless face, beautifully
groomed yellow socks. The author intended to create a hypocritical image of the man who sells forgiveness for people’s sins
by implying that he was womanlike: “I trowe he were a gelding or a mare”. (I imagine he was a eunuch or effeminate.) [3, P.
277].

The "effeminacy" focus could be traced in later nominations of effeminate partners in a homosexual relationship, such
as wife (1810) [10], fairy (1838) [9], sissy (1891, from “sister”) [10], queen (1924) [9] and diminutives of proper names, e. g.
(Milly) Molly (1709), (Miss) Nancy (1824) [P. 236], Mary Ann (1880) [9], Jessie (1923) [9], Nelly (1945) [14]. The nicknames
represented a cowardly or silly girl and suggested that the referent is weak-spirited or hypersensitive.

The motives for the terms fairy and queen may seem imperceptible and need explanation. The noun fairy suggests the idea
of “an imaginary woman”, i. e. whose femininity is fictitious and illusory. The original meaning of the noun queen referring to
a female ruler or the wife of a king was generalized to a woman who has importance or authority in a particular sphere (queen
of the house, queen of the feast). The “important woman” nominative focus of queen and its homonymy with the medieval
noun guean referring to an immoral woman are likely to have contributed to the occurrence of the “male homosexual” meaning
(1920s) [6, P. 318], [9].

Contextual analysis of historical data confirmed various instances of the “effeminate” focus group: (1) mild or euphemistic
(1929, “Hangover” by M. Lief) “What's those?’ “You know — all those queens.” [9]; (2) humorous (1930, “Vile Bodies” by
E. Waugh) “Where's my Fairy Prince? Powdering hisself again, I suppose.: - Come here, Nancy, and put away the beauty
cream” [18, P. 36]; (3) derogatory (1945 “Brideshead Revisited” by E. Waugh) “Come on ... said one to the other, ‘we're
wasting our time. They're only fairies.” [17, P. 102]. According to modern dictionaries, the words fairy, queen, nancy,
Jessie are regarded as offensive and inappropriate for homosexuals, i. . are dysphemistic [13].

Alongside with the “effeminate” group we can trace a range of nouns with “young servant/slave” idea. The first attested
words having the mentioned focus are borrowings from Arabic, Greek and Latin correspondingly: bardash (1542-1721, Arab.
“slave”) [9], Ganymede (1591-1708) [9] and Catamite (1593) [9]. The mythological names are related to a young cup-bearer
who belonged to the god of the sky and thunder (Zeus or Jupiter). The lexical items suggest that the referent was kept for
unnatural purposes or maintained in a homosexual relationship. The “young servant/slave” nominative focus was later
assimilated in English, which gave rise to new homosexual nominations, like minion (1593) [6, P. 238], kept-boy (1963)
[9], rent-boy (1969) [9].

Being unproductive in modern-day English, the idea of servitude was supplanted by the focus “follower/companion” with
a conceptual shift from slavery to cooperation: suiterer (1720) [9], companion (1932) [5], a friend of Dorothy (1950s, derived
from ‘the Wizard of Oz’) [7, P. 207], petit ami (1977, from French “little friend”) [5]. The fact that the mentioned items can
refer to either sex (both male and female) added to pragmatic advantage of the “follower/companion” focus.

The "young servant" focus contributed to the emergence of nominations with the component "back" to describe passive
partners in a homosexual relationship. The mentioned focus is marked as stable: backgammon player (late XVIII) [7, P.
202], backdoor man (2nd half of XX) [15], rear-gunner (1980s) [15].

The turn of the 20% century marked the emergence of new nomination foci. The English language developed a few
nominations for a male homosexual who adopts an active role with a partner: wolf (early XX) [15], chicken hawk (1980s)
[15], bear (1989) [9]. The idea underlying the nouns is “danger”, hence the metaphor of predators. Conversely,
being defenceless, “passive” partners would be referred to as “prey”, e. g. gunsel/gonsil/gunshel/guntzel (1914-1946, from
Yiddish “little goose™) [9], chickens (1940s) [7, P. 199].

The progression from speaking in an affected manner and using exaggerated (theatrical) gestures to homosexual behaviour
is reflected in conceptual structure of the frame “homosexual”. The lexical item camp emerged from theatrical slang into
general use in the 1960s [15] being inspired by the idea “exaggeration”, i. e. actions and gestures of exaggerated emphasis.
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The association between theatre and effeminate manners is likely to date back to medieval times when female clothes were
worn by male actors. The word drag-queen (1940s) refers to a male homosexual who frequently wears women's clothing. It
has overtones of flamboyant, exhibitionist ‘femininity’ rather than mere cross-dressing [15].

In addition, exaggeration may be linked with loose and immoral life. It should be noted that diachronic analysis reveals a
regular semantic shift from promiscuity to homosexuality: lavender (XIV, “a washerwoman; a prostitute” > 1928, “a male
homosexual™) [9], punk (1596, “a harlot” > 1904, “a male homosexual’) [9], queen (1820, “a prostitute” > 1929, “a male
homosexual™) [9], gay (1825-1885, “a prostitute” > 1935, “a homosexual”) [9], tart (1887, “a female of immoral character, a
prostitute” > 1935, “a catamite”) [9]. Overlapping of the frames “prostitute” and “homosexual” is achieved by highlighting the
semantic components “low moral standards” and “low reputation”. In terms of conceptual mapping the disapproval of anyone
who leads a loose and immoral life is indicative of the metaphor "a male homosexual = a promiscuous woman".

Another focus that has been attested since the 20™ century is the purple/pink colour which is detected in names of plants,
like lavender (1928) [9], pansy (1929) [2], daisy (XX) [15], lilac (XX) [15]. The motive is a metonymic reconsideration of
femininity and long-standing feminine associations in dressing and clothing, such as using perfume or wearing purple/pink
colour (opposed to “masculine” blue). For instance, the lavender plant was used as a bath perfume or as a material to scent
washed fabrics. The other plants of purple colour seem to have been introduced by analogy. The “purple” focus is currently
productive and is reflected in the adjective pink (1950) [9], which is applied to anything perceived as having connection with
homosexual relationship (pink community, pink pound/dollar, pink newspaper). A small number of lexical items retract from
the colour type, highlighting bright and pretty appearance: flamboyant (XX) [5], flower (XX) [5], butterfly (1984) [5], hence
the nominative focus is “colourful”.

A large number of lexical items indicate eccentricity in appearance or character that is caused by divergence from
traditional ideas about sex and gender, e.g.odd (1890s) [10], queer (1914) [14], peculiar (1963) [5], curious (1965)
[5], (having) alternative sexuality (1979) [5], funny (1981) [5]. Thus, the homosexual nominations are united by the integral
nominative focus “anoemaly”, which has been highly productive since the 20" century. The following lexical items contain a
more specific semantic component — “divergence from being straight”, ¢. g. (sexual) inversion (1895) [9], bent (1940s, the
opposite of “straight™) [15], obliqgue (1983) [5]. Despite the fact that the “anomaly” items were intended as euphemisms, strong
association with homosexuality occasionally supplanted other meanings (e. g. queer).

In comparison with male homosexual nominations, very few names are available to sexual relations between women. The
etymologically original words used for the designation of female homosexuality were literary borrowings from Latin and
Greek: tribade (1601) [6, P. 236], leshian (1870s) [9], Sapphist (1902) [6, P. 236] and Uranian (1893) [9]. The
noun fribade alludes to a specific sexual technique suggesting an idea of “rubbing” (Greek tribein "to rub, wear
away"). Uranian (from Greek “heavenly”) served as an epithet of Aphrodite as born of Uranus and was distinguished from the
vulgar Venus of commonplace lust, hence the idea of “divinity”. The names Lesbian and Sapphic refer to the ill-reputed isle
of Lesbos that became notorious for sexual initiative and shamelessness among women, hence the idea of “eroticism”. The
term lesbian has supplanted the other three words and still serves as a source for informal derivatives: les, lez(zie), lesbo, etc.

The mentioned feminine nominative foci are not currently productive. To name a female homosexual with masculine
tendencies a novel nominative focus was introduced: “aggressiveness”. The examples bulldyke/bulldike (1931)
[14], butch (1941, “a tough youth”) [14], diesel(dyke) (2004) [16] evoke an image of a tough, mannish, or aggressive person.
The “masculinity” focus in reference to a lesbian playing the male role is a logical response to the “effeminate” masculine
block —old Tom (1978) [14], Magnus Pike (2003) [14]. Conversely, the “effeminacy” focus was transferred to a female
context to name a passive and more feminine partner in a lesbian relationship: femme (1961, from French “woman”) [7, P.
206], lipstick (1984, metonymic sense, related to female accessories) [14].

The lexical items homosexual (1892), same-gender (oriented) (1978) [12] could be united by the integral semantic feature
“same/one”. The term “homosexual” (from homos "same" and Latin-based sexual) coined by C.G. Chaddock in his translation
of Krafft-Ebing's "Psychopathia Sexualis" [6, P. 235] serves as the identifier of the frame under study. The lexical items in the
group have a true euphemistic sense. The euphemistic potential is attained by retraction from abnormality or manifestation of
sexual passion and by highlighting homogeny and affiliation with individuals of the same gender. Since the 1950s the entries
from “anomaly” and “same/one” group have been increasingly extended to refer to both men and women. It was influenced by
the sexual revolution, women's liberation movement and the rise of youth popular culture.

The sexual revolution of the 1960s challenged the former gender norms and brought a new understanding of sexual
orientation (bisexuality and transsexuality). P. Hart-Brinson argues that there has been a change in social imagination of
homosexuality for the last three decades. Younger Amercians coming of age after 1990 view homosexuality as identity,
whereas older informants characterize it as behaviour [4]. The social changes contributed to creation of new nominative foci.

Bisexuality was reflected in the semantic components "doubleness"— bi (1956, from “bisexual”) [8], bicoastal (1990s) [7,
P. 207] and "switching" — AC/DC (1959, from “alternating/direct current”) [8], switch-hitter (1950s) [7, P. 207].

The ‘anomaly' idea brought about adjacent nominative foci: “illness” — English disease (1980) [5], unhealthy (1983)
[5]; “left” — lefi-footer (1960s) [15], left-handed (1997) [5]. The lexical items have a euphemistic potential, since an excuse for
not conforming to the majority is implied: the lexical meaning suggests abnormal physiological characteristics that can't be
altered at a person's will.

Those who were embarrassed to make their sexual preference public could be referred to as closet case/queen (1970s)
[15], down-low (1991) [9]. The motive for the “hidden” focus is secrecy that homosexuals have to maintain in order to avoid
embarrassment and public disapproval.

The conceptual metaphor “woman as tasty food” was reinterpreted to fit non-traditional sexual relations. Although a
woman is usually conceptualized as an object of desire or admiration, reference to a homosexual man with the “tasty” focus
underscores lack of masculinity: ginger-beer/ginger (1959-1968, rhyming slang for ‘queer’) [9], twinky/twinkie (1980, from
“twinkie cupcake”) [9], cupcake (1982) [5], cake boy (1990s) [16].

108



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

The analysis of the second half of the 20" century revealed an emergence of a large dysphemistic share of phraseological
units pertaining to male and female homosexuality. Lexical units vary from mild allusions to anal intercourse (brown) to
pejorative nominations of human waste and reproductive organs, e.g. 1) “brown” — brown-hatter (1950s) [15], brownie-
hound (1980s) [15], fudgepacker/ fudgenudger (1980s, from “fudge”, creamy brown food) [15]; 2) “feces” —turd
burglar (1996) [12], dung-puncher (2003) [16]; 3) “buttocks” —anal astronaut (2004) [15], ass bandit (2006) [12];
4) “penis” — dick smoker (2003) [16], cock surfer (2006) [16]; 5) “pudendum” —muff muncher (1972) [14], pussy
bumper (2008) [16]. The “pudendum” focus demonstrates diffusion of homosexual and heterosexual nominations, since the
expressions can be applied both to homosexual women and heterosexual men.

Table 1 summarizes the evolution of nominative foci in the lexical field under study. The historical periods correspond to
the conception time of a particular nominative focus.

Table 1 — The evolution of nominative foci in the lexical field “Homosexuality”

XIV - XIX late XIX — early XX 1940s-1960s 1970s — the present
effeminacy (M*) anomaly effeminacy (F) brown (M)
young servant/slave (M) anomaly girla\grhgt()ance from masculinity (F) feces (M)
anomaly (deficiency) (M) purple/pink colour (M) tasty (M) buttocks (M)
heresy (M) colourful (M) left penis (M)
rubbing (F**) aggressiveness (F) switching (B***) pudendum (F)
promiscuity (M) one/same doubleness (B) illness
follower/companion (M) danger (M) defencelessness (M) hidden
back (M) eroticism (F) exaggeration (M)
divinity (F)
low value (M)

* (M) lexical items referring to male homosexuality only
** (F) lexical items referring to female homosexuality only
**% (B) lexical items referring to bisexuality

Conclusion

The diachronic analysis demonstrated a constant inflow of homosexual nominations, with the majority carrying a
pejorative sense. Some lexical items were originally derogatory from the point of their creation due to the place origin (e.g.
prison slang) or negative ideas underlying the nomination, while others became were subject to dysphemisation due to their
frequent use.

As to the distribution of ideas underlying the nominative foci of the frame “Homosexual”, we can conclude that XIV-XIX
centuries are characterized by predominance of “effeminacy” and “young slave/servant” ideas with reference to male
homosexuals.

The decriminalisation of sodomy and the sexual revolution had an impact on the distribution of nominative foci, which
resulted in the following: firstly, reinterpretation of homosexuality through other frames and specification (effeminacy > pink
colour, tasty food; young slave/servant > companion) or extension of nominative foci (deficiency > anomaly); secondly,
diversification of lexical items for naming specific homosexual types (active / passive homosexuals, gay / lesbian / bisexual);
thirdly, forming conceptual oppositions (effeminacy — masculinity); lastly, shift from personal characteristics (weakness,
promiscuity) to physiological attributes and processes (body organs and human waste). Taking these tendencies into
consideration, we expect further multiplication of nominative foci referring to female homosexuality.
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HayuHas cratbs

Bancnas M.B.! *, XBopocrosa K.M.%, Benapesa A.B.3
1.2,3 Cubupckuii rocy1apcTBEHHBIM YHUBEPCUTET HAYKU U TEXHOJIOTHIT MMeHH akagemuka M. ®. Pemernesa, KpacHosapck,
Poccus

* Koppecnongupytoutuii aBTop (alissaval[at]yandex.ru)

AHHOTAUHA

B craree mpencraBiien aHanu3 croco0OB Nepeladd peajuil IpH MepeBoJie aBTOPaMH C PYyCCKOTO si3bIKa Ha aHTIMHCKHUNA
A3bIK, @ TAKXKE€ JEKCHKO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH TEKCTa INpH BHIOOpE NPHEMOB IEpeiadyd peannii Ha Jpyrod s3bIK.
Marepuanom it n3ydeHus: Beiopana asroouorpadpuueckas tpuiorus JI.H. Toncroro «/lercro. OtpouectBo. FOHOCTBY, e
IpPEeJCTAaBICHO OTpa)keHHE KyJIbTYpPHO-UCTOpHUECKoe pa3Butue Poccum B peanusax. YUUTbIBasS OCHOBHBIE TPYJHOCTH IpU
nepeBoJie, KOTOpbIE 3aKIIOUAIOTCS B COXPAHEHUH 3aJI0KEHHOTO aBTOPOM CMBICIA, €r0 CTUIS U CTHIMCTUYECKHUX NPUEMOB
CPEeICTB Uil AOCTHXKEHHS MEPEeBOJYMKOM BOCCO3JAHUS COAEPKAHMA HCXOJHOTO TEKCTa, CIEAYeT INPHUMEHSITb METOJ
CTHINCTHYIECKOTO M JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOro aHanm3a. IIpakThdeckas IEHHOCTh HCCIENOBAaHHUA COCTOMT B HMPUMEHEHHHU
MOTYYEHHBIX PE3yIbTaTOB B IEPEBOMUYECKON HEATEIHPHOCTH, KOTOPHIE MOMOTYT INEPEBOAYUKY, YUHTHIBAas OIPEACICHHBIN
HCTOPHUKO-KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT U aBTOPCKHE OCOOEHHOCTH, COXPAaHUTh HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPUT OPUTHHAJIA IPOU3BEACHUS.

KiroueBble c10Ba: 0€33KBUBAIECHTHAS JIEKCHKA, PEAINH, IEPEBOJ, CIIOCOOBI IEPEAadN PEalliii, HAIMOHAIbHBINA KOIOPHT.

LEXICAL AND SEMANTIC ASPECTS OFTRANSLATING L. N. TOLSTOY’S TRILOGY
"CHILDHOOD", "BOYHOOD", AND "YOUTH"
Research article

Vanslav M.V.!*, Khvorostova K.M.2, Bedareva A.V.}
1,23 Reshetnev Siberian State University of Science and Technology, Krasnoyarsk, Russia

* Corresponding author (alissaval[at]yandex.ru)

Abstract

The article presents an analysis of the ways of transmitting culture-specific concepts when translating from Russian into
English as well as lexical and semantic features of a text when choosing methods of translating culture-specific concepts into
another language. L. N. Tolstoy's autobiographical trilogy "Childhood", "Boyhood", "Youth" where the reflection of the
cultural and historical development of Russia is presented in culture-specific concepts. Taking into account the main
difficulties in translation, which lie in preserving the meaning laid down by the author, his style and stylistic means to achieve
the translator's reconstruction of the content of the source text, the article proposes the method of stylistic and lexical-semantic
analysis. The practical value of the research lies in the application of the obtained results to translation activities, which will
help the translator preserve the national flavor of the original work by taking into account a certain historical and cultural
context and original features.

Keywords: non-equivalent vocabulary, culture-specific concepts, translation, ways of transmitting realities, national
identity.

BBenenue

B mnepeBomoBeneHNMM W JIMHTBOCTPAHOBENCHWH  OOJIBIION WMHTEpPEC MpPEACTaBIsAeT IpobieMa  JEKCHYECKON
0€39KBUBAJICHTHOCTH. B HaydHOH nmTepaType MOXKHO HaWTH MHOXECTBO Ne(QHHUINI OE39KBUBAJICHTHOH JICKCHKH. YacThio
0€39KBUBAJICHTHOIN JIEKCHKH SIBIIAIOTCS PEajHH, T.C. CIOBa (M CIOBOCOYECTAHMS) HA3BIBAIOIINE OOBEKTHI XapaKTEpHBIE IS
XKHU3HU (OBITA, KYJIbTYPHI, CONNATBLHOTO U UCTOPHIECKOTO PA3BUTHS) OIHOTO HAPOJa M TyXKIbIE APYTOMY; Oyaydn HOCHTEISIMH
HAallMOHAJILHOTO W HMCTOPHYECKOTO KOJIOPHTA, KOTOpbIE B OOJBIIMHCTBE CIIy4yaeB HE MMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHH
(3KBHBAJICHTOB) B APYIHX fA3bIKaX, IOTOMY HE NepeBoadTcs, Tpedys ocoboro moaxona [1, C.37]. CoxpaHeHue B mepeBojie
HallMOHAJILHOTO M MCTOPHYECKOTO CBOEOOpa3usi NMPOW3BEICHHS HAIMOHAIBHOM JIUTEpaTyphl B MepeBojJe — 3ajada 0co0oi
TPYAHOCTU. YUHTHIBas, YTO MOHATHE «IIEPEBOJ peaiuil» yCIOBHO, IOTOMY 4YTO, KaK INPaBHJIO, peajis HemepeBoanMa (B
CJIOBApPHOM IOPSIJIKE) U TaK)Ke, Kak [PaBUIIO, OHA Tiepenaercst (B KOHTEKCTE) He MyTeM IepeBosia. B JIMHrBUCTHYECKOH Teopun
NIepeBoia MHTEPeC NPEICTABISIET BOIPOC O crioco0ax Mepeaadn CJIOB Kak Ha3BaHUN peajiiii, a He O «IIePEeBOAE» CaMUX Peasni,
TaK KaK peaiusi MOHATHE 3KCTPAITNHIBUCTUYECKOE U HE MOXKET IIEPEBOAUTHCA.

Msuorue smuHrBucthl (takne kak B.I'. Tomaxun, JI.C.Bapxynapos, A.B. ®enopoB u ap.), u3ydas AaHHYIO HpoOieMy
TIepeBOa peajuii, Jal0T CBOM, BO MHOTOM CXOXKHE, CXEMBI CIIOCOO0B Mepenaun peainid. B kinaccnpukannio KOTOPEIX BXOJUT
TpaHCIUTEePaLHs/TPAaHCKPHIILHSA, KaIbKUPOBaHUE, OIIMCAHNE U NMPUOIM3NTEIbHBIN NepeBo/]. B oTnmyune OT BhIIEyTOMSHYTHIX
muareuctoB, C. Biaxos u C. ®nopun npeanararor 6osiee MOAPOOHYIO KiacCH(PHUKAIMIO CHOCOOOB INepefaun peanuid, rie
paccMaTpuBalOTCs JIBa OCHOBHBIX CIIOCO0a Mepeadn peainii: TPaHCKPHIIIUIO/TPAHCIUTEPAII0 U TIEpEeBO MM 3aMeHHI [5].
CylIeCTBYIOT ClIefyOlLIHe MPUEeMbl TIepeBOia WM 3aMEHBI: BBEJCHHE HEOJOTrM3Ma, MPHOIU3UTENbHBI U KOHTEKCTYalbHbIN
nepeso. K BBeneHHIO HEOJIOTH3Ma OTHOCAT: KalbKH, IOJYKalIbKHM, OCBOCHHE M CEMAHTHYECKHH HEONOru3M. Bo3MoikHO
HECKOJIbKO CJIydaeB NPHONM3UTEIBHOIO IIEPEBOJA: POAO-BUAOBOE COOTBETCTBUE, (DYHKIMOHAJIBbHBIH AHAJIOT W OIMCaHHE,
00BsICHEHHUE, TOIKOBAHHUE.
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Lenpto Hamreit paboTHI SBIISIETCS N3yUSHUE CIIOCOOOB Tepejadll peaanii 1 onpeeneHne Hanbosuee NOAXOASIIMX COCO00B
UX mepegayd. B OCHOBY Halero mccieqoBaHMs OBUIM B3sITBI cHOcOObI mepepaun peanuit mo I'.JI. Tomaxummy [1], [2],
JI.C.Bapxynaposy [4], A.B. ®enoposy [2], C. BnaxoBy u C. ®nopuny [5], [6].

3amayaMu  MCCIEOBAaHUS SIBJISIOTCS YTOYHCHHS TMOHATHS ‘‘O€3dKBHBAJICHTHAs JICKCHUKA® W “‘peanus’’, HU3yd4CHHE
KIaccu(UKaIMy peajiif, a TakKe PacCMOTPEHHE CIOCOOOB Ieperadd peanuii ciemyromumu aBropamu J. Rosengrant m
C.J.Hogarth. OcHOBHBIE METOABI NCCIICTOBAHMSA: JITHTBOCTPAHOBEAYESCKUI aHAJIM3; CPABHUTEIIFHO-COITOCTAaBUTEIIHHBIN aHATTN3
OpHUTHHAJIA U TIEPEBO/IA.

MarepuaJibl HCCIeAOBAHUSA

B xoze paboTel HaMu OBLIIM POAHATM3UPOBAHBI IEPEBOIBI TPHIIOTHH, C/ICIaHHBIE ABYMs Pa3HBIMHU aBTOpamu: Po3eHrpant
(J. Rosengrant) u Xorapt (C. J. Hogarth). Hekotopsie peanuu, KOTOpbIe BOILIN B OCHOBY HAIICTO HCCICIOBAaHUS, OBUIA Y
BBILIIEHA3BAHHBIX aBTOPOB IIEPEBE/ICHBI M0-pa3HoMy. [[iis aHanmu3a nepeBoja TPUIIOTHH HaMH ObLIH BBIOpaHBI MEPEBOABI ABYX
aBTOpoB pasHbix cronetuii: XIX Beka (C.J.Hogarth) m XX Beka (J.Rosengrant), B paboTax KOTOpBIX Hallla 33/1a4a CPAaBHUTh U
MpOaHAJIU3UPOBaTh Kak MEPEeBOJUYMKM pYyCCKOM Kiaccuueckod murepaTypbl XIX-XX BekoB MbITAIUCh IepenaTh
MaKCHMaJIbHYIO OJIM30CTh MEPEBO/ia K OPUTHHAILY M PU 9TOM COXPAaHUTh HAlMOHAJIBHOE CBOSOOpa3ue U CTHIIbL aBTOpa JaHHON
TPHUIIOTHH.

Taroke B mporiecce MCCIeI0BaHNS MBI CTOJIKHYJIHNCH C IPUMEPaMU TepeJaddl peainii, IpeAcTaBIIONIMHA 3HAYATEIEHBIN
uHTepec. [l psama W3 HUX, HAMHU OBUIH TMPECTaBICHB OTOOpaHHBIC HAMH HamOoJyiee yAadHbIC, HA HAIl B3TJIAN, CIIOCOOBI
nepegaun peanmii. [Ipm BeIOOpe cmocoba mepemadll peanry NepeBOTYHKY HEOOXOAMMO COXPAaHATh W CTHIMCTHYECKUE
0COOCHHOCTH IAaHHOTO TIepHOJa BPEMCHH, M XapaKTepHBIH CTHIb aBTOpa. PaccMoTpmM Hambolnee sipkue M HHTEPECHBIS
PUMEPHI TIepeadil peauii:

1. YToObI npoaHaTU3MPOBaTh CICAYIOUIUIA MPUMEP, Mbl 00paTWIIMCh K ciioBapio Oxerosa, B KOTOPOM KanaBelka — 3T0O
BEpXHsis pacnamiHas kopotkas kodra [7]. IlepeBomunk J. Rosengrant nepeBoauT «kamaselika» kak jacket, To ecTp mepemaer
peanuio mpu MOMOIIM MpubIu3uTenbHOro nepeoga. A mepeoauuk C.J.Hogarth mepeBomut kax shawl (manp, miatok), To
€CTh B JJAHHOM CIIydae peayus neperaHa HEBEPHO.

«lIloone nee enonyobopom cudena Mapwvsa Heanosna 6 uenye ¢ po308viMu ieHmamu, 8 20ny00u Kayaeelike u ¢ KpacHuiM
CepouUmbIiM TUYOM, ... ».

“Beside her, half-turned away, sat Marya Ivanovna, in a cap with rose-coloured ribbons and a blue jacket. Her face, red
and angry, ...” (nepeBox J. Rosengrant).

“Beside her was sitting Maria Ivanovna, in a cap adorned with pink ribbons and a blue shawl. Her
face was red and cross, and ...” (nepeson C.J.Hogarth).

2. B cnenyromem npumepe, NCTIONB3YIOTCS OJIMHAKOBBIE CIIOCOOBI IIepejadll peajnu, TO eCTh MPUOIM3UTENIBHBIA epeBOI.
Ho C.J.Hogarth, na Ham B3risa, OoJjiee ynaqHo repenaeT JaHHYIo peannro, yeM J. Rosengrant, Tak kak 3UIYH — KPECThSHCKAs
oexna — KadTaH U3 rpy0ooro TOJICTOTO CyKHa, 0OBIYHO 03 BopoTa [8].

«Pacnoscas ceoii cmapenvkutl uephvlil Kyuiaxk, oH MeOleHHO CHAL U30PBAHHLIU HAHKOBLIU 3URYH, MUAMENbHO CLONCUT
€20 U N08ecuUsl HA CRUHKY CIYIAY.

“He unfastened his old black belt, removed his tattered nankeen smock, folded it carefully, and hung it over the back of a
chair” (nepegoo J. Rosengrant).

“Unfastening his old black girdle, he slowly divested himself of his torn nankeen kaftan, and deposited it carefully on the
back of a chair”. (nepesoo C.J.Hogarth) [9], [10].

3. B crenyromeM npumepe nepenadd peaiud «BaTOYHAs 4yiKa» C PYCCKOTO s3blKa HA aHTJMHCKHHA OAWH U3 aBTOPOB
(J.Rosengrant) ucmonp3yer onucanue (mpuOIM3UTENbHEIN TepeBon) — wadded overcoat, KOTOpBIN BIOJHE OIPABILIBACT
ce0s1, Tak Kak B cJoBape 4yiKa — JI0JIronoias My»cKas 0JIe)K/1a, IepBOHaYaIbHO CBOOOTHOTO TIOKPOSI, MO3IHEEe — CXOJHAS C
kadranom. Uto xe kacaercs apyroro aBropa (C.J.Hogarth), To on mepesen peanuto, kak padded boots, To ecTh B TaHHOM
ciIydae peanus IeperaHa COBepIIeHHO HEBEPHO U MPUBOANT K OJTHOMY MCKaKEHHUIO TEKCTA.

«H 01 ue2o HenpemenHO XOMAM MeHs YKymamby 6 umap@ u 6amouHyIo UyiKy? ».

“Why must I be bundled up in a scarf and a long wadded overcoat?” (nepesop J.Rosengrant).

“Why must I be kept forever muffled up in a scarf and padded boots? " (nepeson C.J.Hogarth).

4. B cnemyromeMm mpuMepe, IMEPEBOAYMKH HCHOIB3YIOT OIMHAKOBBIC CIOCOOBI Tepefaddl pealnd — OIHCAHHE
(puOIM3UTETBHBIHN ITEpeBON).

«Monoooii zyeepuep Heunvix, Herr Frost, ¢ nosgonenust 6abyuku couen ¢ Hamu 6 RAAUCAOHUK, Cell HA 3e1eHYI0 CKAMbIO,
HCUBONUCHO CIONCUTL HO2U, NOCIMABUE MENHCOY HUMU ... ».

“Herr Frost, the Ivins’ young tutor, with Grandmamma’s permission, went into the front garden with us, seated on a
green bench, crossed his legs picturesquely, placing between them ...”" ( mepeBon J. Rosengrant).

“The Iwins’ young tutor, Herr Frost, accompanied us into the little back garden, where he seated himself upon a
bench, arranged his legs in a tasteful attitude, rested his brass-knibbed cane between them, ...” ( nepeBog C.J.Hogarth).

B nanHOM cirygae, J. Rosengrant mepeBouT «mamucamHuKy, kak front garden, a C.J.Hogarth, kak little back garden. B
MEpBOM TpHMEpe IepeBon Oollee TOYHBIH, YeM BO BTOPOM. JTO TOATBEPXKIACT OIpPEICIICHHE, B3ATOC W3 CIOBaps
Oskeropa: MaJIMCATHAK — HEOONBIION OrOpOoKEHHBIN CaIuK, IBETHUK Iepel] TOMOM. Bo BTopoM e ciydae mepeBOja He
COBCEM TOYHEIA, TaK KaK MCKAXKACTCSA CMBICT W YHTATEIh MOXKET IOHATH, YTO TO HE MAaJCHBKHU CaJuK Mepea JOMOM, a
HEeOOJIBIION caJ WM OTOpoJ 103aau aoMa. Mcxos U3 BCero paHee CKa3aHHOTO, MBI IIpeiaraeéM CBOM BapHaHT MepeBoia —
little front garden.

Jlst GoJnee HATIATHOTO TIPEACTaBICHUS aHaju3a CIocoOOB IMepeaaun peanuii u3 aBrodunorpaduaeckon Tpuioruu JI.H.
Toncroro «JlerctBo. OtpouectBo. FOHOCTBY», MBI TIPENCTAaBISEM AWATPAMMBEI, KOTOpBIE ITOKA3BIBAIOT DPA3HUILY MEXKIY
nepeBonamu Pozenrpant (J. Rosengrant) u Xorapr (C.J.Hogarth) [8], [9], [10], [11].
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[Ipn comocraBneHHn auWarpaMM COOTHOLICHHWs CIOCOOOB IE€peBOJa, MOXKHO CHeJaTh BBIBOJ, YTO B IepeBogax J.
Rosengrant u C.J.Hogarth 3HaunTenbHOE MecTO 3aHMMaeT NPUOIM3UTENBHBIM IEpPEeBOJA, B TO BpeMs Kak yHoTpeOieHHe
TPaHCKPHIILIUH, TPAHCIUTEPALUU U HEOJIOTU3Ma COCTaBIsIeT HeOoubIIoi npoueHT. B nepeBone J.Rosengrant, mo cpaBHeHuo ¢
JIpYrMM aBTOPOM IEPEBO/IA, TPAKTHYECKN HET peallid, KOTOpble He ObUIN OBl TIEpeBEEeHBI C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIIMHCKUH, a
TaK K€ HET HEBEpPHO IepelaHHbIX peanmil. Uto kacaercs mepeBona C.J.Hogarth, To 3mecs orcyrcTBue mepesoma (6,6 %) u
HeBepHas nepenaya peanuit (6,6 %) cocTaBISAIOT 3HAYUTENBHYIO 9acTh — 13,2%. U3 3TOTO CiiemyeT, 94To MmepeBo, CACTaHHBIN
J.Rosengrant Gonee kadectBeHHBIH, dem mepeBox C.J.Hogarth. Tak kak B mporecce mepemadd, HM OIHA M3 peanii HE
noTepsja HU HCTOPUYECKOTO0, HU HAIlMOHAJIbHOI'O KOJIOPUTA, KOTOPBIM M JAENaeT W3 HEUTpanbHOM, «HEOKpAIIEHHOI
JIEKCUYECKON €MHUIIBI «HAI[OHAIBHO OKPAIICHHYIO», TO €CTh peanuio. K cojkaneHuto, MbI HE MOXKEM CKa3aTh TOTO )K€ H O
nepesoae C.J.Hogarth.
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0 M C.J.Hogarth

Pucynox 1 — CootHoeHue crioco0oB niepeBosia

IloxBOASA UTOTH HAIIETO MCCIEIOBAHUS, CIEAYET OTMETUTD, UTO NIEPEBOJ, cAeTaHHbIH J.Rosengrant 6oee kauecTBEHHBIH,
gem nepeBox C.J.Hogarth. B pesymbraTe ymenoro coderaHus BceX crocoOoB mepemaun peanudt, [x.Po3errpant mobwmiics
TOr0, 4YTO MPOU3BEIECHHE IOJHOCTHIO COXPAaHWIO CBOM HAMOHAIBHBI KOJNOPUT M PEANMH IOHATHBI AHTIIOA3BIYHOMY
yuTaTeno. biaromaps coxpaHeHMIO W TOYHOH mepenade peanwii, MPOM3BEICHHE HeceT B cebe OOraTyro CTpaHOBEIYECKYIO
nHpopmannio o Poccun Toif s110XH, 1 3Ta MHGOPMAIHS AOCTYNHA YuTaTemo. K coxaneHuio, Mbl HE MOXKEM CKa3aTh TOTO K€ 1
o iepeBone C.J.Hogarth.

3akjaouenue

CoOMoOCTaBHB U MPOAHAIN3UPOBAB MMEIOIINECS B MEPEBOAYCCKOW M JTHHIBOCTPAHOBEIUYCCKOM JUTEPAType OMPEACICHUS
0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKH, OBUIN CIICJIAHBI CIICAYIOIINE BBIBOABL:

BO-HepBLIX, 6633KBI/IBaHeHTHa$[ JICKCUKA — O3TO JICKCUYCCKHC H q)pa3eonor1/meCKI/Ie CANHUIIBI, KOTOpLIe HC HUMCHOT
nepeBonquKHx DKBHUBAJICHTOB B HepeBOIII/IMOM SI3BIKC. XOTH JaHHaA He(bI/IHI/IHI/IH yCTynaeT II0 TOYHOCTH OHpel]eJ'[eHI/IHM,
MIPUBEICHHBIM BHIIIIC, OJHAKO 3HAYUTEIBHO CY)KACT TPaHUIIBI O€39KBUBAICHTHOMN JICKCHUKHU.

Bo-BTOpEIX, peanuu sBISAIOTCS HanOoiee SpKUMHA HOCHTEIISIMHA HAIIHOHAIBHOTO W/WIIA UCTOPHYECKOTO KOJIOPUTA H BXOJST
KaK CaMOCTOSITENbHAS TPYIIa JCKCHYSCKUX CIUHUIl B PAMKH 0C33KBHUBAJICHTHON JEKCHKH. Tak Kak MPOUCXOXKICHHE Peauid
pa3IMYHO W MPHHAUICKAT OHU KYIbTYpaM pa3HBIX HAPOJOB, TO CYIIECTBYET OOJBIIOE KOJMYECTBO TEPMUHOB, KOTOPBIMH
Pa3IMYHBIC HCCIIEOBATEIIN 0003HAYAM ITOT IUIACT JICKCHKHU.

B-TpeTpux, OC33KBUBAIICHTHAS JICKCHUKA MPEIACTABISLCT COOOH MpoOiIeMy JUis IEePeBOAYMKOB, TaK KaK 3TO CIIOBa U
BBIpQKEHUS, HE UMEIONTNE YKBUBAJICHTOB B IPYTOM SI3bIKE. Be33KBUBAJICHTHOCTH, OJTHAKO e, He 03HAYaeT HEMEPEBOIUMOCTD.
Kaxmprii A3bIK SBISETCS JOCTATOYHBIM CPEACTBOM UIS TOTO, 9TOOBI IEpEAaTh COACpIKaHNe, BRIPAXXKCHHOE CPEICTBAMHU JAPYTOTO
s3b1ka. [lepeBox O€39KBHBAJICHTHON JIEKCHKH — 3TO II€JI0€ MUCKYCCTBO. Pas3niyHbIe HCCIIe0OBAaTEeNH Jal0T CBOHW, HO BO MHOTOM
CXO0XHE, CXeMbl IPUEMOB TIepeIavH PeaTui.

[loxBoAS UTOT BHIMIEH3IIOKESHHOMY, PE3IOMUPYEM, YTO IEPEBOAUMK BHIOMPAET B KaXKAOM KOHKPETHOM CITydae, YIHTHIBAs
MHOXeCTBO (DaKTOpOB, HanboJiee TOIXOIAIMMKA croco0 mepenadn 0e33KBUBAJICHTHON JeKCHKH. [lepeBol MaHHOW JIEKCHKH
BaXKCH, HO CIIO’KEH U HeoHO3HaueH. Ho Kak moka3pIBacT MpakTHKa, IEPEBO] 3TOH JICKCHKH — BIIOJIHE pa3pelInMas 3aaJa.
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HPE3EHTALIMSI KATETOPUM MYKCKOI'O POJIA B AHIJIMICKOM XY IO KECTBEHHOM TEKCTE
(HA MATEPHUAIJIE TEKCTA «THE JUNGLE BOOK» P. KUIIJIMHI'A)
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AHHOTAUHA

B nmaHHOI cTaThe paccMaTpHBAaeTCs KaTErOpHs MYXKCKOrO poJa Ha IPUMEpE S3BIKOBBIX CPEICTB €€ BBIPDAKECHHA B
aHrnuiickom sa3bike. Kareropus posma He sBISIETCS SIPKO BBIPAXKEHHOM IpaMMaTH4ecKOll KaTreropueil B aHTIIMICKOM S3BIKE.
OnHaKo B XyJ0>KECTBEHHBIX IPOU3BEJCHUSAX YUTATENb CTAJIIKUBACTCA C KaTETOPUEH poja NepcoHaxel, KoTopast OTIIMYAaeTCs OT
YKa3aHHBIX B IPaMMaTHYECKUX MCTOYHMKAX NpaBWI. [lepcoHaXku, BBIpaKEHHBIE MYXCKHM POJIOM, NEPCOHU(PHUUUPYIOTCS U
BBIPAXKAIOT XapaKTEePUCTUKH, IPUCYIIHE JIOAIM. MaTepuaaoM UCCIeOBaHUS MOCIYXKHUI aHIVIOSI3BIYHBIN ayTeHTUYHBIN TEKCT
npousBenenuss “The Jungle Book” (Kumra [[xynrneit) P. Kumnmera, a Taike JBa TeKcTa IEPEBOJA, BBIIOJIHEHHBIC
npodeccronansHpMu niepeBoguukamu E. UnctsikoBoii-Bap u H. dapysec. [IpuBonstcs npumepsl nepcoHaxei, BbIpaKeHHbIX
MY’KCKHM M JK€HCKHM POJOM B TEKCTE OPUTHHAINA, & TAKXKE aJeKBATHOCTh MX IEPEHOCA B SA3BIK IEPEBOJIA B PEAIHAX PYCCKON
KYJIBTYPBI.

KuroueBble cjioBa: KaTeropus pona, My»CKOH poJl, JKEHCKHI pOJI, CYIECTBUTENBHOE, MECTOMMEHHE, TJIarol, sI3bIKOBBIE
CPEICTBa BBIPAKEHHS], TEKCT, AUCKYPC.

PRESENTATION OF THE MASCULINE GENDER IN AN ENGLISH LITERARY TEXT
(BASED ON R. KIPLING’S "THE JUNGLE BOOK")
Research article

Smakov A.S. *
Surgut state pedagogical university, Surgut, Russia

* Corresponding author (askarsurgut[at]mail.ru)

Abstract

The current article examines the masculine gender based on the linguistic means of its expression in the English language.
The gender category is not a distinct grammatical category in English. However, in works of fiction, the reader is faced with
the gender category of characters that differs from the rules specified in grammatical sources. Such characters, represented by
the masculine gender, are personified and express the characteristics inherent in people. R. Kipling's “The Jungle Book™ and
two professional translations from E. Chistyakova-Ver and N. Daruzes serve as the basis of the study. The article provides
examples of characters expressed by masculine and feminine genders in the original text, as well as the adequacy of their
translation in relation to the realities of the Russian culture.

Keywords: gender category, masculine gender, feminine gender, noun, pronoun, verb, linguistic means of expression, text,
discourse.

HapO,HHI)Ie 1 aBTOPCKHUC XYTOKCCTBCHHBIC NPOU3BCACHUA ABJIAIOTCA OJHUM M3 UCTOYHUKOB HAITUOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOT'O
OTIBITa, TIEPEIATONIETOCS U3 MTOKOJICHUS B TIOKOJIEHHE. PyCCKOSI3BIYHBIC YMTATETHN AHTIMACKUAX MPOW3BEICHUH 3HAKOMSATCS C
rpaMMaTHYECKIMH KaTETOPHSIMH, HampuMmep, ¢ Kareropueil poma. Ilpm 5TOM B TakWX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS U SBICHHSA,
KOTOpBIE TIPENCTABIIIOT COOOW OTKIIOHEHHS OT TpaMMAaTHYeCKHX TpaBWI. Hampumep, Takue CyIIEeCTBHTENBHBIC,
Kak year ‘Tox’, power ‘BiacTs’, death ‘cMepTh’ 3aMEHSFOTCS THIHBIMI MECTOUMEHHSIMHI MYKCKOTO U KEHCKOTO pofa he u she,
a He it.

Kareropust poma m kateropusi OQyIIeBICHHOCTH/HEOTYIICBICHHOCTH B aHTIUHCKOM SI3BIKE BCEeTAa (DYHKIMOHHPYIOT B
TecHOM cBs3M Jpyr ¢ apyrom. O. EcriepceH 0TUeTNIMBO MpeCTaBUII pa3indie OAYIICBICHHBIX U HEOIYIIEBIEHHBIX 00BEKTOB
HA TMpUMEPEe MECTOMMEHW he/she ‘oH/oHa’, who ‘KTO, KOTOpBIA’, somebody ‘xk10-10°, anybody ‘kro-T0’, nobody ‘HUKTO’,
everybody ‘Bce’, KOTOpble OTHOCSTCS K OJIyIIEBICHHBIM OOBEKTaM, U it ‘OH, OHa, OHO’, what ‘ut0’, Which ‘KOTOpBIl’,
something ‘9to-10°, anything ‘ato-HuOynb’, nothing ‘HUYero’, everything ‘Bc€’, KOTOpPbIE OTHOCATCS K HEOIYIICBICHHBIM
obwekram [2, C. 277].

E.M. IlomkoBa B CBOEM WCCIEIOBAHWH KATETOPUU OAYIICBICHHOCTH/ HEOAYIICBICHHOCTH OTMEYAeT, dTO
paccMarpHBaeMasi KaTeropus sIBISIETCS HEOThEMIIEMOH YacTbo KaTteropuu poaa [6, C. 82].

B.A. BunorpazoB oTMe4aer, 9To B PYCCKOM SI3BIKE OJIYIICBICHHBIC O0BEKTHI MOTYT OTHOCUTHCS K HEXKHUBBIM (HOKOUHUK), &
HEOyIICBICHHBIC — K )KUBBIM (una) [3, C. 106].

B nekcukorpaduyecknx HCTOYHHKAX AHTJIHMICKOTO sI3bIKA HE MpPEUIaracTcsl HUKAKUX CBEICHHA O KaTeropud poja
CYIIECTBUTEIBHBIX 32 HCKIFOYEHHEM OTACNBHBIX JEKCeM, POJ KOTOPBIX IPEICTABICH JIEKCEMOU male Wiu female B TekcTe
neduHUIMN. Bo BCceX OCTaNbHBIX CiIydasx NEHCTBYeT cucteMa, npemioxkennas R. Quirk et al. CyTb 3Toii cHCTEMbI CBOJIUTCS K
CeyIoNeMy pa3rpaHuueHnto. Bce cymecTBuTenbHBIE, OOO3Haudawomue oaen (king, sister), 3aMEHSIOTCS JIMIHBIMU
MECTOMMEHHUSIMH MY)KCKOTO HJIM JKEHCKOTO poja he/she. Pon Bcex CyIIeCTBUTEIbHBIX, 0003HAYAIONINX HEKUBBIE OPTaHU3MBI
(table, phone), BbBIpaxkaeTcs 3aMelICHHEM CYIISCTBUTENBHBIX JIMYHBIM MECTOMMEHHEM it. B cdepy ymorpebneHus
MECTOMMEHHUS if TAK)KEe BXOIAT M Ha3BaHUS KUBOTHBIX (dog, cat). [Ipu 3ToM B ciydae, eciy )KUBOTHOE TPEACTaBIACT IICHHOCTh
JUI YeJIOBEeKa, BXOIUT B C(epy AEATEIHHOCTH YeJIOBeKa WM POJ JKUBOTHOTO MMEET 3HaUYeHHE B TEKCTE, WCIOIB3YIOTCS
MECTOMMEHHS MY KCKOT'O M )KEHCKOTO pona he/she [8, P. 79].
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Yemckue nuHrBuctel J. Vachec u L. Duskova mpomomkator Touky 3penust R. Quirk et al, J. Vachec noGasiser, uro B
TEKCTE aBTOP MOXKET LieJIeHaNPaBICHHO U3MEHATh KaTeropuio poga [10, P. 110].

Poccuiickue wuccaenosatenu H.H. Bongeipes u W.I. CepoBa oTMedaroT, 4yTO B paMKax TeHJEPHOr0 CUMBOIH3MaA
HEKOTOPbIE )KUBOTHBIE MOTYT MeTa(hOPHUYECKN PENPE3CHTUPOBATHCS Kak My ckue u skeHckue [1, C. 43].

Ha matepmnane xymoxectBeHHoro tekcta P. Kummmara «Kanra Jxynrnein» (The Jungle Book) mamu Oputo mpoBemeHO
HCCIIEZIOBAaHNE Ha TPEIMET S3bIKOBBIX CPEICTB BBIPAXKCHHUS KAaTETOPHH POJa NMEPCOHa)keil B TekcTe. B kadecTBe TEKCTOB
IIepeBO/ia Ha PYCCKUH SA3BIK OBLTH OTOOpaHbI pabOTHI, BEITOJHEHHbBIE MPO(ecCHOHANBHBIMY TepeBogunkamu E. YucTskoBoi-
Bop u H. Japysec. B cOoprauke paccka3oB «Kumra JKyHTIeH» OTHENbHBIE paccKa3bl OBUIM TEpPEBEIEHBI pPa3HBIMU
repeBoYMKaMi. HamMu HMcclemoBainuch TONBKO pacckassl «bpates Mayrmmy, «Oxora muroHa Kaa» m «Turp! Twurp!»,
Kacaroluecsl >KM3HHM Manpuuka Mayrnu. HaMm ymanocs HalWTéH mepeBOABl IBYX aBTOPOB, UTO IO3BOJSIET HaM IPOBECTH
COIOCTABUTEJIbHBIN aHAIN3 IEPEBOTUECKUX TPUEMOB OJHUX M TEX XK€ ()parMEeHTOB TEKCTa.

W3 Bcex CyllecTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIIMX JACHCTBYIONIMX JIMII B TEKCTe, HaMHM ObUIO OTOOpaHO 16 mepcoHaxei,
MYXKCKOW U KEHCKHH pOJ KOTOPBIX MOATBEpXkJAEH B Tekcre. llepcoHaxu, 3aMelleHHbIE MECTOMMEHHEM if, B JaHHOM
UCCIIEIOBAaHUN HE PacCMaTPUBANNUCH.

Ilepconaxku My»x)ckoro pona: father wolf, wolf, jackal, tiger, beast, man, fool, cub, baby, bear, panther, leader, kite, rock
snake.

[epconasku xeHcKoro pona: mother wolf, woman.

PaccmotpuM moznpoOHee S3BIKOBBIE CPEACTBA BRIPAXKCHHUS KATETOPHX pojJa Ha IIpUMepax U3 TEKCTa.

(1) Father Wolf — myxcxoii pog — Omey Boak

Omey Bonk npochyncs nocne OHe8HO20 0Omobixd,
3€6HY/I, NOYECANCs U OOHY 3a OPYeOll GblMAHYIL CEOU
nepeoxue 1anwvl...

... Father ~ Wolfwoke  up  from his day's  rest, Iep. E. Yucmskogoii-Bap
scratched himself, yawned, and spread out his paws...

... Omey Bonk npocnyiacs nocie 0HegHo20 omovixd,
nouecancs, 3e6HYJ U pAcnpasui OHemMeguile 1anbsl...
Ilep. H. /lapy3zec

B Tekcre opuruHana HIMOMATHYECKOE CcioBocoderanue Father Wolf OTHOCHTCSI K MYKCKOMY pOLy, O 4YeM
CBUJICTEIICTBYET YIOTpEOJICHHE TPHUTHKATEIBHBIX W BO3BPATHBIX MECTOWMEHWH his, himself. Taxke 00 3TOM
CBHUJICTCIILCTBYET M JIEKCEMa MYXKCKOro poja father — “a male parent of a human being” [9]. ITlpodeccronanbHbie
MEePEBOMYMKH HCIIOJIB30BAM CYIIECTBUTENIbHOE Omey Bojik My»)KCKOTO POjid, O YeM CBUAETEIbCTBYIOT OKOHUYAHUS TJIArojioB
NPOLIEIIEr0  BPEMEHHU APOCHYACH, — 3€6HYI, nouecancs, 8bIMAHYN,  pAcnpasul, a  TaKkKe  CKIIOHEHHE
CYIIECTBUTENBHBIX Omey U 60K. B TekcTe OpuUrMHaga W ImepeBojia 3HAYUMOCTh MEPCOHAKA MOAYEPKUBAETCS HAMHCAHUEM C
MPOTUCHOM OYKBBI.

(2) Mother Wolf — xeunckuii pox — Boruuya Mams/Mame Boruuya

Bonuuua Mamw neoxcana...

Mother Wolflay with her big gray nose Mep. E. Juemarosoii-Bop

dropped across her four tumbling, squealing cubs Mambv Bonuuna dpevana...

Ilep. H. /lapysec

B Tekcre opurmHama uAMOMAaTHYECKOe cioBocouetaHue Mother Wolf OTHOCHTCS K IKCHCKOMY pOIYy, O YeM
CBHJIETEJILCTBYET yMOTPEOICHNE IPUTIKATEIBHBIX MECTOUMEHHMIA /ier. Takke 00 3TOM CBHIETEIILCTBYET U JIEKCEMA MY)KCKOTO
pona mother — “a female parent of a human being”[9]. B Texcte mnepeBoga E.UYuctakoBoit-Bap wucmnons3oBaHO
CYILIECTBUTEIHLHOE JKEHCKOTO poaa Boauuya Mame, a B Tekcte nepeBona H. dapysec — Mamws Bonuuya, 4to He HeceT B cebe
NPUHIMIHAIGHON pasHuibel. O0a BapuaHTa OTHOCSATCS K JKEHCKOMY pOJY, O YeM CBHJICTENLCTBYIOT OKOHYAHHMsS TJIArojoB
MPOILIEIIEr0 BPEeMEHH Jedicand U OpemMand, a TAKKe CKIOHEHHE CYIIECTBUTENbHBIX G0uUYa U Mamb. B TekcTe opuruHaia u
MepeBo/ia 3HAYMMOCTh MIEPCOHAXKA MO [YEPKUBACTCSI HATMCAHUEM C TIPOMUCHON OYKBBI.

(3) Wolf — myxckoit pox — goak

... KAJICODLU BHOB HCCHUBUIULICS 8OTIK MOXCEM
omoenumscsi Om ceoell cmau,

any wolf may, when he marries, withdraw Hep. E. Qucmarosoii-Bop

from the Pack he belongs to. . .
... Kadicowlll 60JIK, 003a6005Cb CeMbéll, MOdCem

nokunyms ceoto Cmaio.
Ilep. H. /lapyzec

B 1aHHOM TIpuMepe OTMeYaeTcs, 4To s 0003HAYEHHs BCEX BOJKOB B IIEJIOM 0e3 yKa3aHHS Ha KOHKPETHYIO 0CO0b
HCIIONIB3YETCS CYNMIECTBUTEFHOE MYKCKOTO POJia Wolf, O 4eM CBUIETENbCTBYIOT IMIHBIC MECTOMMEHUS /e B TeKcTe. B TekcTax
1epeBoJia  WCIOJIB30BAHO  CYMIECTBHUTENFHOE  MYKCKOTO — POJA 604K — POJ  CYIIECTBUTEIBHOTO  ITOJUEPKHUBACTCS
MECTOMMEHHUEM KaHCOblll, IPHIACTUCM JHCEHUSUULCS, @ TAKIKE CKIIOHEHHEM CYILIECTBUTEIBHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

(4) Jackal, Tabaqui, Dish-licker — myxckoit pona — waxan, Tabaxu, 13061100
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Tosopun wmakan Tabaku, auzo0a100. Borku Hnouu
npeszupanu Tabaku 3a mo, umo oH 6cem NPUYUHSAL HENPUSL
MHOCMU, CRICIMHUYAL U NOeOdl MPSNbe...

It was the jackal — Tabaqui, the Dish-licker — and the Ilep. E. Yucmsarxosoii-Bap
wolves of India despise Tabaqui because he runs about
making mischief... Omo ovir wmaxkan, Juzoonwo Tabaku, — a eoiaku
Hnouu  npesupaiom Tabaxku 3¢ mo, umo oH pviuyem
no6cio0y ...

Ilep. H. [lapysec

B Tekcte opurmHama cymiecTBUTENBHOE jackal OTHOCUTCS K MYXCKOMY POAY, O 4e€M CBHIETENBCTBYET YIOTpeOJICHHE
MPUTSHKATEIILHOTO MeCTOMMEHus fie. Takke 00 3TOM TOBOpHT M cyPPuUKc —ery cymectButenbHoro Dish-licker. Ob6a
npodeccrHoHaIBHBIX IEPEBOYHMKA HCIIOIB30BANIM B PYCCKOM S3bIKE CYIIECTBHTEIBLHOE MYXKCKOTO POAA WUaKA Y 103001100, NX
pPOA TOMYEPKHUBACTCSA JHYHBIM MECTOMMEHHMEM OH, OKOHYAHMSMH IJIArOJIOB TPOINEAIIET0 BPEMEHU CO60PUIL, NPUHUHAIL,
chaemnuyan, noedai, Ovll B TEKCTE NMEPEBOJA, a TAKXKE CKIOHEHHEM CYLIECTBHTEIFHOTO B PYCCKOM si3bIKe. CTOUT OTMETHTH,
4yT0 TpodeccroHaIbHbIN nepesoauuk H. [lapysec momgdepkrBaeT 3HAUMMOCTh TIPO3BHINA TIepCOHAXKA (JI1300.1100) HaTIMCaHUEM
¢ mpommcHOH OyKBBI B TEKCTE MepeBona, Kak OBUIO yKa3aHO B Tekcre opurunaina (Dish-licker). B Texcte mepeBona
E. YncrsakoBoii-Bap sTromy He ObLTO TPUIAHO 3HAYCHHUS.

(5) Shere Khan, tiger — myxckoit pon — [llep Xan, muep

— Illep Xan nepemenun mecmo oxomvi. OH_cKasan

MHe...
Illep Xan 6v11 muzp, sxcusuiuil ...
"Shere Khan, the Big One, has shifted his hunting Iep. E. Yucmskogoii-Bap
grounds. He will hunt ... he has told me."
Shere Khan was the tiger ... — IHlep-Xan, Boavwou Tuep, nepemenun mecmo

oxomul. Ou 6yoem ... OH cam cKa3ai.
Llep-Xan 6v11 muzp, KOMOPLLL HCUL...
Ilep. H. /lapy3zec

B Tekcre opuruHana nepcoHax tiger OTHOCHTCSI K MY)KCKOMY POJY, O YEM CBHUJICTEIBCTBYIOT JINYHOE U MPUTSDKATEIBHOE
MeCTOMMEHUs he U his. B TexkcTe nepeBoja HUCIOIB30BAHO CYIIECTBUTENIBHOE MYXKCKOIO POAA /muep, POA KOTOPOro
BBIDAXKAETCS PSJ/IOM SI3BIKOBBIX CPEACTB B TEKCTE I€PEBOJA: JIMUHOE W OTHOCUTEIBHOE MECTOMMEHUS OH U KOMOpblil,
IpUIIaraTeabHOe 601bUiol, HApEeUUe cam, IIPUIACTHE HCUEUiULl, OKOHUAHUS I1aroJIoB IPOLIE/IEro BPEMEHH HepeMeHu, CKasa
J1, ObLIL, JHCU, @ TAKOKE CKIIOHEHUE CYLIECTBUTENBHOTO B PYCCKOM S3BIKE.

(6) Beast — MyXCKoii pox — 36epb

... 36epo y6u6aem €20 ... OH_Q0JIHCeH OXOMUMbBCAL...

... beast to eat Man except when he is killing Mep. E. Guemarosoii-Bop

... he must hunt outside the hunting grounds

; . ... HO3B0JI5leMm 38EPAM OXOMUMbCSL ... 36EPI0 HElb3s.
of his pack or tribe. P P

yousamo ... 20e OXOMUMCS €20 CMAst UL NeMs.
Ilep. H. [lapysec

B Texcre opurmHana CymecTBHTENILHOE beast OTHOCUTCS K MYKCKOMY POAY, O Y€M CBHICTEIILCTBYET HCIIOJIb30BaHHE
JUYHBIX ¥ TPUTSDKATEIbHBIX MECTOMMEHHMH /e u his. IlpodeccnoHanbHble NMEPEeBOAYMKH HCIOIB3YIOT CYIIECTBUTEIBHOE
MY)XCKOTO pOJia 36epb B TEKCTe IepeBoja. Pox  CyIIECTBUTENBHOTO BBIPAXKACTCS JIMYHBIM W IIPHUTSDKATEIBHBIM
MECTOMMEHUSIMH OH U €20, OKOHYaHHEM TJIaroJia 00IdceH, a TakKe CKIIOHEHHEM CYIIECTBUTENBHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

(7) Man — MmyXCKO# pox — yenogex

... Uej106€eKa, nomomy 4mo OH camoe craboe
mpoeanitb €20 HEOOCMOUHO OXOMHUKA.

; L Ilep. E. Y i-B
.. Man is the weakest ... it is P UCTAROEOU-BIP

unsportsmanlike to touch him. .
... UenoeeK — camoe ciaboe ... mpo2amy €20 HedOCMOUHO

OXOMHUKA.
Ilep. H. [lapysec

B TekcTe opuruHana CymeCTBUTEIBLHOE /Man OTHOCUTCS K MYXKCKOMY POJY, YTO BBIPXKaeTCsi B TEKCTE HCIIOJIb30BaHUEM
MECTOMMEHHSI B OOBEKTHOM manexe him. Kpome TOro, 3HaueHHE MYXCKOTO poxaa “an adult male person” TecHO
MepeKInKaeTcss co 3HadeHweM “‘a human being” [9]. B TekcTe mepeBoia HCIONB3YETCS CYMIECTBUTEIBHOE MYKCKOTO
pona uenogex. Poj CyIIECTBUTEIBHOIO BBIPAKACTCS JIMYHBIM W MPUTSDKATEILHBIM MECTOUMEHUSIMU OH U €20, a TaKxkKe
CKJIOHCHHEM CYIIECTBUTEIBHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

(8) Woman — xeHnckuil poa — srcenuyuna
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... CKA3aNA HeeHwuna ... genadenacs 6 Mayanu.

a woman with heavy copper rings Ilep. E. Yucmsaxoeou-Bap
on her wrists and ankles, and she peered at
Mowgli under the palm of her hand. ... CKA3A1A HCEHWUHA ... hocmMompena ha Mayenu.

Ilep. H. /lapyzec

B TekcTe opurrMHaiga CyLIECTBUTEIBHOE WOMAN OTHOCUTCS K KEHCKOMY pOJY, O 4YeM CBUJCTEIbCTBYIOT JIMYHBIC WU
MIPUTSDKATEIbHBIE MECTOMMEHHS she U her, a Takke 3HaUE€HUE CYIIECTBUTENBbHOTO: “an adult female person” [9]. B Tekcre
MEPEBOJIa MCIONB3YETCs CYIICCTBUTEIBLHOE JKEHCKOTO POJa dceHuyura. PoJ CyIECTBUTEILHOTO BBIPAXKACTCS] OKOHYAHHUSIMU
IJIarojIoB IPOLIEIIET0 BPEMEHHU CKA3ALd, 621s0e1dch, NOCMOmMpeEnd, a TakkKe CKIOHEHHEM CYIIECTBUTEIBHOTO B PYCCKOM
SI3BIKE.

(9) Fool — myxckoit pon — enyney

- y 9M0o20 2YRUa max Mano cmbicaa,
Mo OH NPLICHYA HA Kocmep ... 00dce2 cebe aanvl, —
ckazan Bonk.

The fool has had no more sense ... has Iep. E. Yucmsxosoii-Bop

burned his feet," ...

— Dmom oypak 0boicée cebe nanvi.
Ilep. H. /lapysec

B Texcre opurmHana CyumecTBHUTENbHOE f0O! OTHOCUTCS K MYXCKOMY POJY, O YEM CBHUJCTEIBCTBYET MPHUTSDKATEIBHOE
MecTOMMeHue his B TeKcTe. B pa3HbIX TekcTax mepeBojia MCIOIb3YIOTCS CYIIECTBUTENbHBIE MYXCKOTO POAA 2iyney U Oypax.
Pon cymiecTBUTENbHBIX BBIpaKAeTCsl JMYHBIM M yKa3aTeJIbHBIM MECTOUMEHUWSIMU OH Yl 9MOm, OKOHYAHMSMH TIJIarojoB
MIPOLIEAIIETO BPEMEHH NpbleHYl N 000#ce2, a TAKKEe CKIOHEHNEM CYLIECTBUTENILHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.

(10) Cub — HeonpeneneHHBIN/ MYKCKOH POI — OemeHbi

— Tax smo yenoseyeckuli Oemenviid... Jlaii-
Kxa e2o ciooa.
Ilep. E. Yucmsakogoii-Bap
"Is that a man's cub?" ... Bring it here."”
— Omo u ecmb yenogeuuti 0eménviut?
Ipunecu ezo crooa.
Ilep. H. [lapysec

Kaxo2eo-nuOyob 0emeHnvluia 6 cmaio,
3a €20 npuHsmMue OOMNHCHBL BbICKAZAMbCS ... €20 OmeYy
U Mams.
... a cub to be accepted by the Pack, he must be Iep. E. Yucmskogou-Bap

spoken for ... his father and mother.
npunams 0eménvtuia 6 Cmaio, 8 €20 no1L3y
OONIHCHDBL BBICKAZAMBCA...
Ilep. H. /lapysec

B mepBoM ciydae aBTOp ymoTpeOSsIeT CYIIeCTBUTEILHOE cub ¢ HEONPEACICHHBIM MECTOMMEHHEM if. BO BCeX OCTalbHBIX
Cllydasix — ¢ MECTOMMEHHEM MYIKCKOTO poja fe. ITO MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO B IEPBOM CIIydae IOJI EPCOHAXKa HE UMeEeT
3Ha4YeHHs, KpPOME TOTrO, CYIIECTBHUTENbHOE cub 0003HAUaeT JEeTEHBIIIa IKUBOTHOTO [9], cremoBaTelpHO, Takoe
CYIIECTBUTEIHHOE 3aMEHSETCS HEOIpeIeICHHBIM MECTOMMEHHUEM if B aHTJIMHCKOM si3bike. Jlanee B Xo/e pa3BUTHs JACHCTBUS
aBTOp OTMEYaeT I0JI MEePCOHaXKA, MOITOMY MBI CTAIKUBACMCS] C JIMYHBIM MECTOMMEHHEM MYKCKOro poja he. B Tekcrax
MEPEBOJIa MCIOJB3YETCS CYIICCTBUTEILHOIO MYXCKOTO Poja demeHbvius. POI CYINIECTBUTENBFHOTO BBIPAXKACTCS OKOHYAHUEM
MPUIATaTeIBbHOTO Yenogeyuli, TPUTKATCIBHBIM MECTOMMCHHUEM €20, a TaKXKe CKJIOHCHHEM CYIICCTBHUTEIBHOTO B PYCCKOM
SI3BIKE.

(11) Baby — my>ckoli poj — pebeHOK

Pebenok pacmankuean sonuam...
Ilep. E. Yucmsarxosoii-Bap
The baby was pushing his way...
Peoénok npomankusaics...
Ilep. H. /lapy3zec

B TekcTe opuruHana CymecTBUTEIBHOTO baby OTHOCHTCS K MYKCKOMY POy, O YeM CBHICTEIBCTBYET MPHUTIKATEIHHOC
Mmecroumenue his. [IpodeccrnonanbHble epeBOTYNKH UCIIONBb3YIOT CYIIECTBUTENEHOE MYKCKOTO POia peheHOK, POl KOTOPOTro
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BBIPAXKAETCS OKOHYAHUSIMU TJIArOJIOB MPOIIENIET0 BPEMEHU PACMANIKUSANL U NPOMAIKUBALCS, a TaKXKe CKIOHEHHEM
CYIIECTBUTEIBHOTO B PYCCKOM SI3BIKE.
(12) Baloo, bear — myxckoii pox — bary, meogedw

Toeoa bany, ne npunadnedcasuuii K poody 80K08,
HO KOmMopoz2o oonyckaiom ... cmapwii bany, conuwii
Oypulii  Medgedb,  NPEenooarWUll  BOIUAMAM
UMeWuUl NPAaso ... OH eC MOIbKO OPEXU ... NOOHSICA
... Baloo, the sleepy  brown bear ... Ha 3a0HUe 1aNnbl U NPOPeselL:
old Baloo ... he pleases  because he eats  only Ilep. E. Yucmsaxogoii-Bap
nuts ... his hind quarters...

bany, nenusviii Oypvili Medeedb, KoOmopwli
obyuaem gonuam ... cmapux Bany, komopoiti moscem
b6pooumy ... OH ecm 0OHU MOJILKO OPexu...
Ilep. H. [lapysec

B Tekcre opuruHama CyImecTBHTENBHOE bear OTHOCUTCS K MYXCKOMY pOXy, O YeM CBHICTEIbCTBYIOT JIMYHBIE U
MPUTSDKAaTEIbHBIE MeCTOMMEHUS he u his. I[lpodeccrmoHanpHBIE NEPEBOAYUKH HCIIONB3YIOT CYIIECTBHUTEIHHOE MYKCKOTO
pona medgeds. Pont CyIIeCTBUTEIBHOTO ITOTIEPKABACTCS PSIOM SI3BIKOBBIX CPEACTB: IPUIACTHS NPUHAOLEHCABUUL, NPENno0aro
wull M umerowuli, OTHOCHUTEIFHOE MECTOMMEHHH KOmopulii, TPUIaraTelbHBIC CInapblll, COHHbIU, OYpPbILL, 1eHUsblll, TAIHOE
MECTOMMECHHUE OH, OKOHYAHHS TJIarojoB MPOLICIIIET0 BPEMCHU NOOHSICA U npopeset, a TAKKE CKIIOHCHHUE CYIIECTBUTEIHLHOTO
B PYCCKOM SI3bIKE.

(13) Bagheera, Panther — myxckoii pon — bazupa, nanmepa

Omo 6vira bazupa, uepnas nanmepa, scs uepHas ...

suanu Bacupy ...  cmanosumucs eii nonepex  dopozu
... OHA DbLIA XUMPA ... MYHCECMBEHHA ... HEYOEPIUCUMA....
It was Bagheera the Black Panther, Ilep. E. Yucmsaxoeou-Bap
... Bagheera, and nobody cared to cross his path;
for he was as cunning... Omo ovira bazupa, uépnas nanmepa, uépnas ecs ...

suanu Bacupy ... cmanosumucs etl nonepéx ... ona oviia
Xumpa ... Omeajichd ... beccmpauing. ..
Ilep. H. /lapysec

B Ttexcre opurmHana CymecTBUTEIBHOE panther OTHOCUTCS K MY)KCKOMY POAY, O Y€M CBHIETENLCTBYIOT JIMYHOE WU
NPUTSDKATENILHOE MECTOMMEHHS he v his. B 00oMX TekcTax mepeBoja MCHOJNb3YEeTCsl CYIIECTBUTEIBHOE HKEHCKOTO
pona naumepa. Pon CyIIeCTBUTENBHOTO BBIPAXKACTCS TAaKUMHU S3BIKOBBIMH CPEACTBAMHM, KaK IJIaroj IIPOIIEIIEro
BPEMEHH Oblia, TPUIATaTeNIbHBIC YepHAs, XUMPA, MY*CECMEEHHA, HEY0ep#CUMA, OmeaxcHa, OeccTpallHa, MeCTOMMEHHOE
NpHIaraTeJIbHOe BCs, JINYHOS MECTOMMEHHE OHA, MECTOMMEHHUE-CYILIECTBUTEIBHOE .

(14) Leader — Mmy»cKoif poJ — BOKaK

0I5l Kaxnco02o 60MHCaAKA, K020a €20 CUbL  YX00sm
U OH 8ce crabeem ... yougaem e20 u He s1GIAeMCs. HOBbIU 8OMHC

aK, Komopoceo...

. every leader of every pack when his strength goes Iep. E. Yucmskogoii-Bap
from him and he gets feebler ... he is killed by the wolves
and a new leader comes up — to be killed in his turn. .. O Kaocooeo eoxcaxka Cmau, xoeda cuna yxooum

om Heeo ... yousarom e2o, K020a OH cogcem ocriabeem, a Ha e
20 MeCmo CMAHOBUMCS HOBbILL 0MHCAK ...
Ilep. H. /lapy3zec

B TekcTe opurrHaia CyIIeCTBUTENIbHOE [eader OTHOCUTCS K MYKCKOMY POAY, O YeM CBUJICTEIbCTBYET MPHUTSHKATEIBHOES
MecTouMeHue his B Tekcte. [IpodeccHoHa bHbIe MEPEeBOIYUKH HCIOIB3YIOT CYIIECTBUTEIHHOE MYKCKOTO POJa 80)CAK B
TEKCTe TiepeBoJia. POJX  CYIIECTBUTENBHOTO BBIPAXKACTCS PSJAOM  SI3BIKOBBIX CPEJCTB: JIMYHOE MECTOMMEHHUE OH,
MPUTSHKATSIIEHBIE MECTOMMEHHUSI €20, OTHOCHUTEIFHOE MECTOMMEHHE KOMOpo20, TPUIATATEIILHOE HOBbIl, a TAKXKE CKIOHCHUE
CYIIECTBUTEIHLHOIO B PYCCKOM SI3BIKE.

(15) Rann, Kite — myxckoit poa — Pann, xopuyn

... Kopuiyna Panna, komopulii mo Henoo8U*CHO
sucen 8 8030yxe, MO ONUCHIBAL KPY2U ...

... Rann the Kite balancing  and  wheeling Mep. E. Guemarosoii-Bop

as he kept ... .
... Kopuiyna Quns, komopulii napui Hao

OJHCYHETAMU ...
Ilep. H. [lapysec
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B Tekcte opurvHama CyIIECTBUTEIBHOE kife OTHOCUTCSI K MYKCKOMY pOAY, O 4YeM CBUAETEIbCTBYET JIMYHOE
MeCTOUMEHHE he B TeKcTe. B TekcTe mepeBoja HMCHOJIB3YETCsl CYLIECTBHTEILHOE MYMKCKOTO POJAa KOPuiyH, pojl KOTOPOTO
BBIpaXKaeTcs OKOHYaHHSIMHU IJIarojoB IIPOIIEIIEr0 BPEMEHU 8lcell, ONUCbIBAl, NApUl, OTHOCHUTEJIbHBIM
MECTOUMEHHUEM KOMOpblil, a TAaKKe CKIOHEHHEM CYIIECTBUTEIBHOTO B pyccKoM si3bike. OpjHako mpodeccHoHanbHbIe
MePEeBOMYMKH TI0 HEYCTAaHOBIICHHBIM MPHYMHAM II0-pa3HOMY IMEpeHEecTr WMS COOCTBEHHOE IepcoHaxa Rann B TEKCTe
opuruHana — Paun v Yunw B TEKCTaX niepeBoa.

(16) Kaa, Rock Snake — myxcko#t pox — Kaa, nmuton

— ... numona cxan Kaa. On ne xyoce...
Ilep. E. Yucmsaxkosoii-Bap
... Kaa the Rock Snake. He can climb...
— ... Kaa, 2opnoco yoaea. On ymeem na3umeo...
Ilep. H. /lapysec

B Tekcre opurmHana cymiecTBUTENBHOE rock snake OTHOCHTCS K MYXCKOMY POIY, O 49e€M CBHIETCIbCTBYET JIMYHOE
MecTouMeHue /e B Texcre. IlpodeccronanbHble NMEpeBOJUUKH MCHONB3YIOT CYIIECTBUTEIBHOE MYXKCKOTO POJA NUMOH, POJ
KOTOPOTO BBIPAXKAETCS JMYHBIM MECTOMMEHHEM OH, NPHIIaraTelIbHBIM 20pHO20, a TAKKe CKIOHEHHEM CYIIECTBUTEIHHOTO B
PYCCKOM SI3BIKE.

B xozme mccnenoBaHUWS YCTaHOBJIEHO, YTO M3 16 MccCleqyeMBIX NMEPCOHAXEH B TEKCTe OpHIMHAlIa K MYXXCKOMY POIY
OTHOCSTCS 14 CyIIecTBUTENBHBIX, 4TO cocTaBisieT 88% oT obmiero uncia nekceM. Manomatudyeckoe cioBocouetanue Mother
Wolfu cymecTBUTENBEHOE Woman OTHOCSTCSL K IKEHCKOMY poxay. [lpu mnepeHoce CyIIeCTBHTENBHBIX B TEKCT MNEpEeBOAA
KaTeropus poja MepcoHaXkell coxpaHeHa y 15 mexceM, uTo cocTaBisteT 94% oT o0IIero yucia JEKCeM.

HcknroueHne cocTaBiseT CyIIECTBUTEIbHOE MYXKCKOTO poja panther, My»XCKOH POJ IE€PCOHAXA HE YAAJIOCh COXPAHUTb,
T.K. CYIECTBUTEIBHOE naHmepa B TEKCTE IePeBOAa OTHOCUTCS K JKEHCKOMY poAy. DTO HECOBNAJCHUE KaTETOPUH POJia B IBYX
KYyJIbTypaxX MNPUBOAUT K MCKaXXCHUIO CMbICJIa B3aMMOOTHOIIICHUM nepCOHameﬁ C TJIaBHBIM I'€pOE€M B OpUTMHAJIBHOM TCKCTC U
CO3J1aeT TPYIHOCTH JUIi KOPPEKTHOTO MOHUMaHHS: B TEKCTE OpPUTMHANA Y TJIABHOTO T'eposi KOCTSK XKMBOTHBIX, KOTOpBIC
3aHMMAIOTCS €r0 BOCIIUTAHHEM, MPEACTABICH OCOOSMH MYXCKOTO poJia, B TOM 4YHCIe WM NaHTepa Bagheera, To ecTb uX
B3aMMOOTHOLICHHS TPAKTYIOTCSA KaK «MYKCKOH—Myxckoi». OIHAKO B TEKCTE IEPEBOAA YUTATENb CTAIKHUBACTCSA C TEM, YTO
B3aMMOOTHOLICHHUS TPEICTaBICHBl B BHIC «MYXCKOH—KCHCKHI», TaK KaK IIEPEBOAYMK COXPAHWJI Ha3BaHHE
JKHBOTHOTO NaHmMepa, KOTOPOE B PYCCKOM KyJIBType ONMpPEACIIeTCS )KEHCKUM pofoM. TakuM o0pa3oM, H3HaYaJIbHOE POIOBOE
3HAYCHHUE TIEPCOHAXKA, 3aTyMAaHHOE aBTOPOM, alalTHPYETCS K PYCCKOW KyJIbType IPH HEepeHOCe B A3BIK IIEPEBOa.

Taxkum 00pa3oM, cpeli BceX O/yLIEBICHHBIX CYNIECTBUTENIBHBIX, OTPAKAIONIMX KaTErOpUIo poJia B TEKCTE, NOAABJISIoNIee
OOJIBIIMHCTBO OTHOCUTCSI K MY>KCKOMY pojy. Kateropust posia My»XCKUX MEpCOHaXKeH B TEKCTE BbIpaKeHa MPEUMYIIECTBEHHO
JIMYHBIMU U NPUTSDKATENbHBIMU MECTOMMEHUSMU he, himself, B OTIENBHBIX Clly4dasXx B CIOXHBIX CJIOBaxX — JIEKCEMOIi father, a
BBIPXKEHUE MYXKCKOT0 pojia cyddukcom -er B cioBax tumna leader He TIOATBEPIKAACTCA.
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COLUAJIBHBIE CETU U UX PEYEBBIE ) KAHPBI
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AHHOTALMA

B manHOW cTaThe paccMaTpHUBAIOTCS BOMPOCHI, KOTOpBIE CBSA3aHBI C PEUYECBBHIMH jKaHpaMu B VHTepHeTe. AKTHBHOE
pa3BUTHE COIMAIBHBIX CETEH B HACTOSAIIEE BpEMS MO3BOJISIET HCIOIB30BATh X B KAYECTBE OUEHb MOIIHOTO MHCTPYMEHTA IS
CaMOTPE3EHTAlMH U PEKIIaMbl. ABTOP BBLIEIHII U OMKCAT OCHOBHBIE JKaHPBI collManbHbIX ceTeil: BKontakTe, OqHOKIaCCHUKH,
Moii mup, Instagram, Facebook m nmp. B cBsi3u ¢ pa3sBUTHEM CONMANBHBIX CETEH CMECHWINCh M JKAHPHI KOMMYHHKAIIHU.
CormasbHbIe ceTH 0071aJaf0T 0COOBIME BO3MOXKHOCTSIMH KakK JJI1 BUPTYalTbHOM COIMATM3AlNU, TAK U I CAMOIPE3CHTAUU
CyOBEKTOB KOMMYHHUKAITUH.

[Ipoanamu3upoBaB MOMYJISIPHBIC CONMABLHBIC CETH, OBUIM BBIZCICHBI 7 XKAHPOB COIMANIBHBIX CETEH: CTAaTyC, OOBSIBICHUE,
AHEKJ0T, UHCTPYKIHUS, TOPOCKOII, COBET U peKiiama.

KunaroueBble cji0Ba: peueBoi xaHp, collMajibHas ceTb, UHTepHET, BUPTyaibHAsI KOMMYHUKAITHS.

SOCIAL NETWORKS AND THEIR SPEECH GENRES
Research article

Egorova V.I. *
South-West State University, Kursk, Russia

* Corresponding author (tinkivinki78[at]yandex.ru)

Abstract

This article discusses issues related to speech genres on the Internet. The active development of social networks currently
allows them to be used as a very powerful tool for self-presentation and advertising. The author identifies and describes the
main genres of social networks: Facebook Instagram, Odnoklassniki, My World, Instagram, Facebook, etc. Due to the
development of social networks, the genres of communication have also changed. Social networks can provide special
opportunities both for virtual socialization and for self-presentation of communication subjects.

After analyzing popular social networks, 7 genres of social networks were identified: status, announcement, anecdote,
instructions, horoscope, advice, and advertising.

Keywords: speech genre, social network, Internet, virtual communication.

Beenenue

B mocnenHee BpeMs JIMHTBUCTBI BCe 4alie oOpallaloT cBOe BHUMaHUE Ha OOIIEHHE B COLMAlbHBIX ceTsix. CouunanbHas
ceTh — 93TO «wiaTdopma, OHNANH-CEPBUC MM BeO-CalT, MpenHa3HAUYEHHBIH JJIs NOCTPOSHHMS, OTPAXKECHUS U OpraHU3alu
COLIMANBHBIX OTHOLIEHUI» [1]. ColManbHble CETH XapaKTepU3YyIOTCS Pa3IMYHbIMU BHJIAMU OOLCHHUS: YCTHBIM M MUCbMEHHBIM,
CO3JJaHUEM TEKCTOB CaMOCTOSATENILHO MJIM OBTOPEHUEM APYTHUX, MPeNoCTaBIeHueM HH(opManuu o cede B OTKPHITOM J0CTYIIE
WX B YaCTHOM ITOPAOKE.

CoBpeMeHHOE KOMMYHHMKAaTHBHOE MPOCTPAHCTBO IPOJOJDKACT T'€HEPHUPOBATh HOBBIE BHIBI KOMMYHHKALUH, KOTOpBIC
MOTYT OBITh OIHUCaHbI B TEPMUHAX TEOpHH peueBbIX >kanpos [1], [3], [10], [11]. [To mHermnio B. B. JlemeHThEeBa, OCHOBHBIC
TIOJIOKEHHSI TEOPUH PEUEBBIX JKAHPOB MOTYT OBITh 3((PEKTUBHO HCIIOIB30BAHBI AJISI MPEJICTABICHH COBPEMEHHOHN pedeBoi
peamsHOCTH [2]. [Ipekme Bcero, akTyaldbHBIM SIBISIETCS W3YYCHHE pEYEBBIX JKAHPOB B HOBBIX TIIOOAIBHBIX cdepax
KOMMYHUKAllMd — HampuMep, OTMEYaeTcs, 4YTO WHTEPHET-IPOCTPAHCTBO HMEET 0co0oe 3HadeHHE JUIi ONHCaHUS
pedekaHpoBOM KapTHHBI COBpeMeHHOCTH [2], [8].

Lenbto vccnenoBaHus SBISETCS BBISIBICHUE THIIOB PEUYEBHIX KaHPOB, BCTPEUAIOIIMXCS B COIIMANIBHBIX CeTsAX. B ocHOBHOM
9TO JKaHPBl TEKCTOB, OIYOJMKOBAaHHBIX B OTKPBHITOM JocTtyne. Ilog pedyeBbIM »XaHPOM MBI MOHMMAaeM OTHOCHTEIBHO
YCTOWYMBOE BBICKA3bIBaHHE, TPHCYIIEE OINpeeleHHON cdepe s3blka, KOTOpOe B KOHKPETHOH KOMMYHHMKAaTHBHOH cpene
npuoOpeTaeT y3HaBaeMble UepThl orpereieHHoro xapa [3], [4]. OCHOBHBIMM METOJAaMH HCCIIeOBaHUs ObLIM BBIOpaHBI
HaOJII0IGHNE U OTIMCaHUe, YTO MO3BOJIMIIO COOpaTh, MPOKIACCU(UIMPOBATh U MHTEPIIPETUPOBATh MaTtepuai. Mbl cuuTaeM, 4To
B IHTEepHETE MOSABIAIOTCS] HOBBIE )KaHPBI TEKCTOB, A TAKXKE IPOUCXOUT U3MEHEHUE U TPaHCHOPMAIHS TPAJUIUOHHBIX.

B TO Xe BpeMs ciemyeT Yy4YUTHIBaTh, UYTO JKAHPHl COIMAIBHBIX CETEH BO3HMKAIOT OJaromaps OIpeNeICHHBIM
TEXHOJIOTHYECKHM BO3MOKHOCTSIM, HO C HCIIOJIb30BAaHHEM M Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHI CBOICTBA KAaHPOB MOTYT MEHSATHCS; THITBI
HMHTEPHET-KOMMYHHUKAaMd MOTYT Oojiee TECHO B3aHMMOJCHCTBOBATb, TPAHC(OPMHUPOBATHCS W BCTYNATh B HEPapXUUECKHE
otHomeHus [6], [9]: Hampumep, COOOUICHUS B COIHMANBHON ceTH (KaK M JAPYTHe BUIBI TEKCTOB) MOTYT COMPOBOXTATHCS
KOMMEHTapHUsIMH, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPE/Ib, MOTYT BBI3bIBATH OTBETHI HA HUX U T.JI.

Obcyxnenue

Instagram, Facebook, BKonrakte, OMHOKIACCHHKH W JOPYr'He COIHAIbHBIC CETH MPEIAraloT TEXHOJOTHYECKYIO
wiatdopMy st OOIIEHHS ¢ HOBOCTAMH, OJIOraMu, KOMMEHTapUsIMH, CHCTEMaMH 0OMEHA MTHOBEHHBIMH COOOIICHHUSMHU, IS
y4acTus B TECTUPOBaHHH, OIIPOCaX, OHJIAWH-UTPax U MHOTUX ApYruX. I[1oxoxKe, 4TO MUMEHHO «TEXHOJIOTHYECKUI» KPUTEPHIA BO
MHOT'OM OIpeNeNuI CTAaHOBJICHHE, Pa3BUTHE M OTPOMHYIO MONYJIAPHOCTh commaibHbIXx ceTei (BKonrtakre, Instagram,
Facebook, Moit Mup, OnnokmnaccHuku). Kpome Toro (BO3MOXXHO, 3TO CTAHET WJIM yXK€ CTAIO ONPEACISIONNM (HaKTOpOM),
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AaKTHBHOE Pa3BUTHE COIMANBHBIX CETEHl B HacToOsIIee BpeMs IO3BOJISICT HCIIOJIB30BAaTh MX B KayeCTBE OYEHb MOIIHOTO
HWHCTPYMEHTA IS PEKIIaMbl U CaMOPEKIaMbl-U3BECTHBIX JJnyHOcTei, CMU, ToBapoB n yciyr.

B03MOXHOCTH THNOJIOTH3ALMU KAaHPOB, NMPHUCYTCTBYIOIIMX B MPOCTPAHCTBE COLMAIBHBIX CETEH, CBA3aHBI C IOUCKOM
a/IeKBaTHOM OCHOBBI JuIs Kiaccudukarmu. CylecTByeT YeThIpe TaKMX OCHOBaHHS:

1) nenb cooOIIeHNS;

2) CeMUOTHYECKUH 3HAaK ;

3) cTpyKTypa;

4) mpeaMeT UccIeIOBaHNU.

KomMmyHuKaTHBHAS TeNb SABJISCTCA OOHUM W3 Hamboiee 3HaYMMBIX KpuTepueB. Hampumep, B.M. Kapacuk BbImemmn
BOCEMb OCHOBHBIX )KaHPOBBIX TPYIII B TUCKYPCE COLMAIIBHBIX CETEH Ha OCHOBE 0Aa30BBIX MHTEHIIUM:

1) nemoHcTpaTHBEI (camorpe3eHTauu ¢ pororpadgusmMu cedst U CBOUX OJIM3KHX),

2) penopTaTuBbl WM PENOPTaXku (COOOIIEHHs O BayKHBIX HOBOCTAX, OOBIYHO B popMe perocTa),

3) conmaTuBBI (3aMETKH 00 MHTEPECHBIX SIBICHUSAX U COOBITHAX, 4aCTO O(OPMIICHHBIE B BUJIE TEMATHYE€CKOW TPYIIIIb),

4) xpeaTuBsI (TIpeIaraeMble COOOIECTBY CBOMMH HJIH UY)KUMH XyJI0KECTBEHHBIMH PadOTaMu),

5) arutaTtuBsl (COOOLIEHHS, IPONIATaHUPYIOIIUE ONPEICICHHBIN TPOLYKT MK 00pa3 )KU3HH),

6) HHCTPYKTHUBHI (COBETHI 110 PEIICHIIO KOHKPETHOU IPOOIEMET),

7) IPECKPHUIITHBBI WK MIPEANMCanus (Ha3UAaTeIbHbIE OCIAHNs MOPAIBHOTO IIaHa),

8) aTTpakTHBHI (3aHIMATEIFHBIC IOMOPUCTHICCKHE cOOOmmIeHu) [7].

W3yuuB coumansHele cetr, a mMeHHO BKonTtakre, Instagram, Facebook, Moit Mmup n OZHOKITACCHUKH, MBI BBIICIIIH 7
YKaHPOB COIMAIBHBIX ceTel (CM. PUCYHOK 1).

ObsRBIeHEE

Puc. 1 — XKanpsl conuanbHbIX ceTel

OcHoBbIBasich Ha Kiaccudukanuio B.M. Kapacuka, MbI BEIIETHIH 6 5KaHPOBBIX TPYIIIL:

— IEMOHCTpPATHBEI;

— pernopTaTuBHI;

— aruTaTHBBI;

— UHCTPYKTUBBI;

— TPECKPHUITHBBI;

— aTTPaKTHBBIL.

CoumatuBsl ¥ KpeaTHBbI, HAM HE BCTPETHIINCH M HE OBUTH BBIIEJICHBI, KaK OTAEJIBHBIE TPYIIIHL.

OCHOBHO# JKaHp COLMAJBHBIX ceTeil — jaeMoHcTpaTuB. K HUM OTHOCHTCS craTyc. DTO TOT ke a(opu3M WIM KaKoe-TO
Jpyroe ycroiunBoe coueranue cioB. CtaTyc MoxeT ObITh B (popMe Iuajora Wiau MoHosora. B mo0oi colmmansHON ceTn
CTaTyC pacIioj0XKeH B BEPXHEH YacTH CTPaHMIBI M OTpPaXKaeT SMOIHMOHAIbHOE, (PU3NYEecCKOoe M TNCHXMYECKOE COCTOSHHE
nojb3oBarens. CTaTyc MOXKET BBI3bIBATH KOMMEHTAPHM MM OTBETHBIE COOOIIEHMS, MX KOJIMYECTBO NPAKTHYECKH HE
OTPAHUYEHO.
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Puc. 2 — Craryc B counanbHoit cetu BKonrakre

OTIMYUTENIFHON XapaKTEpPUCTUKOW JII000I coLManbHOW CeTH SBISIETCSl ee pas3BiieKaTenbHbId xapaktep. CooOieHws,
KOTOpBIE aJpecaTr BBIKJIAJBIBAET, OH aJPECyeT 3TO TEeM JIIOASM, KOTOPhIM OHO Oyzner uHTepecHO. CBOI MHTEpeC 4YHTaTeIH
BBIPAXAIOT B BUJE OICHOK, JallkoB U KOMMeHTapueB. Hampumep, aTTpakTHBBI — aHEKJOT U TOpPOCKON. AHEKIOT — 3TO
MaJleHbKas 3a0aBHas ucTopusl. Hale Bcero aHeKI0T MPOUCXOUT B (hopme auanora, HO 3Ta (opMa U3MEHIIACH B COLIMANIBHBIX
CETSIX U BOCIIPOM3BOAUTCS OT TIEPBOTO JIMIIA WIIM HE HIMEET €T0 BOOOIIE.

TOBOPAT, y Te6A HOBaA |
cekpetapiia? Ckonbko
ner? )

f Kak pa6otaet? |

{ Huuero, r poBonex 1

f Kpacuean? )
f’ Hy, cumnatmyHan... 1\

/ A Kak 0eBaeTcA? )

Puc. 3 — Odpopmierne aneknoToB B OJHOKIACCHUKAX

Tl'opockon — B acTpoJsIOrHU: TadJIHMIA PACIIOJIOKEHUS 3BE3J1, KOTOpas CIYKHUT JJIsi MUCTHYECKUX MpPEACKa3aHUW O 4Ybei-
mbo cynsbe. Kak mpaBmio, 3T0 HEOOJIBIION TEKCT, COCTOSIIMM M3 HECKONBKHMX IMPOCTHIX NPEJIOKCHUH M HalleleH Ha
MOHSATHE HACTPOSHHS aIpECaHTOB.

Pak
Viopir Ouenb _xopu-l_nu-
= MAHHITYIHPYVET
JTHAEMH

)\ -,i;ﬂt!‘ﬂ Mo

MozzeT gaTe ETOpOI Teepani xax
WIAHEC, HO TPETHIL - i
HHKOTAR

Puc. 4 — Topockom s 3Haka 3oauaka «Pak» B conmanbHoit cetu BKonTtakrte

Crnenyromuil )xaHp COLMANBHBIX CeTell — pekiama (aruTaTuBbl). PexiaMa — OMOBEHICHHUE PA3IHYHBIMU CIIOCOOAMHM IS
CO3/JIaHUSl IIUPOKOIl MOMYJISIPHOCTH Y KOTO-IMO0 MM 4ero-aubo ¢ Ielbio MPHUBJCYEHUs 3puTeNeid, notpeduteneil. Peknama
MOJKET OBITh MPEJCTABICHA B Pa3IMUYHbIX (POpMax M BHIaX. B COIMATBHBIX CETSIX €CTh CIIUCKU CaMbIX MOMYJISIPHBIX (PHIBMOB,
peksiamMa npoAyKToB Apple, corpanbHas pekjiaMa 1 MHOTO€ JIpyroe.
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Cif - npeo6paxexune pawero goma!
PeknamHas 3anvcb

C kpemowm Cif Bbl nogapvTe BellaM HOBYIO XU3Hb 3a...

4 MUHYTBI 2,5 MUHYTbI

Hpasutca

Puc. 5 — Pexnmama Cif 8 BKonrakre

Xanp coBeT (MHCTPYKTHB) — 3TO MHCTPYKLMS, yKa3aHHE Ha TO, KaK JIeHCTBOBAaTh, KOTOpas SBJIAETCS OOpallleHuEM K
KOMY-THOO ¥ BBINOJHAET KOMMYHUKAaTUBHYIO (yHKIHI0. COBET IO3BOJISICT YJYYINUTh B3aUMOJCHCTBHE CO CBOUMH
MOJIMCUYNKAMHA M CUUTAETCS CaMbIM 3((QEKTUBHBIM IPHEMOM BO3JCHCTBHS. MBI BBIJETMIN COBETHI KaK pEUeBOH JKaHD,
MIOTOMY YTO B TOCJIEJIHEE BPEMsI OHH aKTHBHO HCIIOJB3YIOTCS B MHChMeHHOU (opme monp3oBarensimu MuTepHera. dopma
COBETa MOXKET OBITH Pa3HON: OOBIYHO 3TO HEOOJNBIION TEKCT, HO MOXET CONPOBOXKIATHCS KAPTUHKAMU, IIPABKAMHU, 3JUTaMH,

tdotorpadusmu u rpadpuUTH.

Puc.6 — IIpumep cosera B ceTu Instagram

HpeCKpI/Il'[TI/IB WM UHCTPYKIUA — 3TO CBOJ IIpaBuUJI, yCTaHaBJ’II/IBaIOIHI/Iﬁ NopsAd0K n crioco6d BBITIOJIHCHHUS, BBIIIOJTHCHUSA
yero-nu60. Mul HalIx BapUaHTBI OTOT'O JXKaHpa B BUJC TCKCTa U3 KAPTUHOK, CXEMATHICCKOI'O I/1306pa)KeHI/I$[.
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Puc.7 — Cxematnuaeckoe n3o0pakeHre 4eIoBeka, ¢ 0003HaUYeHIEM HIeATbHOM O3B! Il CHA
(commanbHas ceTh — Instagram)
W nocnenawuii xaHp — 3TO 00BSABICHUE (PEIIOPTATHB), T.C. YBEIOMIICHUE 0 4eM-T0. OHO MOXKET OBITh IPE/ICTABIICHO B BUJIC
TEKCTa ¢ 100aBICHUEM KapTUHOK, rpadduru, poTorpaduii.

© .‘!Mtagnum @v

MOKA3ATH NEPEBOA

C\ yoga_rostov_mst .
. ij Pexnama

Qv N

Hpaewutca: 40
Puc.8 — PexnnamHoe 00bsIBICHHUE 11 JKETAIOUINX 3aHUMaThCs HOToii (connanbHas ceTh — Instagram)

Pe3yabTaTsl

Peanu3anusi BceX pPEYEBBIX JKAHPOB B COIMAIBHBIX CETSAX OCYIIECTBISICTCS HA JBYX YPOBHSAX: BepOAJbHOM KK
BU3yaJbHOM, HO 4alle BCEro BepOalbHO-BU3YyalbHOM, 00pa3ys TEM CaMbiM OJHO BH3YyaJlbHOE, CMBICIIOBOE IIEJIOE,
MO3BOJISIOIIIEE [TOJIOKUTEIBHO BO3/ICHICTBOBATH Ha ajipecaTa.

Hcxoas W3 HAmIero HCCICNOBaHMs, Mbl ONPEACIIIN HauOoJee pacIpOCTPAaHCHHBIE KaHPbI, BCTPEUAIOIIHECS B
COIMANBHBIX ceTaX. K HUM OTHOCSTCS:

— cTaTyc,

— 0OBSBIIEHUS,

— aHeKJoT,

— HUHCTPYKIHS,

— TOPOCKOII,

— COBET,

— pekiama.

3akiaiouenue

PeueBple xaHPHI COIMANTBHBIX CETCH BKIIOYAIOT B ce0s BepOaNbHBIC W BU3yaJbHBIC CBOWCTBA TekcTa. OHU MPEICTABISIOT
WHTEpEC JUIA YHTATeNCH, M NANbHEHIIero WX H3YYCHHS, TaK KakK 00JajaroT OOJBIIUME BO3MOXKHOCTSAME (peKiama,
CaMOIIPE3CHTAIIHS U COIHAIIM3AIINS).
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COHI/IaJILHLIG CCTU Ha CCFO,HHXHIHI/Iﬁ JACHb TMPCACTABJIAIOT coboit KOMMYHUKATUBHOC IPOCTPAHCTBO, I'IC€ PCAJIU3YIOTCA
pa3HbI€ PCYUCBBLIC KAHPBI, MPOUCXOAUT CaMOIIPE3CHTAlMA W COLUAJIN3allUd KOMMYHHUKAHTOB, a TAKKE€ PCKIAMHUPYIOTCA U
MMpOJAAar0TCs pa3jIMYHbIC TOBAPLI U YCIIYT'U.
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AHHOTaNNA

B nanHoi1 cTatbe paccMaTpuBaeTCss BOMPOC O 3HAUMMOCTH IPAarMaTUUECKUX 3HAHUMN JUI U3y4YalOUIUX UHOCTPAHHBIN SI3BIK.
JUis yCTIeIIHOM MEXKyJIbTYPHOH KOMMYHUKAIMU YYaCTHUKHU JIOJKHBI OOJIaZaTh MPAarMaTUYCCKUMHU 3HAHHMSMU, BKIFOUYAsS
3HaHUSI O CTPYKTYPE U CTpPATETUSAX PEUEBBIX AKTOB, 3HAHUSIMU O COOTBETCTBYIOLIEM KOHTEKCTHOM MCIIOJIb30BAHUU SI3BIKOBBIX
pPecypcoB, a TakKke O CTpaTeruix MOJJEpXKaHUS TapMOHUYHBIX OTHOIIEHUH. C Lenblo aHalIM3a CTpaTeruidl peueBOro akra,
UCTIOJIE3YEMBIX B PEUYCBOM TMOBEICHHH PYCCKOS3BIYHBIX YYAaCTHHKOB, HM3YYAIOIINX AHIJIMHACKUM S3bIK, OBLI MPOBEACH
JMHTBUCTHYICCKHUNA SKCIIEpUMEHT. Pe3ynbTaThl SKCIIEpIMEHTa TOKa3alli, YTO, [0 CPAaBHEHUIO C HOCHTEISIMH SI3bIKa, YIACTHUKU
SKCIEPUMEHTA WCIIONIB30BAIH CTPAaTeTHH PEYEeBOTO aKTa IMO-ApyroMy. MeTOmoNorus, ONMCAaHHAsS B CTaThe, IIO3BOJIIET
OpPTraHM30BATh KOMILICKCHBIN aHAIN3 CTPATETHH PEUEBOTO aKTa CPEeIU H3YJAIONIINX MHOCTPAHHEIH S3BIK.
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Abstract

This article deals with the question about the significance of pragmatic knowledge for foreign language learners. For
successful intercultural communication the participants should have pragmatic knowledge including the knowledge about the
structure and the strategies of speech acts, the appropriate context usage of language resources, the knowledge about the
strategies for sustaining harmonic relations. For the purpose of analyzing the speech act strategies used in the speech behavior
of the Russian learners of English a linguistic experiment was carried out. The results of the experiment revealed that the
Russian learners of English used speech act strategies in a different way in comparison with the native speakers. The
methodology described in the article allows to arrange a complex analysis of speech act strategies of foreign language learners.

Keywords: a speech act, pragmatic knowledge, intercultural communication.

Introduction

In the age of anthropocentric approach to the research of language and language activity there arises a special interest to a
person’s activity in the circumstances of intercultural communication due to the fact that various problems occur in the
communication of representatives of different cultures. These problems derive from the lack of knowledge necessary for
efficient communication. For the purpose of finding ways to overcome these problems and reduce intercultural conflicts there
is a need to look into the peculiarities of discourse of different cultures.

Following J. Searle and J. Ostin’s activity approach to pragmatics [1] we consider the process of communication to be a
combination of speech acts performed for a certain aim. From the point of view of linguistic pragmatics the meaning of
language units may not correspond to the meaning which these language units have while being in the structure of a speech act.
Moreover, the meaning of language units may not correspond to the meaning which the participants of communication process
try to express. Cultural differences play a crucial role regarding the above mentioned issues. T. V. Larina admits that “it is
necessary to understand in what communicative context speech acts can be used, what their pragmatic meaning is, what speech
behavior would be acceptable in any communicative situation” [6, P. 10]. Therefore, it is advisable for language learners to be
aware of the strategies of speech acts.

Regarding discourse from the point of intercultural pragmatics it is important to define pragmatic knowledge of the
participants of intercultural communication. For successful communication the participants should have pragmatic knowledge
[7], [8], [9], [10]. Pragmatic knowledge includes the knowledge about language resources for the realization of various
illocutions, the knowledge about conventional and nonconventional ways of speech acts realization, the knowledge about the
structure and the strategies of speech acts and the appropriate context usage of language resources, the knowledge about the
strategies for sustaining harmonic relations.

Pragmatic norms reflect values of various cultures. Cultural norms reflected in speech acts differ in various languages.

For the purpose of studying people’s communicative consciousness it is essential to study communicative categories. The
category of politeness is an important controller in the communication process. Linguistic politeness refers to the usage of
discourse strategies aimed for sustaining harmonic conditions of communication process. P. Brown and S. Levinson suggested
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using the mechanisms of negative and positive politeness [2]. Negative politeness is oriented to creating the distance between
communicators. Positive politeness is distinguished by the fact that a speaker and a hearer share equal wishes, aims and values.
A participant of the communication process tries to take into account the interlocutor’s social “face”, its positive and negative
sides. V. 1. Karasik admits that norms of behavior refer to “sustaining and saving social “face” as self-esteem of a person” [4,
P. 42].

Research Method and Procedure

Thus the sphere of our interest is a speech act of request in various communicative situations. We wondered how
adequately Russian learners of English choose the appropriate politeness strategies when using a speech act of request.

A speech act of request is a unity of the core of the request and supportive elements. The core contains the essence of the
request. Supportive elements contain the motive, the beginning of the conversation and some other communicative acts. A
speech act of request implies the expenditure of time, requires efforts from the addressee and limits his/her freedom in a certain
way. In order not to threaten the addressee’s “negative face” and pay attention to his/her “positive face” supportive speech acts
should be used. Supportive speech acts contain positive politeness strategies and negative politeness strategies. Supportive
speech acts mainly serve for sustaining harmonic conditions. The frequency of their use varies in different cultures. For
making a complex analysis of politeness strategies we used the methodology of defining speech act strategies suggested by T.
Hudson, E. Detmer, J. D. Brown [3].

Two groups of the respondents participated in the experiment. The first group included 20 Russian students of the English
department of the faculty of foreign languages of Kursk State University (hereinafter Rr). The second group consisted of 20
American students (hereinafter Ar). The respondents were given a card with the description of seven situations in English. The
task was to respond to each situation in the written form using a speech act of request. The correlation of the politeness
strategies used in the respondents’ speech act of request is shown in the table (see table 1).

Table 1 — Request head act strategies used by the Russian respondents (Rr) and the American respondents (Ar)

Strategies Rr Ar
1. Preparatory 75% 73,5%
2. Information Request 7% 15%
3. Direct Request 7% 0,5%
4. Want Statement 6,5% 4%
5. Statement of Facts 4.5% 7%

Results

As we can see both Russian and American respondents are inclined to use Preparatory strategy. This strategy implies the
inquiry about the possibility of making a speech act of request in a certain situation. The participants of the experiment used
the conventional indirect means of expressing request showing respect to the independence of the addressee. This strategy
belongs to negative politeness. It should be stated that the Russian respondents didn’t use such constructions as Would you be
willing/ Would you happen.

The Information Request strategy is mainly used by the American respondents. It is a negative politeness strategy.

On the whole, when it concerns request act head strategies, the bilingual speakers’ discourse is characterized by either
insufficient usage of some strategies (for example, the Information Request strategy, the Statement of Facts strategy) or by the
usage of the strategies which are not peculiar for American speakers’ discourse (for example, the Direct Request strategy, the
Want Statement strategy).

Request supportive move strategies vividly reveal the differences of the two cultures towards request (see table 2).

Table 2 — Request supportive move strategies used by the Russian respondents (Rr) and the American respondents (Ar)

Strategies Rr Ar
1. Preliminary Announcement of Request 8% 3,5%
2. Request Grounder 38% 20%
3. Removal of Potential Objections 7% 6%
4. Imposition Minimizer 2% —
5. Apology 54,5% 17,5%

The strategy of Preliminary Announcement of Request implies a certain attention towards an addressee, a gradual
involvement in the situation of request and a creation of a certain atmosphere. Thus this strategy can be regarded as a positive
politeness one.

The Russian respondents use the Request Grounder strategy two times more than the American group. They consider it
necessary to give an addressee explanations before getting down to the request head act.

The Removal of Potential Objections strategy refers to negative politeness. When using this strategy the respondents
emphasize possible inconveniences connected with their request. In this way they admit that they wouldn’t apply to the
addressee unless some problems arise, for example I know you are very busy/l understand that you're as busy as a bee.

The Imposition Minimizer strategy refers to positive politeness as it implies that a request is easily fulfilled, for example /¢
shouldn’t take long/It won'’t take much time. This strategy is used only by the Russian respondents.

130



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

With respect to the Apology strategy many language means of this strategy used by the Russian respondents contain
sincere claims about the inconveniences connected with the request, for example /'m so embarrassed bothering you/l’'m
extremely sorry/. There are no such examples in the responses of the American group.

All the Request supportive move strategies are utilized by the Russian group far more often than by the American group
because they reflect the norms of sustaining harmonic relations in the Russian linguoculture. These strategies tend to establish
trustworthy relations between an addressee and an addresser and a friendly attitude to the request of the latter one.

Conclusion

The results of the experiment show that the Russian group used speech act strategies with a different frequency in
comparison with the American group and in its own way. The deviations from the pragmatic norms revealed in the speech
behavior of the Russian learners of English are connected with the influence of a cognitive model of a speech act of request in
Russian linguoculture. In the Russian speakers’ consciousness there already exists a model of this speech event. Thus while
using a speech act of request only language means of the second language are added. According to V. V. Krasnykh “there
occurs a transfer of national and cultural stereotypes of behavior peculiar for mother linguoculture on the communication
process with representatives of other cultures” [5, P. 318]. In this case the discourse of the Russian learners of English is
determined by the strategies which are grammatically correct but realize the Russian interactive model of communication.
Speech behavior of bilingual speakers is under the influence of mother language, culture, national consciousness. Bilingual
speakers’ usage of discourse strategies different from native speakers’ ones can lead to negative stereotypes and conflict
intercultural communication.

Therefore, in our modern world there arises a necessity to be conscious of differences in the ways and means of language
behavior of native and bilingual speakers due to the changes of sociocultural conditions in people’s lives, essential changes in
the ways and means of communication, the growing amount of intercultural relations. Being aware of the above mentioned
differences of language behavior of native and bilingual speakers is crucial for reducing conflicts and improving the efficiency
of communication.
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AHHOTaNNA

Crarpsi mocBsilieHa aHanM3y ocobeHHocTed IMHcTarpam kanana YensiOMHCKOTO TOCYIapCTBEHHOI'O YHHUBEPCHUTETA,
KOTOPBI SBIAETCS YacThI0 YHHBEPCHTETCKOTO TUCKypca. MeToioM CIUIOIHON BBIOOpKH ObTH oToOpanel 200 mocToB
WMHcTarpam kaHama, TOCBAIMIEHHBIX Pa3IMIHBIM TeMaTukaM B mepron ¢ 2018 mo 2021 romer. CriepBa ObIT IPOBEICH aHAN3
TEMATHIECKUX OCOOCHHOCTEH NOCTOB C IIETBIO BBIABICHHS HamOojiee YaCTOTHBIX. Pe3ynbTaThl TOKas3aild, 4To Hamboiee
YaCTOTHBIMU TeMaM# NocToB MHcTarpam xanana Yenl'Y sBisitoTcs oOpa3oBaHe U KyIbTypHAS Ku3Hb. Jlanee ObUT MpoBeaeH
aHanmu3 0coOeHHOCTeW caMHX MOCTOB MHcTarpaMm KaHala YHUBEPCHUTETa C LENbI0 BBISBICHUS BH3YaJIbHOTO KOMIIOHEHTa U
TEKCTOBBIX ocoOeHHOCTeW. MccienoBaHme MoKa3ano, YTO HeBepOANbHBIM KOMIIOHEHT JOMHHHpPYET Haja BepOalbHBIM B
OoJIbIIICH YaCTH HOBOCTHBIX ITOCTOB.

KoueBble c10Ba: YHUBEPCUTETCKHN TUCKYPC, HHTEPHET-AUCKYPC, HHCTAarpaM.
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Abstract

The article features an analysis of the aspects of the Instagram account of the Chelyabinsk State University, which is part
of the university discourse. The study contains 200 posts of the Instagram channel on various topics in the period from 2018 to
2021 selected on the basis of continuous sampling method. First, the study carries out an analysis of the thematic features of
the posts was carried out in order to identify the most frequent topics. The results demonstrate that the most frequent topics of
the Instagram posts of the ChelSU account are education and cultural life. Next, the study carries out an analysis of the features
of the posts themselves in order to identify the visual component and text features. The research shows that the nonverbal
component dominates the verbal component in most news-related posts.

Keywords: university discourse, Internet discourse, instagram.

BBenenne

YHHUBEPCUTETCKUI IHCKYpC SBIACTCS YACTBIO IOHATHSA IUCKYpC W BKIIOYaeT B ce0s OOIIeHWE NpeicTaBUTeNeH
YHHBEPCHTETCKOT'O COOOIIECTBA KaK B CTCHAX CAMOTO YHHBEPCHTETa, TaK M 3a ero mpenenamu. OmHAKO HE CYIIECTBYET
OTIpeNIeIEHHOT0 MHEHUS 110 TIOBOJIY TOTO, UTO MPEACTaBIIET COOON YHUBEPCUTETCKUN AUCKYPC.

K. JlakaH, ¢paHIy3cKuii ICHXOAHAIUTHK, BIIEPBEIC YIIOTPEOWIT MOHATHE «YHUBEPCUTETCKHNA TUCKYpc». OH BBICTYIHI Ha
CECprUu CEMUHAPOB, TAC U MPEACTABHUJII CBOIO KOHICHIHWIO IMATU AUCKYPCOB, KyJa BOIIJIM TaKHUC AUCKYPCHI KaK FOCHOHCKHﬁ,
YHUBEPCUTETCKUN, KaMUTATUCTUYECKUN, UCTOpUUeckuil u aHanutudeckuii [8, C. 136-166]. Kaxnpiii nuckypc mpeacTaBiser
coboit anredpanueckyto GopMmyiy, KOTopas BKIIIOYAET YeThIpe MecTa (MECTO UCTHUHBI, MECTO YTPAThl, MECTO YYCHHKA U MECTO
Macrtepa) U YeThIpe areHTa (BJIacTbh, 3HAHUE, NPOIYKT U CyOBbeKT). PopMyiia YHHBEPCUTETCKOTO JHCKypca MOKa3bIBAET, YTO
YHHMBEPCHUTET MpECTaBIsIeT cobo0ii cuctemy. B 3Toi cucTeMe oCymiecTBISeTCs MpoIece B3aMMOACHCTBHS MacTepa (B JaHHOM
ciIydae IperojaBaTenisi). B pe3ynpTare 3TOro mpoiecca CTyAeHT moiydaeT 3HaHue. [IpoayKToM YHHBEPCHUTETCKOTO AUCKypca
SIBIISIETCSI CTYACHT, KOTOPBIH IOIydaeT craTyc cyobekTa-crenuanmucta [6, C. 131].

B. U. Kapacuk paccMaTpuBaeT YHHUBEPCHUTCTCKHH MUCKYpPC KaK THII HHCTHUTYIIMOHAJNBHOTO IUCKypca. [lo MHEHHIO
JMHTBUCTA IIETBI0 YHUBEPCHUTETCKOTO IHCKypCa SIBISCTCS NPEAOCTABICHHE YEIOBEKY BO3MOXKHOCTH MOJYYHTH BBICIICE
oOpa3oBaHue, TO ecTh nepeaath uHpopMmarmio 1 3Hauus [3]. Tak, Hanpumep, YensOMHCKUI rocynapCTBEHHBIN YHHBEPCUTET
CTaBUT CBOCH IeNbI0 «OOpeTeHHe CcTaTryca OIOPHOTO By3a PErHOHANBHON COIMAIbHO-)KOHOMHYECKOH CHCTEMBI ISt
MOJTOTOBKH B YCJIOBHSX YHHBEPCHTETCKOTO 00pa3oBaHMS KagpOBOW DIUTHI, a TAK)KE JUIAEPCTBO B OOJIACTH MPEIOCTaBICHUS
obpazoBatenbHbIX yeiyT B KOxkHOYpasbckoM pernoHey [9]. Llens yHuBepcuterckoro nuckypcea no B. M. Kapacuky coBnamaer
¢ uensto YenlV.

H. JI. ApyTioHOBa TaKXe paccCMaTprUBaeT YHUBEPCUTETCKUI TUCKYPC B paMKaxX HHCTUTYIIMOHAIBHOTO AuCKypca [1].

N. K. KupwioBa B IUCCEPTaIMOHHOM HCCIEAOBAHUHN IMHIIET, YTO YHHBEPCUTETCKUN MUCKYpPC BKIOYAECT B ce0sl Takue
Pa3HOBUAHOCTH JHCKYPCOB KaK HAy4YHBIM, TIeJaroruueckuid, pPUTYaJIbHBIH, CIOPTHBHBINA, CTYICHYECKHH, OBITOBOM,
aJMUHUCTpaTUBHBIA [4]. bonee Toro KaxIslii BUJI YHHMBEPCHTETCKOTO JUCKypca pasJefsieTcsl jaajee Ha IOATHIIEI B
3aBUCHMOCTH OT LIEJIM M 33124 UCIIOJIb30BaHMUS.

B. 1. Kapacuk BbLeNnseT KpUTEPHH, KOTOPBIE TIOMOTaeT ONPEIeNIUTh TUCKYPC KaKk YHHBEpcUTeTCKHiA. K HUM OH OTHOCHT
TaKkhe KpUTEpUH Kak cdepa JesTesNbHOCTH, THUIOBBIE YYacTHHKHM, KOMMYHHKATHUBHAs JEATEILHOCTh, XPOHOTON H
KopriopatuBHas KyibTypa [3]. KomMMmyHuKaTHBHas NedTeNbHOCTH YHHUBEPCHTETCKOTO IMCKypca IOBOJBbHAa MHOrooOpasHa,
COJIeprKaTeIbHOE HAMOJIHEHWE KOTOPOW 3aBHCUT OT cepbl M menn oOmeHus. Harie ucciieoBaHue MOCBSIIEHO W3YYEHUIO
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YHHUBEPCUTETCKOTO HOBOCTHOTO HHTEpPHET-IUCKypca, a WMeHHO MHcrarpam kanama YemssOMHCKOTO T'OCYAapCTBEHHOTO
YHHUBEPCHUTETA, KOTOPBIH XapaKTepH3yeTcsl ONEPaTHBHOCTHIO M HH()OPMATHBHOCTHIO.

Marepuanom Hamiero uccienoBanus nociayxuwi 200 HoBocTHBIX moctoB B MHcTarpam YensiOMHCKOTo rocyaapcTBEHHOTO
yHuBepcureTta 3a rnepuoj ¢ 2018-2021 rr., oToOpaHHbIE METOJJOM CIUIOLTHOH BBIOOPKH.

Lempro wcciemoBaHusl SBISETCS BBIBICHHE ocoOeHHOCTeW WHcTarpam-kaHama YemsOMHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
YHHUBEPCHUTETA.

Pe3yabTaThl M JUCKYCCHA

WHTepHET-KOMMYHHUKAIAA UTPACT OYCHB OOJNBIIYIO PONb B COBPEMEHHOM o00mecTBe. Bce yHHBEPCHUTETHI HCIIONB3YIOT
CalThl M pa3IMYHbIC COLUANIbHBIC CETH JUIsl MH(QOPMHUPOBAHHMS NpENoAaBaTeie, CTyIeHTOB, AOUTYPUEHTOB U UX POAMTEINEH O
COOBITHSIX, yCIIyrax, NPeAoKeHHIX U opraHusanuy yueoHoro mnpouecca. CounanbHas ceTb MIHCTarpam — oueHb MoIyJisipHOe
MeAUItHOe MPOCTPAHCTBO, KOTOPOE JAaeT BO3MOXKHOCTh CBOEMY IOJb30BATENI0 PaccKa3aTb O TOM, YTO NPOUCXOAUT C HUM
BOKPYT KaxJIbli JieHb. [1osb30BaTe M MOTYT CO3/[aBaTh KOPOTKUE BHUEO U 3arpykarh UX B JeHTY. lHcTarpam QpyHKIMOHUpYET
KaK MOOWJIbHOE MPUIIOKEHHUE, TO €CTh MOKHO CHUMATh M CPa3y BBIKJIAIBIBATE (POTO ¢ MOOMIBHOTO ycTpoiicTra [10].

PaccMoTpuMm Tematnueckre 0COOCHHOCTH HOBOCTHBIX moctoB MHcrtarpam-kaHana Yenl['Y. IIpu ananuze 200 HOBOCTHBIX
ITOCTOB OBUTH BBIJICJIICHBI TaKWE TEMAaTHYECKUE TPYMIBI Kak obOpazoBanue (31%), xynprypHas xwm3Hb (30%), YHUBEpCUTET U
Oortanmdeckuii can (22%), crymendeckue opranmzanuu (10%), nmpuemuas kammanus (7%). JlaHHbIE TeMaTHYeCKHE TPYIIIIHI
caMble pacIpOoCTpaHCHHbIE B HOBOCTHBIX NMOCTaX VHCTarpaM ¥ IMOKa3BIBAIOT KaKHE TEMBl HHTEPECHBI ayAUTOPHH, KOTOpas
cienut 3a MHCcTarpam kanainoM YenssOMHCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEpcHTeTa [2].

B temarndeckoii rpymie «oOpa3oBaHHE» BCTPEUAIOTCS TaKWE HOBOCTHBIC ITOCTHI KaK TOCTH)KEHUS (PaKyIbTeTOB B cepe
00pa3oBaHUs, y4acTHe CTYICHTOB B HAayYHOW JKM3HW YHHBEpPCHUTETa W T. A. TeMaTHUecKas TpyIIa «[IpHeMHas KaMIIaHWsD
MOAYEPKUBACT HEOOXOIMMOCTh MNOJJIepKKUBaTh MH(MopMauuio 00 yHHBepcuTeTe sl OyAaylux aOUTypHEeHTOB, TO €CTh
Wucrarpam-kanan Yenl'V HareneH He TOJIBKO Ha CTYACHTOB, HO TaKkXke M Ha aOWTypHeHTOB. Temarndeckas Tpymmna
«KYJIBTYpHas JKHM3Hb» IIOCBSIEHA HOBOCTHBIM [IOCTaM O Mpa3JHUKaX, IPOBOAMMBIX B CTEHaX YHUBEPCHUTETA,
MO3/APaBUTEIBHBIM CIOKETaM II0 TIOBOAY PazINYHBIX MPa3gHUKOB. B TemaTWdeckoil Tpymmne «yHUBEPCUTET M OOTaHHYECKUi
ca» MOXHO BCTPETHUTh IOCTHI 0 OOTaHHYECKOM Cajie, KOTOPBIH SBISACTCS TOPAOCTHIO YHUBEPCUTETA, O CYCIHKAX, KOTOpHIE
MpoXuBatoT Ha Tepputopuu Yenl'yY, o camom 31aHun 1 ero GoTorpadusax ¢ pa3IMIHBIX PaKypcoB M B pa3HBIE BpeMeHa Iroja.
TemaTHnueckas Tpynna «cTyJeHYECKHe OpPraHM3allMM) IT0Ka3blBaeT HOBOCTH OCHOBHBIX OpraHW3allli, B KOTOPBIX CTYJCHTHI
AKTHBHO NPUHUMAIOT Y4acCTHE U JOOUBAIOTCS ONPEJIENICHHBIX YCIIEXOB.

YenssOMHCKHMI T'OCYIAapCTBEHHBIH YHHUBEPCHTET OYEHb aKTUBHO HCIIOJB3YeT COLMAIBHYIO ceTh VHcrarpam, rae odeHb
KpaTKo COOOIIAIOTCS OCHOBHBIE HOBOCTH, KOTOPBIE BCET/a CONPOBOXKAAIOTCS (hoTorpadusiMu MM KOPOTKUMH Bujaeo. Takoi
KPEOJIM30BAaHHBIH TEKCT JOCTYMHO U WUIIOCTPAaTHBHO IepefaeT HWH(GOpPMALMIo Mojb3oBarensiM. be3 comHeHwUs,
KpEOJM30BaHHBIE TEKCTHI — 3TO OCHOBA DPAa3BHTUS COBPEMEHHOW KOMMYHHUKanuw, W VHCTarpam, B YacTHOCTH, aKTHBHO
CHOCOOCTBYIOT MX CO3/IaHHUIO M pacnpocTpaHeHHio. Kpome 3Toro, Kpeonn3oBaHHBIE TEKCTHI UMEIOT ropa3fo OONBIIYI0 CHITY
BozzeiicTBus [5]. brnaromaps Takomy criocoOy mepenaun napopmarmu, Yenl Y CTaHOBHTCS OCOOSHHO NMPHUBIIEKATEIHHBIM IS
MOJIOJIS)KHOH ayIuTOpHud. bojiee TOro cTONT OTMETHUTH, 9YTO MCIIONB30BaHUE N300pa3UTEIHHBIX 3HAKOB, 2 UMEHHO (oTorpaduit
WIA BUAEO, SBISIETCS 00s3aTelbHBIMH B VHcTarpame, B TO BpeMs Kak BepOaibHBIN KOMIOHEHT TEKCTa HE SBISECTCS
o0s3aTennbHBIM. BH3yanbHBI KOMITOHEHT HMMeEEeT OOJBIIYI0 HAarpy3Ky Ha ayIWTOPHIO B COIIOCTaBJICHHH C BepOaIbHBIM
KOMIIOHEHTOM [7].

Y4uThIBass 0COOCHHOCTH COLMANIBLHOM ceT MHCTarpam, CTOUT OTMETUTH OTCYTCTBHE OOJIBIIOTO KOJIMYECTBAa BepOanbHON
nHpopmanmu. OOBIYHO ITO KOPOTKHE, TOX0XKUE Ha CIIOTaHbI (ppa3bl M XAIITETH C ONpPEIeICHHON TeMaTHKOH.

S ey Sun

YenaBUHCKWIA rocyAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET

@y csuru fpko, xapko, Beceno u
KpacouHo! @ecTvBas Noj OTKPsLITHIM
Hebom «Haunm neto ¢ YenlVs

#YenlY #dectvsans #neto
#[lenbPoccnn #oneHsiip #nexTopuid
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s HpaeuTca lizastn v ewé 412

@ [lobaebTe KOMMEHTAPHIA. ..

5l 5 =3
Puc. 1 — WUncrapam noct Yenl'Y «Haunu nero ¢ Uenl'Y»
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B JaHHOM IPUMEPE Mbl BUAUM OCBCIICHUEC MCEPOIPUATHA, HAIIPABJICHHOC Ha IMPHUBJICUYCHUC a6I/ITypI/I€HTOB, (beCTI/IBaJ'IL
«Haunu mero ¢ Yenl'V». besmmunoe NpeAIOKCHUEC € OJHOPOAHBIMU YJICHAMM, BBIPAKCHHBIMH IMO3UTBHO OKpAIlICHHBIMU,
OMOIIMOHAJIbHBIMH  HapCUUAMU «ﬂpKO, JKapko, Becelo, Kpacquo!» noMoract mnepeaarb aTMOC(bepy U BBI3bIBACT
TOJIOKUTCJIbHBIC OMOIIUU Y nonyaneneﬁ JaHHOI'O I/IH(I)OpMaIII/IOHHOFO COO6III€HI/IH.

— -

dv csu.ru

YenaBUHCKWA rocyAapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

@y csuru Yusba e #4enly - 310 napel
WM 3K38MEHBI Ha CBEXEM BO3ayXe
noa wym dpontaHos @

10 nea.

= ®Q YV N

7 ’ Hpaeutca s.s.kraeva v ewwé 467

14 MAR

@ [lobaebTe KOMMEHTAPWIA...

Puc. 2 — HﬁcrdpaM noic Yenl'VY «Yueba B Yenl'V»

Crnenyroluil IOCT OMATH )K€ UMEET OUEHb KPAaTKOE CIOBECHOE OMUCAaHHE. 3[A€Ch CTOUT OTMETUTHh MCIOJIb30BAHUE TAKUX
MPUEMOB, KaK BOBJICUCHUEC OPTaHOB BOCIPHSATHA 4elloBeKa (IIyM (OHTAHOB) M HAJUUKEC SMOTHKOHA B BHJE CEpJICUYKa, YTO,
OIIATH )K€, HAMIPABJICHO HA MOJOXHUTEIBHYIO SMOIMOHAIBHYIO PEAKIHIO MOTyJaTesst HH()OPMAIIHH.

w csu.ru

YenabuHCKWA rocyAapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET

@y csuru @bo_s| QP

#noctynaviguenry #Y4enl'y #ynueep
#yHuBepcuTeT #YenabuHck

1 Hen,

oQv N

-
3 @ Hpaewtca natalyad4090 v ewé 133
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tl‘ F_‘?“@bO_ﬂ } d‘:‘“' \ re @ NobaBbTe KOMMEHTAPUIA...

3 1 a L .
Puc. 3 — Uurcrapam noct Yenl'VY «/lns abuyTpreHTOBY

WHTtepec mpeacraBisieT 3TOT IOCT, KOTOPBIM HampapieH Ha mnpuBiedeHue adutypuentoB B UYenl'Y. Ilpakruueckn
OTCYTCTBYIOT BepOajbHasi COCTaBIIAIONIAs, HET HUKAKOM NOMOJIHUTEIbHOW HH(pOpMalny, KpoMe Ha3BaHUs YHHBEPCUTETa Ha
¢nare, npeacTaBieHHOM Ha (oTo M Xd1uTeroB #nocrynaiiBuenry#enl Y#ynusep#ynusepcuret#Uensonnck. Taxoke, Kak 3To
yacTo ObIBaeT B mocrax B MHCTarpam, Mbl BUJIUM AMOTHKOHBI B BUJIE CepAeUYeK Pa3sHOTo LBeTa. DTO NMPHUBJICKACT BHUMAHUE U
BBI3BIBACT MOJIOKUTEIHHBIE SMOLIUH.
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w csuru -

YenabrHCKUIA rocyAapcTBeHHBIA YHUBEPCUTET

csuru POP
& photo by @bo_sl

#Yenly #uenryfamily® #ynunsep
#yHUBEPCUTET

4 Hep.

g just_sqwo A npuwuTe UCXoAHMK o
doTo? Ou kpyTo!

I | U B —

©Qv A

9 Hpaewrcs flip_csu v ewe 172

24 UHOHA

@ [obaesTe KOMMEHTAPWIA...

Puc. 4 — Uucrapam noct Yenl'VY «/lns abutypueHToB»

IToct moxoxero coaepkaHus, T BHUMaHUC TPUBJICKACT JACBYIIKA, KOTOPas IEPKUT PYKH B popMe cepala, yKa3pIBas Ha
ab6peBuatypy Yenl'Y y cebs Ha TOJICTOBKE, €CTh TOJILKO XJIITErH 0€3 JOIOJIHHUTEIEHOW BepOanbHOW WH(pOpMAIMU U
Pa3HOIIBETHBIC SMOTHKOHBI B BHJIC CEP/ICUCK.

Hogoctheie moctsl B MHCTarpam YensOMHCKOTO TOCYJapCTBCHHOTO YHUBEPCUTETA OTIMYAOTCS TEM, YTO BepOATbHO OHU
OoJiee pacpoCTpaHEeHbl U MEHEEe YMOLMOHAIBHBI.

“ NSNS w csu.ru P

ey

@y curu CryaeHTka Gursmyeckoro
darynsteta YenlyY [luHa Baneeea
CTana HOBbLIM CTYAeHYeCKMM JM4epom
YenabuHckolt obaactu!
Hanexaa Kopobelinukosa 1z
MHCTUTYTa 0OpazoeaHnA 1
npakTM4eckoi ncuxonorin YenlyY
3aHANa TpeTbe MecTa.

Jeeylikam NpULLAOCE BLIAEPXETE
Cepbe3Hoe WCnbITaHWe: 3Tanos
KOHKYpCa BLING CeMb, Kak 1 By30B-
YyYacTHWKOE. Nozapasnaem
ropawnmcal

#enlyY #ouamnkuenly
#NOulMNYenlyY #cTyanmaep
#YenabuHckanObnacts #CTyAeHTbI
#DPOCMONOAEXKD

Qv N

@ Hpaeutca natalya4090 v ewé 237

20 ANPENA

CTYAGHYECKMW® * * = @ + seeiiiiiiilioll

J-IMHEP @ [lobaesTe KOMMEHTAPHIA...

Puc. 5 — Uucrapam noct Yenl'yY «Konkypc «CryneHueckuil miuaep»

B aTOM cityuae MBI BUIUM KpaTkoe cooOlieHne 00 ycremHoMm yuactuu cryaeHTku Yenl'V B koHkypce «CTyaeHuecKHi
munep». OTCYTCTBYIOT 3MOTHKOHBI, HO 3MOIHOHAJIBHOCTh TI€pEelaeTcsd IOCPEICTBOM BOCKJIMIATEIBHOTO 3HaKa —
«Ilo3npasnsem n ropaumces!».
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dy casuru

YenaBuHCKWIA rocyaapCcTBeHHbIN yHMBEpCUTET

@y csum @biology_csu
CrunexamansHsIi KoHKypC
B.MotaHwHa-2021 3aBepwunca ana
buonorvueckoro dakynstera Yenly
Tpoiitoii nobeaoii!!! & & &

C orpomHoiA paocTsio NozapasnsemM
MmarucTpaHTos Guonornyeckoro
takynsTeta 2 kypca W AHactacuio
Komapesueey, W Exatepuny
[esAToBY 1 MarucTpaHTa nepsoro
kypca W Hnmo Yymausey c
sacnyKeHHbIMKn nobeaamu!

Kenaem HOBbIX CBEpLUEHWI B
yuebHOM K HayuHOI xmMatm! s

[epzaiite! ¥
HUnnTVERA RAra AR

Qv N

i Hpasurcs 1111aleksallll v ewe 239

11 _g biOlOgy_CSLI / 3 y @ [lobaebTe KOMMEHTaPWIA...
Puc. 6 — Uurcrapam noct Yenl Y «CTureHAnaNbHBIA KOHKYPC»

ITocT Takoro ke coxepKaHUsI OTMEYAeT 3aCIyTH CTYACHTOB OHONTHMYECKOro (akyabTeTa, HO 3/I€Ch IPHUCYTCTBYIOT
SMOTHKOHBI B BUJIE IUIAMEHH, ME/IAJIEH U 3BE3 L.

Bonee cepre3sHble HOBOCTH, KOTOpbIE KacaroTcsi JOTOBOpeHHOcTel pekTopa yHuBepcutera, C.B. TackaeBa c
aJIMUHUCTpALMel TOpO/Ia, IPECTABICHBI TAKXKE B BUAE (POTO C COITYTCTBYIOLIUM TEKCTOM.

@v csu.ru .

YensBUHCKWIA rocy.AapCTBEHHbIA YHMBEpCMTET

@y csum @natalyakotova.official -
YensbuHcKy He xBaTaeT cneluanvcrios
no aepeesam. B ropose BykeansHo
OVH-/1Ba NPOGECCUOHANBHBIX
AeHaponora.

Ham oueHsb HyXHbI A8HAPONOTA B
AAMUHUCTPALIMAX PaioHOB, B
ynpaeneHuy bnaroyctpoiicTea, e
KOMWTETE AOPOKHOTO XO3AKHCTEE.

Me! BbICaXKMBaEM O POMHOE
KONWYECTBO AePEBLEB, HAM HYXKHO
BHMMaTENbHO CeaNTh 3@ BCeM
3enéHbiM doHaom ropoga. MNpasmasHo
YX@XMBATE 3a epPeBbAMM, FPAMOTHO
WX NEYNUTL 11 OMONEKUBATE.

Lorosopwnnck ¢ pektopom YenlY

(Canraau Ranancacuuaw Tarvaocorma n
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Puc. 7 — Nucrapam noct Yenl'Y «UenssOMHCKY He XBaTaeT CHELUATUCTOB O IEPEBBIM»

Henp3st He 00paTUTh BHUMaHUE HA TO, YTO TEKCT JOBOJIBHO OONBIION, YTO HEOOXOIUMO [UIS MIepeaay Bce nHPOpManHy,
HO OH O4YeHb EMKHIl M CTPYKTYpHbIH. OTCYTCTBYIOT IMOTHKOHBI, BOCKJIMIATEIbHBIC 3HAKH M 3MOIMOHAIBLHO-OKpAIICHHbIC
CJIOBA, YTO MOYEPKUBACT BAKHOCTD JIAHHOTO MOCTA U MPUAAET 3HAUUMOCTh OMTHCAHHOMY COOBITHIO.

3akia0ueHue

Takum oOpa3oM, mpakTuyecku Bce MHcrarpam mocthl YeNsOMHCKOrO rOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA OTIMYAKOTCS
KpaTKOCThIO, EMKOCTBIO, SMOIIMOHAIBHOCTHIO, KOTOpasi JOCTHTaeTCsi TOCPEACTBOM HCIOJIB30BAHUS IMOIMOHATIBLHO
OKpaIlIeHHI:IX CJIOB, BOCKJIMIATCIBbHBIX 3HAKOB WM OMOTHKOHOB C HOHO}KI/ITGHBHOﬁ KOHHOT&L[I/IGFI. I/ICKJ'IIO‘-IGHI/IGM ABIIAKOTCA
IOCTHI, INIOCBAIICHHBIC Ba’XHBIM CO6I:ITI/I§IM HNIIN OCBCIICHUKO 3HAYUMBIX HOBOCTeﬁ. TaKI/Ie IIOCTBhI BCEraa COHpOBO)KI[aIOTCH
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(1)0T0 COOTBETCTBYIOLICTO COACPIKAHNA, HO HE HMCHOT OMOTHKOHOB WIIH KaKHX-TH00 APYTux CpeACTB, BbI3bIBAIOIUX
3MOHHOHaJ’ILHHI7[ OTBECT, 4YTO NPpUAACT I/IHCTanaM KaHalty YenlV 3HAUUMOCTE U MOAYCPKUBAIOT CTATYC YHUBCPCUTCTA.
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UJIEMHO-DCTETUYECKUE OCOBEHHOCTH TATAPCKOM COBETCKOM JPAMATYPI'MH 1960-X TOJTOB
(HA TIPUMEPE IIBEC 1. XYCANHOBA U T. MUHHYJIVINHA)
Hayunas ctates
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* Koppecnonaupyromuii aBrop (alsu-samigullovna[at]yandex.ru)

AHHOTAUMA

Ilens cTaThl — BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH HIIEHHO-ICTETHUECKOTO Pa3BUTHS TaTapCKOW COBETCKOM nmpamarypruu 1960-x
rogoB. Ha mpumepe anamuza apamsl L. XycamnoBa «OHN kmwine» («Mawma npuexana», 1965) n komenun T. MuaHYyIDTHHA
«Hure3 Tanutape» («Kaman ¢yrmamenrta», 1968) ompenensioTcss OCHOBHas TeMaTWKa, MpOOJIeMaTHKa, cHcTeMa 00pa3oB,
BBEJICHHBIX B TAaTapCKylO CIIEHWYECKYIO JUTepaTypy B Hadane 1960-x romoB, © 0COOEHHOCTH KOH(IHMKTa ApaMaTHYECKHX
MMPOM3BEICHNN M3ydaeMmoro mepuoja. HaydHas HOBH3HA CTaThH 3aKIIIOYACTCS B IOMBITKE IMOKAa3aTh M3MEHEHHS B OIICHKE
UCTOPUOTPA(QUIECKOTO MaTepuaia, OTHOCSIIETOCS K COBETCKOMY IMEPHONY Pa3BUTHS TaTapcKod muTeparypsl. [lomydeHHbIe
pe3yIbTaThl CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, 4TO B 1960-X rojgax B TaTtapcKoil IpaMaTypruu ObLIH CICNAaHBI CEphE3HBIC INATH B
MEPEOCMBICTICHUN XYI0KCCTBCHHBIX B3IJIAJOB, OCBOOOJMB MX OT O(HUIIMAIBHO YTBEPIKICHHBIX PAMOK COIUATUCTHICCKOTO
KaHOHa, 1 BO3BPAIICHWH K JIY4YIOIUM TpaauLUuAM ﬂOpeBOHIOLII/IOHHOﬁ HaHHOHaﬂbHOﬁ CLleHM‘leCKOﬁ JIUTCPATYPhI.
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Abstract

The aim of the article is to identify the patterns of ideological and aesthetic development of the Soviet Tatar drama of the
1960s. The article features an analysis of Sh. Khusainov's drama "Oum xunpe" ("Mother has Arrived", 1965) and T.
Minnullin's comedies "Hure3 Tammapsr" ("Foundation Stones", 1968), the analysis defines the main themes, problems, the
system of images introduced into Tatar playwriting in the early 1960s, and the features of the conflict of dramatic works of the
period under study. The scientific novelty of the article lies in attempting to show changes in the assessment of historiographic
material related to the Soviet period of the development of Tatar literature. The results obtained indicate that in the 1960s,
there were serious steps were taken in rethinking the artistic view of Tatar drama, freeing it from the officially approved
framework of the socialist canon and returning to the best traditions of the pre-revolutionary national playwriting.

Keywords: Soviet Tatar drama, Sh. Khusainov, T. Minnullin, conflict, problem, hero.

Brenenue

Tarapckast apamaryprus 1960-x rofoB sBIS€TCS OAHUM M3 KIIFOUEBBIX MEPHOAOB B HCTOPHM PA3BUTHUS HAIMOHAJIBHOU
CIIEHMYECKOi JTuTepaTyphl. XapakTepHOH 0COOCHHOCTBIO JAHHOT'O 3Tala MOXKHO Ha3BaTh MOCTENIEHHBIH OTKa3 OT O(QHUIIHAIBLHO
YTBEP)KJICHHOTO HHBapHaHTAa COBETCKOM NWTepaTypbl U BO3BpallleHHMEe K HAIMOHAJIBHBIM JIMUTEPATYpPHBIM TpPaIULUAM
JOOKTSIOpbCKOTO Tepuona. Jpamaryprusi 3Toi mopbl «HaKoNWiia AOBOJBHO Ooratroe Haclienue, KOTOpPOE M 110 YHUCICHHOCTH
HallUCaHHBIX TIPOM3BENCHUH, M MO KadecTBY, JXKAaHPOBOMY MHOI0O0OpasHi0O M OCOOCHHOCTSM CTHJISI OTJIMYACTCA OT
MPEALIECTBYIOMIKX EPUOIOB, NIPUCYILIUX TaTAPCKOW COBETCKOM cueHuueckon aurepatype» [1, C. 311].

MeToabl ¥ IPHHIUIIBI NCCTETOBAHUS

Lenpro HACTOSAMICH CTAaThH SBISACTCS BBIIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH HICHHO-ICTETUYESCKOTO PAa3BUTHUS TATaAPCKOW COBETCKOM
npamatypruu 1960-x romoB. st ocTHKEeHUS BBIIEYKa3aHHOH IIeTH IIOCTABJICHBI CISAYIOINE 3a4a4H: 1) OIpeaeauTs oomme
TEHACHIIMH PA3BUTHUS JTUTepaTypHOro mporecca 1960-x romos; 2) mpoananusupoBath apamy L. XycanHoBa «OHH KHIICH
(«Mama mpuexamna», 1965, apyroe HazBaHune «OHHEMHEH ak KyiMmore» — «benoe miaTtee Marepu») W komenuio «Hwures
tanuiaps» («Kamau pyngamenta», 1968), Hanbosee MOJHO OTPa3HBIINX XapaKTePHbIE 0COOCHHOCTH TaTApCKON JTUTEPaTyphI
UCCIIeIyeMoro mepuoaa; 3) cPopMyaupoBaTh OCHOBHBIE HAEHHO-ICTETHYECKHE OCOOCHHOCTH TaTapCKOW COBETCKON
npamatypruu 1960-x rogos. IIpu moaroToBke craTel OBIIM aBTOPOM OBIITH MCIIOJIB30BAHBI HAYYHBIE TPYABI TAKUX yUYCHBIX,
kak A.I'. Axmanymwmud, M. I'pomoa, [1.®. 3arunynnuna, A.M. 3akup3saos, H.I'. Xanzadapos u ap. [1], [3], [5], [6] etc.
OCHOBHBIMU METOJIaMH HUCCIIEJOBAHUS ABIAIOTCS KYIbTYPHO-UCTOPUUECKUN U TePMEHEBTUUECKUH METOBI, METO] LIEA0CTHOTO
aHaIU3a Xy 0’KECTBEHHOTO IIPOU3BEICHHS.

138



RUSSIAN LINGUISTIC BULLETIN 3 (27) 2021

OcHOBHBIE pe3y/IbTaThI

Bropas monoBuna 1950-x rojoB, Ha3biBaeMas «XPYIIEBCKOH OTTEMENBIO», XapaKTepU3yeTCsl  Cepbe3HbIM
MIepEOCMBICIEHHEM COLMATIbHBIX HOPM M POJIM YeJoBeKa B OOILECTBE, YTO B CBOIO OY€pe/lb, HAXOJUT OTPAKEHUE B TATAPCKOU
auTeparype B opMe HeH HallMOHaJIbHOTo Bo3poxaeHus. 1. 3arnayiuinHa, u3ydas aurepaTypHslil mpouecc 1960-1980 ronos,
OLICHWBACT €ro «IPOLECCOM BO3BPALICHHS K HAIMOHATHHBIM TPAJUIMAM, K IPOAOIDKCHHIO MOAEPHHCTCKHX IIOMCKOB
TaTapcKOW JUTepaTypsl Hadama XX BeKa», MIaBHBIM YCIOBHEM €TI0 pEaln3alliy CTajJo0 CHATHE OTPAHMYCHUIH B OTHOIICHWH
M3YYeHHUS] TBOPYECKOTO HACIEAWS TAaTapCKUX KIacCHkoB, Kak, Hapmemenma, C. Cynuanes, 1. babwua, H. dymasu, O.
Bypnamma n npyrux, a Takke BO3BpallleHHe B JINTepaTypHBIH mnporecc umeH M. [[xammns, X. Tydana u apyrux [5, C. 127]. B
3TOT TEPHO]I TaTapCKUE TeaTphl HAdaJIud BHOBb BBOJWTH B CBOHM pemepTyap paHee 3amperieHHble mbechl K. Tunuypuna, @.
Bypuama, II. Ycmanosa, ®. Caiipu-Kasanner, I'. Moparumora. Kpome 3TOro, Ha JUTEpPaTypHYIO apeHy MPUXOIUT Lieias
iesiia MOJIOJIBIX TaJaHTIUBBIX Jpamarypros, kak Illapu¢p Xycaumnos, Xait Baxur, As3 ['mnszo, Axcan basu, Wibnap
IO3eeB, Tydpan MunnyUMH. XapakTepHble OCOOCHHOCTH TaTapCKO# juTepaTypbl 1960-X Tom0B HalLiM HanboJiee MOTHOE
OTpa’keHHe, B IEPBYIO OUepelib, B UX TBOPUECTBE.

ITo mueHmIO A. 3aKkup3sHOBA, «XYHA0KECTBEHHbIE TIOMCKU B TaTAPCKON JpaMaTypruy MCCIETyeMOoro nepuojaa ObLIN TeCHO
CBSI3aHBI C OOIIMM JIMTEPATYPHBIM IMIPOIIECCOM, B KOTOPOM OTHETIMBO YYBCTBAJIHCH J[BA HAIPABICHUS: MIEPBOE U3 HUX — ITO
yBIICUCHHE U300pa’KCHUEM CTIIQ)KMBAaHHBIX )KN3HEHHBIX SIBJICHUH, HAUBHO M OHOOOKO TIOCTPOCHHBIMH KOJUTH3HSAMH, JISTKUMH
criocobamu paspemeHnsi KOH(QINKTOB, OCHOBBIBASICH HAa 00pa3ax KOMMYHHCTOB WJIM Ha MapTHHHBIC NPENNHCAHMs, a BTOPOE
HaIrpaBJeHUE XapaKTEePU3yeTcsl MPOAOJDKEHHEM JIyYIIuX TPaAWIMi MHOTOBEKOBOW TAaTapCKOW JINTEPATyphl, OCHOBAHHBIX Ha
HallMOHAJILHBIX M O0IIeYeI0BEYECKUX [IEHHOCTSX, HAallPaBJICHHBIX Ha COXpaHeHHe 00pasa »KHU3HH, TP, 00bIYacB Hapoaa
1 u300paXKCHHEM 4Yepe3 HHUX aKTYaJbHBIX BOIMPOCOB 3MOXH BO Bced momHOoTe» [7, C. 454]. IloctemeHHO HaOdromanack
TCHJCHIMS NpeobiiafaHusl BTOPOTO HANpaBJICHWS HAA IEPBBIM, YTO NPHUBEIO K (HOPMHPOBAHWIO HOBOM HPaBCTBEHHO-
TYMaHHCTHYECKOM KOHIICTIIINN, OCHOBAaHHOM Ha NMEPEOCMBICIIEHIH COIMAIBHBIX HOPM M POJIM YEJIOBEKa B OOIECTRE.

Slpxo#t ¢urypoil TaTapckoil IpamMaTypruM HCCIEAYeMOIro IepHofa, SBISIETCS HApPOTHBIN mHcaTens PecrmyOmmku
Tarapcran, maypear l'ocymapctBenHoi mnpemuu wumenu 1. Tykasa, apamatypr Tydpan Munmymmma (1935-2012). Ero
Npou3BeieHUs], HamucaHHble 1960-X Tromax, CTaaM Cepbe3HBIM IaroM B IIEPEOCMBICICHHH XYHO0’KECTBEHHBIX B3IJISAOB B
TAaTapCKOW IpaMaTyprdyl COBETCKOTO MEPHOJa W BO3POXKICHUH JYUIINX TPATUIMHA TOOKTIOPHCKONW TaTaAPCKOW CIEHHYECKON
mutepatypsl. Kak oTmedaer A. 3akup3sHOB, «OH OTBa)KHO CTOMT Ha CTpake YCTOEB TAaTapCKOW HalWH, ee oOpas3a KH3HH,
o0bI4aeB, OOpsIOB M TpaauIMH, (...) MOLIbIO CBOETO TaJaHTa OTCTAaMBAET MBICIb O TOM, YTO OCHOBHBIMH KauyeCTBaMH,
OTIPEEIAIONIMMH CYTh HAIMOHAILHOTO MEHTAJIMTETA, SBJISAIOTCS TPYJOIIO0HE, yBaXKEHUE K CTapIIUM, COXpPaHEHHUE JTyXOBHON
CBSI3M M TIPEEMCTBEHHOCTH MEKAY MOKOJICHUSIMH, BEpHOCTh BEKOBBIM HPAaBCTBEHHBIM KaHOHaM, JIFOOOBb K POJIHOM 3emiie» [8,
C. 195].

Komenus «Hwures tanmmapey («Kamuu dynnamenra», 1968) [10], oxna u3 nepBbix nbec T. MuUHHYIIMHA, CTAaHOBUTCS
CEphE3HBIM IOBOPOTOM B TaTapCKOW COBETCKOW ApaMaTyprul B CTOPOHY XYZIO)KECTBEHHOTO H300pakeHHs MHpoOIIeMbl
MOpaJIbHBIX IEHHOCTEH, HPABCTBEHHOTO 3/10POBbS HAIIMH, TyXOBHOI MIPEEMCTBEHHOCTH HOKOJICHU.

I'maBHBIN Tepoit mbechl apudymra, BCIO XHU3Hb TMPOKUBIINK B JEpeBHE, W YBaKAEMBIH OJHOCENFYAHAMH, peEIIaeT
HalpaBHUTh CBIHOBBSAM CPOUYHYIO TeJerpaMMy O cBoei Ooie3Hu. V3Bectne coOupaeT neTel B pOAHOM JOME, I/Ie X OXKHAACT
CEPBE3HBI Pa3roBop ¢ OTHOM. OOOCTpss KOH(MIMKT ITbECHI, aBTOP CTABUT Iepeq COOOH IeTh PacKPHITh CYyTh HPaBCTBEHHOM
mo3unuu ceiHOBel [apmdymisl — paBHOmynTHOTO XaHHW(a, BRICOKOMEPHOTO XaMHTa, XKaJHOTO Xalliia, He AyMAroIlero o
NpoJODKeHUH poaa XamiuMa. CroKeT pa3BHBAETCsl BOKPYT TEMbI «OTUYETO JJOMa» | IIPpo0IeMbl IPOYHOCTH €ro (hyHIaMEHTa, TO
ecTh poja AXMajauId, KOTOpbIM Tak ropaurcs [apudymna. Takum oOpazom, aBTOp 3acTaBisieT 3aJyMaTbCs YUTATENS O
CMBICJIE )KU3HU, HPABCTBEHHOCTH, IPOYHOCTHU POJICTBEHHBIX CBS3€il.

HazBanne komeamn «KamHHM (yHIaMeHTa» HeceT OOJIBIIYI0O CMBICIOBYIO HArpy3Ky, MMeeT IIyOOKO CHUMBOJIMUECKHI
XapakTep, accoUuupyst 6a30Bble YeIOBEUECKHE LIEHHOCTH (CeMeWHBIE TpaJulUM, NPEeMCTBEHHOCTh MOKOJIEHUH, 4eCTHOCTD,
0JIarOPOIHOCTE) C apXeTHIOM «(hyHIAMEHT fAoMma». Kak M3BecTHO, B MHPOBOH KyiabType XX — Havyasma XXI BEekOB apXxeTun
«IOM», B KOTOPOM 3aJIOKCHBI KOHLENTHI «CEMbS», «I000BB», «POAWHA», BBICTYNIAET OJHUM H3 OCHOBOIIOJATAIOIINX
[IEHHOCTEW, MMEIOIUX HpaBCTBEHHO-rmocodckuit acnekT [4, C. 9], a B 4acTHOCTH «B Tatapckoil apamaryprun 1960-1980
TOAOB OTYMH A0M (HOpPT — HHTe3) CTAHOBUTCS JICHTMOTHBOM, CYIIHOCTHBIE XapaKTEPUCTUKH KOTOPOTO BBHIPAKCHBI B
OPHMEHTAINH Ha LICHHOCTH TPAAUIIOHHOTO TOPAIKA, B a/ICKBaTHOCTH allpOOMPOBaHHBIM, BEKOBBIM (hopMaM HapOIHON KHU3HI
[2, C. 18].

Tapudyaia B KOMEIUH BBICTYHAaeT OJIOCTHTENEM HE3BIOJIEMOCTH HAIMOHANBHBIX Tpaauiuil. «[1yOOKO HapOIHbIH
XapakTep riaBHOro repos ['apudymisl npenctaBiseTcss Kak KaMEPTOH HApOJIHOTO JyXa. DTO M MYAPOCTh, M HPABCTBEHHAsS
YUCTOTA, 3TO U CTPOTOCTh, U PEUIUTEIBLHOCTh, 3TO M OCTPhIA s3bIKk Hapoma» [11, C. 175]. OH mpeacTaBiseTcss HOCUTEIEM
HapOJHO! OLICHKM JIE€SHUHN U KU3HEHHBIX NO3ULUI NEPCOHAXKEH, Yepe3 ero pacCy ACHUs NEpPelacTCsl UIACHHO-HPaBCTBEHHAs
no3unus aBTopa. OTka3 ['apu¢ymibl OT CTPOUTENHCTBA HOBOTO JI0Ma BOCIPHHHUMAETCS YHTATENIEM HE KaK CONPOTUBIECHHE K
HOBOMY, a KaK CTpEMJICHHE K COXPAaHECHUIO BEKaMHU CIIOKUBIIHNXCS HAIIMOHAIBHBIX TPAAWINI, HAPOJHBIX yCTOEB, CEMEHHBIX
neHHocTel. I ee 0co3HaHMsI KIIIOYEBBIM 3BEHOM SIBIISIETCS 3aKIIIOUMTENbHAs CIieHa, B KOTopoi ['apudymia obpamaercst
cBoemy BHYKY ®Dopuny. Ero MOHOJIOT TOJIBOAMT UTOT pa3bIrpaBIIerocs KOHGINKTA:

«apudynrna. .. Mend cun aiim, ynvim, Kewenapeos baraiap Hu ouen Kupak? Hu ouen Oe3 anapmel azanianwin
ycmepabes? Kanmanawa-sganmanawa ykeimaobwvis. Hu euen? JKup tiozenda atibam nacen xancein ouen. Munem Oanam
MUHHOH 2UbO2mMpaK Oyacein ouen. Munnon navap 6yica, napca Oyavin uviea? Mun yneonue yK yno oum yi. O2opeHKu, CUH ot
canvipea yunacay, Huee3 mawiiapuly masa 0yacein. Mypuin 6emkan mawi ocmena o canvin Oyamuli, ou, Oypauaiape
uckepeaHue YK, Kvlliuiaen, uwienen mowa. © masza nuzes mauibl 0CMeHa o HUY2 mankelp ou canvipea oyia. Mena mun 02
amuenHe, adbILIAPbIHLL UWLYHBIY OYeH auyaanam. Anap ueik, maza b6ynca, munem Haceaner comepe o3vin oyaavaxy [9, C. 193]
/Tapugynna. ... Tet mue ckadxcu, ColHOK. 3a4em JIOOAM HYIUCHbL Oemu? 3auem mbl 6KIAObIBAEM CHOAbKO MpPYod, Ymoobl
ux evipacmums? Obyuaem, 6k1a0vieas 6 Hux oyuty. 3avem? Ymobwvr ocmasumev docmoiinoe npoooadcerue pooa. Imobwl meoii
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pebenok ovLn ryuue mebs. Ymo noayuumcs, ecau on oxadxcemces xysce mena? Ezo dce ne cmanem ewge 00 moetl cmepmu. Ecnu
mbl 3a0YMAl NOCMPOUms 00oM, nycmv Qynoamenm Oyoem u3 npouHvix xamueu. Ho na usnowennom xamme He 603MOICHO
nocmpoums 00M, OH pA36aAIUMCS ewje 00 Mo20, Kak obeemuiaiom OpesHa. A Ha NPOUHOM KAMEHHOM PYHOAMEHME MOICHO
nocmpoums 00M HecKObKo pas. Bom u s nosmomy pyzaro meoezo omya u meoux bpamves. Eciu onu 6yoym xpenkumu, mo u
JHCUZHBL MOe20 pooa O6yoem Ooneotl (31eCh U Aanee nepeBosl aBTopa ctatei. — A. I11.).

Takum o6pazom, T. MunHyuMH B ibece «KaMHI QyHIaMeHTa» NOJHUMAET 371000 JHEBHBIE HPAaBCTBEHHBIE NIPOOIEMBI HE
TOIBKO CBOETO BPEMEHH, HO W aKTyaJbHBIE BOMPOCH IS TaTapCKOH HAIMH B LEJIOM. ABTOP C ITOMOIIBIO KOMHYECKHX
MIPUEMOB TOBOPHUT O «BEChMa CEPHE3HBIX BEIIax», a CIUHCTBO KOMH3Ma M JpaMaTH3Ma, HCIOJIh30BaHUE 3JIEMEHTOB TOHKOTO
TICUXOJIOTU3MA, TPUMEHEHHE TIPUEMOB TIECHI-IICITYTa 00ECIIEYNBAIOT BEICOKYIO XYI0KECTBEHHOCTh KOMEINH.

Kak u B pycckoii murepaType, «C 3aBHIHBIM YIIOPCTBOM U MY>KECTBOM MHOTHE ApaMaTypru 60-x — Hagana 80-X ToJ10B, UX
repou JEMOHCTPHPOBAIM C TeaTpaJbHOM TPUOYHBI IOPOKHM CUCTEMBI, IPECTYITHO pas3pylialolieil cTpaHy, ee Npupony,
Je(OPMHPYIOIICH YEIOBEUECKOE CO3HAHME, MPE/CTABICHUE O HPAaBCTBEHHBIX HeHHOCTsX» [3, C. 9]. K TakoBbIM OTHOCHTCS
TBOPUYECTBO HW3BECTHOrO Tatapckoro napamarypra lllapudpa Xycamnoma (1929-1999). Kak mwmmer J. 3arunysimna, «ero
komenus «IIpodeccop kusBe» («34Thb npodeccopar, 1952), u, B ocobeHHOCTH, Ipama «OHH Kuiae» («Mama npuexanay, 1965,
Jpyroe Ha3zBaHHE «OHHMEMHEH aK Kynmore» — «benoe ruiaTbe Marepw») Hadaiu OOJBIIONH pasroBOp O HAIMOHAJIBHBIX
HPaBCTBEHHBIX KaHOHAX, 00 MX HMCKAXCHHH M yTpaTe B HOBOE BpeMs, M KaK CIIEACTBHE YTpaTe JIOJbMH YeJIOBEUCCKHUX
kauecTB» [6, C. 271].

B mpece coOBITHS pa3BOpauMBAIOTCS BOKPYT CHUTYAIIHNH, CBI3aHHOU ¢ cepbhe3HOl Oone3npto Marepu. [Ipuexapmas B ropon
Mawma ciry4aifHO TomagaeT Ha cBaab0y cBoero muaamero ceiHa. CoOpaBmimecs Ha cBafp0y JETH pPaJoCTHO BCTPEUAIOT ee, HO,
KOTJla Y3HAIOT O OOJIe3HW MaTepd, CUTyalluss HadyMHaeT OBICTPO MEHAThCA. Mama, BBIpAacTHBINAS JACCATEPBHIX NeTeH, B
MMOCTICHUE THU CBOCH JKM3HU OKA3hIBACTCS B UY)KOM JOME B BOCIIHTAHHWH UY)KHUX Jroaed. Takum oOpa3oMm, KOH(IUKT IMbECHI
OCHOBBIBAETCS Ha MPOTHBOPEUMBBIX B3aMMOOTHOIIICHUSIX MATEPH U JIETEH, POJHBIX OPaThEeB U CECTEP.

[I. XycanHOB B JaHHOM NPOM3BEICHUH CMEJO MOJHUMAET 3HAYMMbIE COLMAILHO-HPABCTBEHHbBIC MPOOJIEMBI MOXH, KaK
0€3HPaBCTBEHHOCTh, OE30TBETCTBEHHOCTh, JTOM3M, IPHBOJAUT YMTATENsl K MBICIH, YTO JYXOBHOE YPOJACTBO, SIBISIETCS, B
MIEPBYIO OYepe.Ib, MOCIEACTBHEM COBETCKON MICOJIOTHH, OCHOBAaHHON Ha TOTAJIMTAPHOM PEKHME M aTCHCTHUECKUX B3IJIAIAX.
[TokoneHNI0 COBETCKOM SMOXHM TPOTHUBOIIOCTABISIETCS CTapIlee ITOKOJCHHWE, IOJyYMBIIEe BOCIHMTAaHHE Ha HAPOIHBIX,
PENHMIHO3HBIX, HALMOHAIBHBIX TPAAMLUIX. SIpKMM mpuMepoM 3Toro sBisiercss oOpa3 Mcnama, KOTOpBIH 1O Xapakrepy
SIBJISIETCS TTOJTHOM MPOTHBOIOJIOXKHOCTBIO CBOEH Marepu, MaTepHaibHOe OOraTtcTBO Ul HEro IMpEeBBIIIEe BCEro. OTa MBICIb
MOJBEP)KAAETCS M PEIIMKOM BHyKa Mambl, O€30TBETCTBEHHOTO, XXHMBYIIETO 3a CUET POAUTENEH TPHAUATH IBYXJETHETO
Anbdpena:

«A b ¢ peo. Xazep swbnop cesney kebex myeen wiyn, 2ou. besz bawxavapak suuapea apamadweizy [10, C. 195] /Ane ¢ p
e 0. Celiuac mon00exncv He noxodica Ha eac, badbyuwika. Mol no opyeomy scums Xomum.

Mawme, sBIAIONmIEHCS TJIaBHBIM TEPOEM JpaMbl, CBOHCTBEHHBI TaKHE KadecTBA, KaK HMCKPEHHOCTb, BBIICPKaHHOCTE,
no6poTa, Tpynomobue. B oTamuuy oT APYrux AEHCTBYIONINX JINI, OHA HE IMEET KOHKPETHOTO NMEHH. TakuMm o0pa3zoMm, yxe B
Hayaje TbeChl CTAaHOBHTCS MOHATHO, 4TO Mama — 3To THmudeckuii oOpa3, a ee Oemoe MiIaTbe — 3TO CHMBOJ AYIIEBHOU
YHCTOTHI, BRICOKOH HpaBCTBeHHOCTH. Kak oTmeuaer [I. 3armayiuinHa, B IPOWM3BENEHUH «Cyan0a MaTepu NPHUpPaBHUBACTCS K
cyns0e PomuHpI-Matepn, U ApamMaTypr NpHUIrilamiaeT 3pUTes-duTaTeNs K pa3roBopy o0 oTHomeHusx k Matepu — Poguae —
MPOIIIOMY. DTO yAaeTcs yepe3 THIH3ALNI0 00paza MaTepH, JOBEICHHUS ero 10 YpoBHA cuMBoinay [6, C. 282]. Ee obpamenne k
CBOMM JIETSIM B (DpHHAJIE IpaMbl 3BYUHT KaK 3aBEIlaHHE BCEMY UEIIOBEUECTBY:

«A n a. ... Bacviamem wyn: xewe 6ynvieviz! Kyprax ocan Oynydan caxnanviewiz! Kewe kypxak Oynca, y3emey Ji¢aHulH
CaKnan Kauy e4eH menaca HUHOU mybamiexka bapa. Amacwin da, anaceln oa, xomma Bamanwin oa cama!...» [10, C. 210] / (M
a m a. ..3asewaio éam: ocmasatimecv moovmu! He cmanosumecy mpycamu. Ecau uenosex mpyc, on noudem ua no6yio
HU30Ccmb, Umobwvl cnacmu cgoio oyuty. M omya, u mamo, u dasxce Poouny npodacm!

OtnenbHBIE IE€TaIH, BKIIOYEHHBIE IpPaMaTyproM B CIOXKET mbechl (cBaabba Casipa 0e3 BegoMa U 0JIarociIoBeHUS] MaTEpH,
YTO HETPHEeMJIEMO Ul TaTapCKOHW KYJIBTYPHI; paccka3 ['yIIbCyM O MOHMCKax IOMAITHEro ajpeca POAHOTO ChIHA MaMbl, depes
CIpaBOYHYIO CIIyk0y; paccka3 Mamsl Iipy miepeiade TOCTHHIIEB O TOM, YTO 3a TIOCJIECAHUN TOX HU OAWH U3 JAeTeH He MpHuexal K
Hell) TOKa3bIBAIOT HE TOJNBKO pasjiall BO B3aUMOOTHONICHHUAX BHYTPH OJHOW CEMBH, HO H SBJISIOTCS CBHICTEIHCTBOM YTPATHI
HPaBCTBEHHBIX OCHOB OOIIECTBA, KaK YBAXCHHE K POIUTEISM, T0OPO, MIJIOCEPATE.

BxumtoueHHEI aBTOpPOM B ApaMy MepcoHax AJbMyXaMmeT, 89-eTHHH CTapuK, IOMONHAST oOpa3 MaTepu. OH moTepss Ha
BOWHE YeTBIPEX CHIHOBEH, U I03TOMY, CTAPUK BBICOKO LIEHUT POJCTBEHHBIC OTHOIIEHHMS, JTOPOXKUT OJNIArOMONydHeM B CEMbeE.
Jlonrue rombl OH XHUBET CO CBOEH HeBeCTKOH 3yneiixoil u ¢ 0raroqapHOCThIO OT3BIBaeTCA O Heil. CpaBHHBas CyAbOBI IBYX
ceMeil, BbIJeNIsisl POTHBOIOJIOKHOCT UX B3IVISIOB Ha CEMEHHbIE LIEHHOCTH, aBTOpP 3aKpEIUIIeTCs B CBOEH HPaBCTBEHHO-
TYMaHUCTHYECKON KOHIIENIINHU TPOU3BEICHUSI.

Takum o6paszom, npama III. XycamHoBa «Mama mpuexanay, KOTOpas OTIMYAIach HOBHM3HOW TMOJHATHIX MPOOJIeM,
OPUTHHAILHOCTHIO OCHOBHOM HEH, CTaJla HOBBIM CIIOBOM B TaTapcKou apamarypruu 1960-x roaoB.

3akil0uenue

Hcxons w3 BBIMICH3IOKEHHOTO, MOXKHO CcKa3ath cienyromee: npama I, XycanHoBa «OHH Kmae» («Mama npuexana») u
komenuss T. MunnymmHa «Hures rtammapery («Kamaum ¢(yHmameHnra») craid CEpbe3HBIM IIAroM B IEPEOCMBICICHHU
XYJ0XKECTBEHHBIX B3IJIAIOB B TaTapckou apamarypruu 1960-x rojoB, 0cBOOOIUB HX OT O(GUIHATIHHO YTBEPKICHHBIX PAMOK
COIMAIMCTHYECKOTO KaHOHA. Kak MoKka3bIBaeT aHaIW3 NMPOW3BCACHUM, TJaBHAs HJIEs TAaTapCKOW COBETCKOW IpaMaTypruu
1920-1950-x Ton0B, CBsi3aHHAsI C MPHU3BIBOM K CTPOMTEIHCTBY «CBETIOr0 OYAYIIETO», B MCCICHYEMBId TEPUON 3aMEHSIETCS
uieeil COXpaHEeHHs B YeJOBEKEe I'YMaHHCTHYECKOTO Hadaja. B3aMeH OJHOTHMIHBEIM 00pa3zaM IEepeIOBHKOB TPOM3BOJCTBA C
KOMMYHUCTHYECKIM MHPOBO33PEHHUEM TPHUXOIAT TePOM CO CIOXKHBIM XapaKTepoM, CIHOCOOHBIE K CHIIBHBIM YYBCTBAM,
MIPUHIUIHAIBHBIC, OTCTAMBAIOIINE CBOIO TOUKY 3peHms. OOpeTaeT 0coOyI0 3HAUMMOCTh Ipo0IeMa OCMBICICHHUS JINYHOCTH B
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KOHTEKCTE HAI[MOHANBHBIX TPATUIMN W ICHHOCTCH. YTpaTa HPaBCTBCHHOCTH OOBSACHSACTCS JApamMaTypraMd HCTOPHUKO-
MOJUTUYCCKUMU OOCTOSATENILCTBAMH, OTKa30M OT BEKOBBIX HAIIMOHAJIBHBIX TPAJUIIH, «HCTIMCAHHBIX)» 3aKOHOB OBITAa M OBITHUS.
Hcnonp30BaHHBIC aBTOpAaMHM HPUEMBI CUMBOJMYCCKOW THIU3AIMH, CO3IaHHBIC TAWHBIC CMBICIBI CTAHOBSITCSA CIIOCOOAMU
KPUTHYECKOHN OICHKH CYIIECTBYIOIIUX B CTPAHE UJCOIOTHUU U MOPSIKOB.

Takum 00pa3oM, COAepIKaTelbHBIC M KaYeCTBEHHBIC M3MCHEHHS MO3THYECKOr0 MHpa APaMaTHYCCKHX IPOU3BEICHHIMA
1960-x TOIOB CTAaHOBATCS MPEIOCHUIKON [UIS TOCTENICHHONH CMEHBI WHBapHaHTa, ycTaHoBIeHHOro B 1920-1950 romax B
COOTBETCTBHH C KAHOHAMH COIMAIIUCTHYECKOTO peaan3mMa.
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